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1. ON-OFF/Reset button with indicator light
2. PREVIOUS program button
3. NEXT program button
4. FAVOURITE program button with indicator light
5. Salt reservoir empty indicator light
6. Rinse Aid reservoir empty indicator light
7. DESCALE indicator light
8. Closed Water Tap indicator light

9. Display 
10. Program number and remaining time indicator
11. Power Clean® option button with indicator light
12. Half Load option button with indicator light/ Settings - 3 sec. press
13. Extra Dry option button with indicator light
14. Delay option button with indicator light
15. START/Pause button with indicator light

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. 
In order to receive a more complete assistance, please 
register your appliance on: www.whirlpool.eu/register

PLEASE SCAN THE 
QR CODE ON YOUR 
APPLIANCE IN 
ORDER TO HAVE 
MORE DETAILED 
INFORMATION

Before using the appliance carefully read Safety and Installation Instructions.
After installation, please remember to remove all  transport protection parts from 
the dishwasher.

PRODUCT  DESCRIPTION

The control panel of this dishwasher activates pushing by ON/OFF button.
For energy saving the control panel deactivates automatically after 10 minutes if no cycle has started.

APPLIANCE

CONTROL PANEL

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1. NaturalDry
2. Cutlery rack
3. Foldable flaps
4. Upper rack
5. Upper rack height adjuster
6. Upper sprayer arm
7. Power Clean® support
8. Lower rack
9. Power Clean®
10. Lower sprayer arm
11. Filter Assembly
12. Salt reservoir
13. Detergent and Rinse Aid dispensers
14. Rating plate
15. Control panel
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Daily Reference Guide
FIRST TIME USE
ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining 
elastic elements from the upper rack.

SETTING MENU
1. Switch on the appliance by pressing the ON-OFF  button.
2. Hold the Settings  (Half Load ) button for 3 seconds, until you hear 

a beep and the display shows „SEt”.
3. After one second the first available setting (letter „ ”) will be displayed.
4. Press PREVIOUS /NEXT  to scroll through the list of available settings 

(see table below), then press START/Pause  to view and change the 
value of the currently selected setting.

5. Press PREVIOUS /NEXT  to change the value, then press START/Pause 
 to save the new value or return to the main menu.

6. To change another setting, repeat points 4 and 5.
7. Press ON-OFF  or wait 30 seconds to exit the menu.

LETTER SETTING VALUES 
(Default - in bold)*

Cycle Counter - number of washing cycles 
carried out by the dishwasher.

Eg. 25 cycles: 25;
Eg. 13.947 cycles: 
13_947 (scrolling 

for 3 times) 
Water Hardness Level (see “SETTING THE WA-

TER HARDNESS” and “WATER HARDNESS TABLE”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Rinse Aid Level
(see “ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Light on the floor (see “OPTIONS AND FUNCTIONS”)
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Sound
“1” = On, “0” = Off 1 | 0

Factory Settings - press START/Pause to re-
store to the factory default all the values of the 

settings included in the settings menu. 
-

*) The default value does not apply to the Cycle Counter.

FILLING THE SALT RESERVOIR
The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on 
the dishes and on the machine’s functional components. 
The salt reservoir is located in the lower part of the dish-
washer (under the lower rack on the left side). 
• It is mandatory that the salt reservoir never be empty. 
• It is important to set the water hardness.

• Salt must be filled when the SALT REFILL indicator light  on the control 
panel is lit.

1. Remove the lower rack and unscrew the reservoir cap (anticlockwise). 
2. Position the funnel (see figure) and fill the salt  reservoir  right up to its 

edge (approximately 0,5 kg); it is not unusual for a little water to leak out.
3. Only the first time you do this: fill the salt reservoir with water.
4. Remove the funnel and wipe any salt residue away from the opening.
Make sure the cap is screwed on tightly so that no detergent can get into 
the container during the wash program (this could damage the water sof-
tener beyond repair). 

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro-
cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.
Residual saline solution or grains of salt can lead to corrosion, irrep-
arably damaging the stainless steel components.
The guarantee is not applicable if faults are caused by such circumstances.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that the 
water hardness setting is based on the actual water hardness in your house. 
This information can be obtained from your local water supplier. The facto-
ry setting is “3”. See  „WATER HARDNESS TABLE”. 

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

°Clark  
English degrees

1 (Soft) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Medium) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Average) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Hard) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Very hard) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

To change, follow instructions in section “SETTING MENU”.
Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.
After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indicator 
light switches off.
If the salt container is not filled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

WATER SOFTENING SYSTEM 
Water softener automatically reduces water hardness, consequently pre-
venting scale buildup on the heater, contributing also to better cleaning ef-
ficiency. This system regenerates itself with salt, therefore it is required 
to refill the salt container when empty. 
The frequency of regeneration depends on the water hardness level setting 
- regeneration takes place once per 4-6 Eco cycles with the water hardness 
level set to 3. The regeneration process occurs at the beginning of the cycle 
with additional fresh water. 
• Single regeneration consumes ~3 L of water; 
• Takes up to 5 additional minutes for the cycle; 
• Consumes below 0.005kWh of energy.

A

B
FILLING THE RINSE AID DISPENSER
Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dis-
penser A should be filled when the RINSE AID REFILL 
indicator light  in the control panel is lit.
1. Open the dispenser B by pressing and pulling up 

the tab on the lid.
2. Pour in the rinse aid (max. 110 ml), making sure it 

does not overflow from the dispenser. If this hap-
pens, clean the spill immediately with a dry cloth. 

3. Press the lid down until you hear a click to close it.
NEVER pour the rinse aid directly into the appli-
ance tub.

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satisfied with the drying results, you can adjust 
the quantity of rinse aid used.
To change, follow the instructions in the section “SETTING MENU”.
If the rinse aid level is set to ZERO, no rinse aid will be supplied. The LOW 
RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 
A maximum of 6 levels can be set according to the dishwasher model.   
• If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (0-3).
• If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-

range number (4-5).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER
Only use detergent which has been specifically designed for dishwashers. 
DO NOT USE washing up liquid.
Using excessive detergent may result in foam residues remaining in 
the machine after the cycle has ended.
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.
To achieve the best washing and drying results, the combined use of 
detergent, rinse aid liquid and refined salt is required.
We recommend using detergents that do not contain phosphates or 
chlorine, as these products are harmful to the environment.
Good washing results also depend on the correct amount of detergent 
being used.
Exceeding the stated amount does not result in a more effective wash 
and increases environmental pollution.
The amount can be adjusted to the soil level. In the case of normal-
ly soiled items, use approximately either 35g (powder detergent) or 
35ml (liquid detergent) and additional tea spoon of detergent directly 
inside the tub. If tablets are used, one tablet will be enough.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with water 
before being placed in the dishwasher, reduce the amount of deter-
gent used accordingly (minimum 25 g/ml) e.g. skip the powder/gel 
putted inside the tub.
For good washing results also follow the instructions shown on the 
detergent box.
For further questions please ask the detergent producers.
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1. CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and that 
the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).
4. FILL THE DETERGENT DISPENSER
5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type of 
crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by pressing 
the PREVIOUS/NEXT buttons.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS). Not all op-
tions are compatible with all programs.

6. START
Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit) and 
closing the door within 4 sec. When the program starts you hear a single 
beep. If the door was not closed within 4sec., the alarm sound will be 
played. In this case, open the door, press START/Pause button and close 
the door again within 4 sec.

7. END OF WASH CYCLE
The end of the wash cycle is indicated by sound and the display shows 
END. Open the door and switch off the appliance by pressing the 
ON/OFF button.
Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid burns. 
Unload the racks, beginning with the lower one.  

The machine will switch off automatically during certain extended pe-
riods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with water 
before being placed in the dishwasher, reduce the amount of deter-
gent used accordingly. 

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided that it 
has only just begun. RESET the machine: press and hold the ON/OFF but-
ton for more than 3. sec., and the machine will switch off. The dashboard 
will show “0:01”. Close the door and wait until drain cycle ends (around 1 
minute). Open the door and switch the machine back on using the ON/OFF 
button and select the new wash cycle and any desired options. Start the cy-
cle by pressing the START/Pause button and closing the door within 4 sec.

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching off the machine, open the door first slightly to avoid wa-
ter splashing out (START/Pause led starts blinking) (Caution!: Hot steam!) 
and place the crockery inside the dishwasher. Press the START/Pause but-
ton and close the door within 4 sec., the cycle will resume from the point at 
which it was interrupted.

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, the cy-
cle stops. ONLY IF YOU PRESS the START/Pause button and close the door 
within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was interrupted.

D

C

To open the detergent dispenser use the opening 
device C. Introduce the detergent into the dry dis-
penser D only. Place the amount of detergent for 
pre-washing directly inside the tub.
1. When measuring out the detergent refer to the 

mentioned earlier information to add the proper 
quantity. Inside the dispenser D, there are indica-
tions to help the detergent dosing. 

2. Remove detergent residues from the edges of the dispenser and close 
the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until the closing 
device is secured in place. 

The detergent dispenser automatically opens up at the right time accord-
ing to the program. 
Usage of detergent not designed for dishwashers may cause malfunc-
tion or damage to the appliance.

DAILY USE

TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery and 
empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under running 
water. Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not 
tip over; and arrange the containers with the openings facing downwards 
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the water to 
reach every surface and flow freely.
Warning: lids, handles, trays and frying pans should not prevent the spray-
er arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.
Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket because 
in this sector the water sprays are stronger and allow a higher washing per-
formance. After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can 
rotate freely.

UNSUITABLE CROCKERY
• Wooden crockery and cutlery.
• Delicately decorated glasses, artistic handicrafts and antique crockery. 

Their decorations are not resistant.
• Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
• Copper and tin crockery.
• Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can change 
and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. crystal ob-
jects) can become opaque after a number of wash cycles too.

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
• Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as dish-

washer safe.
• Use a delicate detergent suitable for crockery
• Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash cy-

cle is over.

TIPS ON ENERGY SAVING
• When the household dishwasher is used according to the manufacturer’s 

instructions, washing tableware in a dishwasher usually consumes 
less energy and water than hand dishwashing.

• In order to maximize dishwasher efficiency, it is recommended to in-
itiate the wash cycle once the dishwasher is fully loaded. Loading 
the household dishwasher up to the capacity indicated by the manu-
facturer will contribute to energy and water savings. Information on 
the correct loading of tableware can be found in the Loading chapter.  
In case of partial loading, it is recommended to use a dedicated wash 
options if available (Half load/ Zone Wash/ Multizone), filling up only 
selected racks. Incorrect loading or overloading of the dishwasher may 
increase resources usage (such as water, energy and time, as well as in-
crease noise level), reducing cleaning and drying performance. 

• Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and ener-
gy consumption and is not recommended.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated in the dishwasher 
please run a high-temperature program at least once a month. Use a 
teaspoon of detergent and run it without loading to clean your appliance.

RESISTANCE TO FROST
If the appliance is placed in surroundings exposed to the risk of frost, it 
must be drained completely. Run the Self-Clean cycle to drain the water 
tank. Turn off the water tap, remove the inlet and outlet hoses, and let all 
the water drain away. Make sure that the water softener is full of dis-
solved regeneration salt in the salt container, to protect the appliance 
from temperatures of up to -20°C.
If the appliance was stored in frost conditions the appliance must remain at 
an ambient temperature of min. 5°C for at least 24 hours before the first run.  

ADVICE AND TIPS
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HALF LOAD - If there are not many dishes to be washed, HALF LOAD is 
used to save  water, electricity or time, depending on the selected 
program. Remember to reduce the amount of detergent.  

EXTRA DRY - The higher temperature during the final rinse and the 
extended drying phase which allows for improved drying. The EXTRA 

DRY option results in the lengthening of the wash cycle. 

DELAY - The start of the program may be delayed for a period of time 
between 0:30 and 24 hours.

1. Select the program and any desired options. Press the DELAY button 
(repeatedly) to delay the start of the program. Adjustable from 0:30 to 24 
hours. Once the 24 hours setting is reached, press the DELAY another time 
to deactivate the DELAY function.

2. Press the START/Pause button and close the door within 4 sec. the timer 
will begin counting down.

3. Once this time has elapsed, the indicator light switches off and the program 
begins automatically.

The DELAY function cannot be set once a program has been started.

POWER CLEAN® - Thanks to the additional power jets this option  
provides a more intensive and powerful wash in the lower rack, in the 

specific area. This option is recommended for washing pots and casseroles 
(please refer to the Power Clean®in loading section). 

FAVOURITE PROGRAM - The FAVOURITE program may be saved and 
will be easily accessible. Find the program using PREVIOUS/NEXT, and 

then press the FAVOURITE program button for 3 seconds. 

WATER TAP CLOSED – Alarm - Flashes when there is no inlet water or 
water tap is closed. 

LIGHT ON THE FLOOR - A LED light projected on the floor indicates 
that the dishwasher is working. The light goes off at the end of a cycle.
This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in the 

“SETTINGS MENU”. 

NaturalDry - It is a convection drying system which automatically opens 
the door during/after the drying phase to ensure exceptional drying per-
formance every day. The door opens at a temperature that is safe to your 
kitchen furniture.
As additional steam protection, specially designed protection foil is added 
together with the dishwasher.
To see how to mount protection foil please refer to INSTALLATION GUIDE.
This feature is active by default, but it is possible to deactivate it in the    
“SETTINGS MENU”.  

SENSING - When the sensor is detecting the soil level an anima-
tion appears in the display (around 20 min.) and the cycle duration 
is updated. SENSING is for the level of soiling on the dishes and 

it is present for all cycles (excepting Eco) adjusting the program accordingly.  

PROGRAMS TABLE

Program Programs description
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Available options **)

Duration 
of wash 

program 
(h:min)***)

Water 
consumption 
(litres/cycle)

Energy  
consumption 
(kWh/cycle)

P1
Eco 50°- Program is suitable to clean normally soiled tableware, that 
for this use, it is the most efficient program in terms of its combined 
energy and water consumption, and that it is used to assess compli-
ance with the EU Ecodesign legislation.

    4:30 9.9 0.55

P2 Auto Intensive 65° - Automatic program for 
heavily soiled dishes and pans. 

Senses the level of soil-
ing on the dishes and 
adjusts the program 
accordingly. When the 
sensor is detecting the 
soil level an animation 
appears in the display 
and the cycle duration 
is updated.

    2:25-3:10 17.0-25.0 1.30-1.70

P3 Auto Mixed 55° - Automatic program for nor-
mally soiled dishes with dried food residues.     1:20-3:20 7.5-20.5 0.75-1.20

P4
Auto Fast 50° - Automatic program for nor-
mally and lightly soiled dishes. The everyday 
cycle that ensures optimal cleaning and dry-
ing performance in a shorter time. 

    1:00-1:50 8.0-16.0 0.70-1.10

P5 Rapid 45° - Program is recommended for limited amount of lightly-soiled 
dishes with no dried food residues. Does not include the drying phase. -     0:30-0:40 10.5-15.0 0.55-0.65

P6 Crystals 45° - Program for delicate items, which are more sensitive to 
high temperatures, for example, glasses and cups.     1:40-1:50 12.5-17.0 0.95-1.20

P7 Silent 55° - Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures 
optimal cleaning and drying performance with the lowest noise emission.     3:50-4:10 10.5-14.5 0.80-1.15

P8 Sanitizing 65° - Normally or heavily soiled crockery, with additional anti-
bacterial wash. Can be used to perform maintenance of the dishwasher. -     1:55-2:10 12.0-19.0 1.40-1.80

P9 Prewash - Used to refresh crockery planned to be washed later. No de-
tergent is to be used with this program. -     0:12 4.5 0.10

P10
Self Clean 65° - Program to be used to perform maintenance of the 
dishwasher, to be carried out only when the dishwasher is EMPTY using 
specific detergents designed for dishwasher maintenance.

- -     1:15 12.7 1.10

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020. 
Note for Test Laboratories: 
For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com 
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Door is opened before the programm has been ended. This is to improve the drying efficiency. Wait until the time has reached 00:00 to unload the dishwasher
**) Not all options can be used simultaneously.
***) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature and 
pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and sensor cali-
bration. The sensor calibration can increase program duration by up to 20 min.

OPTIONS can be selected/ deselected, after choosing the program, directly by pressing the corresponding button (if available - the indicator 
lights up) (see CONTROL PANEL). If an option is not compatible with the selected program (see PROGRAMS TABLE), the corresponding LED flashes rap-
idly 3 times and beeps will sound. The option will not be enabled. An option can change time or water or energy consumption for the program.

OPTIONS AND FUNCTIONS
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DESCALE – Alarm - Limescale accumulation was detected on the in-
ternal components of the appliance. Check if the Water Hardness 

Setting is at the correct value and salt is present in the salt container (see 
FIRST TIME USE), then use a descaling product (WPro brand is recommend-
ed) with the Self-Clean program. After a successful descaling, the icon will 
stop being displayed. 
If the actions above are not performed, product performance will deteriorate. 
DESCALE warning will start blinking and «dES» alarm will appear on the 
display. If still no action is taken, the appliance will only allow a certain 
number of cycles to be started (indicated during «dES» alarm display) 
and then will be BLOCKED to prevent component damage, with only  
the Self-Clean program available. Performing a full descaling will unblock 
the product. In the case of extremely high amounts of limescale, descaling 
may have to be performed twice to be efficient.  

CYCLE COUNTER - This feature shows the number of cycles the 
dishwasher has performed. 

For the number of cycles from 0-999, a fixed number will be displayed. 
Example for 25 cycles. 

When the cycle number is higher than 1000, the number will scroll in 
the display. The “_” represents the “.”, as for instance: 1.000 = 1_000, 
13.947= 13_947  (the number will scroll for 3 times).

Example for 
13.947 cycles:

After the cycle visualization, the display will return to visualize „ ”.  
NOTE: The dishwasher may have already performed about 30 cycles. 
This is due to the extended quality process carried out during 
production. It guarantees higher product quality.

LOADING THE RACKS CAPACITY: 15 standard place-settings

CUTLERY RACK 
The third rack was 
designed to house 
the cutlery. Arrange 
the cutlery as shown 
in the figure.
A separate arrange-
ment of the cutlery 
makes collection 
easier after washing and improves washing and drying performance.
Knives and other utensils with sharp edges must be positioned with 
the blades facing downwards.
The cutlery rack is equipped with two sliding side trays to make the most 
of the height of the space below and enable the loading of high items into 
the upper rack.

UPPER RACK
Load delicate and light dishes: glasses, cups, 
saucers, low salad bowls.
The upper rack has tip-up supports which can 
be used in a  vertical position when arranging 
tea/ dessert saucers or in a  lower position to 
load bowls and food containers.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper rack can be adjusted: a high po-
sition to place bulky crockery in the lower basket and 
a low position to make the most of the tip-up supports 
by creating more space upwards and avoiding collision 
with the items loaded into the lower rack. 
The upper rack is equipped with an Upper Rack height 
adjuster (see figure), without pressing the levers, lift it 
up by simply holding the rack sides, as soon as the rack 
is stable in its upper position. To restore to the lower 
position, press the levers A at the sides of the rack and move the basket 
downwards.
We strongly recommend that you do not adjust the height of the rack 
when it is loaded. NEVER raise or lower the basket on one side only.

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable flaps can be folded or unfold-
ed to optimize the arrangement of crockery in-
side the rack. Wine glasses can be placed safely 
in the foldable flaps by inserting the stem of 
each glass into the corresponding slots.
In the case of the high position of the upper 
rack, flaps cannot remain in the vertical position.
Depending on the model: 
• to unfold the flap there is needed to slide it up 

and rotate or release it from the snaps and pull 
it down.

• to fold the flap there is needed to rotate it and 
slide flap down or pull it up and attach flap to the snaps. 

LOWER RACK
For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should ideal-
ly be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm. 
The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical position 
when arranging plates or in a horizontal position (lower) to load pans and 
salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

POWER CLEAN®    
Power Clean® uses the special water jets in 
the rear of cavity to wash more intensive-
ly the high dirty items. The lower rack has  
a  Space Zone, a  special pull-out support 
in the rear of the rack that can be used to 
support frying pans or baking pans in up-
right position, thus taking up less space. 
Placing the pots/casseroles faced to the 
Power Clean® component please activate 
the POWER CLEAN® on the panel.
How to use the Power Clean®:
1. Adjust the Power Clean® area G folding 

down the rear plate holders to load pots.
2. Load pots and casseroles inclined ver-

tically in the Power Clean® area. Pots 
have to be inclined towards the power-
ful water jets.
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ATTENTION: Always unplug the appliance when cleaning it and when 
performing maintenance work.Do not use flammable liquids to clean the 
machine.

CLEANING THE DISHWASHER
Any marks on the inside of the appliance may be removed 
using a cloth dampened with water and a little vinegar. 
The external surfaces of the machine and the control pan-
el can be cleaned using a non-abrasive cloth which has 
been dampened with water. Do not use solvents or abra-
sive products.

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid moisture from 
forming and being trapped inside the machine. Clean the seals around the 
door and detergent dispensers regularly using a damp sponge. This will 
avoid food becoming trapped in the seals, which is the main cause behind 
the formation of unpleasant odours.

CHEKING THE WATER SUPPLY HOSE
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If damaged, re-
place it by a new hose available through our After-Sales Service or your 
specialist dealer. Depending on the hose type:

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check if the colour 
intensifies locally. If yes, the hose may have a leak and should be replaced. 
For water stop hoses: check the small safety valve inspection window (see 
arrow). If it is red, the water stop function was triggered, and the hose must 
be replaced by a new one. For unscrewing this hose, press the release but-
ton while unscrewing the hose.

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended period of 
time, let the water run to make sure it is clear and free of impurities before 
performing the necessary connections. If this precaution is not taken, the 
water inlet could become blocked and damage the dishwasher.

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and that 
the waste water flows away correctly.
Using the dishwasher with clogged filters or foreign objects inside the fil-
tration system or spray arms may cause unit malfunction resulting in loss of 
performance, noisy work or higher resources usage.
The filter assembly consists of three filters which remove food residues 
from the washing water and then recirculate the water.
The dishwasher must not be used without filters or if the filter is loose.
At least once per month or after every 30 cycles, check the filter assembly 
and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non-me-
tallic brush and following the instructions below:
1. Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it out 

(Fig 1). It is important when reinstalling the filter that the two trian-
gles shown on the zoom meet.

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side flaps 
(Fig 2).

3. Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).
4. In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain, bones, 

fruit seeds etc.) please remove them carefully.
5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the 

wash-cycle pump protection (shown by an arrow) (Fig 4).

CARE AND MAINTENANCE

21

43

A
A

B

C

After cleaning the filters, replace the filter assembly and fix it in position cor-
rectly; this is essential for maintaining the efficient operation of the dishwasher.

CLEANING THE SPRAY ARMS
On occasions, food residue may 
become encrusted onto the 
spray arms and block the holes 
used to spray the water. It  is 
therefore recommended that 
you check the arms from time 
to time and clean them with 
a small non-metallic brush.

To remove the upper spray you 
must remove it together with 
the manifold.

The lower spray arm may be removed by 
pulling it upwards and rotating it an-
ti-clockwise. Mounting back the spray 
arm is by pulling it down and rotating it 
clockwise. 

The ceiling spray arm may be removed 
by pressing it up and then rotating it 
anti-clockwise. Mounting back the spray 
arm is by pulling it upwards and rotating 
it clockwise.
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PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS
The salt 
indicator is lit Salt reservoir is almost empty. Refill the reservoir with salt (for more information - see FILLING THE SALT RESERVOIR). 

Check the water hardness setting if necessary (see WATER HARDNESS TABLE).
The salt 
indicator is 
blinking

Salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt may 
cause damage to its internal components.

The rinse aid 
indicator is lit 
or blinking

Rinse aid dispenser is empty. (After refill the 
rinse aid indicator may remain lit for a short 
time).

Refill the dispenser with rinse aid (for more information - see FILLING THE RINSE AID 
DISPENSER).

Descale 
indicator is lit 

or blinking;"dES" 
alarm is dis-
played.

Limescale is accumulating on internal com-
ponents of the appliance.

Descale the appliance immediately using the Self Clean program and a commercially 
available descaling product (see OPTIONS AND FUNCTIONS). Refill the reservoir with 
salt. Check the water hardness setting. If the appliance is not descaled, it will stop 
functioning.

The dishwasher 
won’t start or 
does not respond 
to commands.

The appliance has not been plugged in 
properly. Insert the plug into the socket.

Power outage.
For safety reasons, the dishwasher will not restart automatically when power returns. 
Open dishwasher door, press START/Pause button and close the door within 4 sec-
onds.

The dishwasher door is not closed. 
NaturalDry pin is not pulled in. Vigorously push the door until you hear the “click”.

A cycle is interrupted by door opening for 
more than 4 seconds. Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

The control panel does not respond or F6 
E1 is displayed.

Switch off the appliance by pressing the ON-OFF/Reset button, switch it back on after 
approximately one minute and restart the program. If the problem persists, unplug 
the appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher 
won’t drain. 
Display shows: 
F7 E3 or F9 E1

The filter is clogged with food residues or 
limescale

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

The drain hose is kinked. Check the drain hose (see INSTALLATION INSTRUCTION).
The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The dishwasher 
makes excessive 
noise.

Dishes are rattling against each other. Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam is present.
The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by 
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press 
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).
The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

The dishes are 
not clean.

Crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).
Spray arms cannot rotate freely, being 
hindered by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS). Check that the upper rack is 
in the correct position and adjust (lift up) if necessary.

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has 
not been closed correctly. Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is clogged with food residues or 
limescale. Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The salt reservoir is empty. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).
The dishwasher 
does not fill the 
water.
The display 
shows: H2O and 

 is lit; acoustic 
alarm sounds.

No water in the water supply or the tap is 
closed. Make sure there is water in the water supply and the water tap is open.

The water inlet hose is kinked. Check the inlet hose (see INSTALLATION). Open dishwasher door, press START/Pause  
button and close the door within 4 seconds.

The screen in the water inlet hose is 
clogged; it is necessary to clean it.

Check and clean the screen in the water inlet hose. Open dishwasher door, press 
START/Pause  button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher 
finishes the cycle 
prematurely.
The display 
shows: F8 E3

The filter is clogged with food residues or 
limescale.

Clean the filter and descale the appliance (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY and 
DESCALE INSTRUCTION).

Drain hose positioned too low or siphoning 
into the home sewage system.

Check if the end of the drain hose is placed at the correct height (see INSTALLATION). 
Check for siphoning into the home sewage system, and install a siphon breaker/air 
admittance valve if necessary.

An excessive amount of foam is present. The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in 
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

Air in the water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

TROUBLESHOOTING
In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. For other errors or issues 
please contact authorized After-sales Service whose contact details can be found in the warranty booklet. Spare parts will be available for a pe-
riod of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.
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The dishes are 
not dried well.

Rinse aid is not present or the dosage is too 
low.

Make sure the rinse aid dispenser is filled (see FILLING THE RINSE AID DISPENSER). 
Multifunctional  tablets only will not provide as good drying effects as the actual use 
of liquid rinse aid.

The dishes have been unloaded after the 
door was opened automatically  but before 
the actual cycle end.

Make sure the cycle has ended before starting to unload the dishes (see DAILY USE). 
For even better drying results, it is recommended to let the dishes sit inside the dish-
washer with the door open for additional 15 minutes after the cycle ends.

The dishes are sitting too flat.
If you notice puddles of water inside cavities of cups, mugs or bowls, try loading the 
dishes (especially in the upper rack) providing more inclination to let larger amounts 
of water drip down before drying starts.

The selected cycle does not have the dry-
ing phase.

Please check in the PROGRAMS TABLE if the selected program is equipped in the 
drying phase.  
A cycle without the drying phase may not deliver desired drying efficiency, so it is 
recommended to change cycle selection for the one that has the drying phase.

The dishes are made of non-stick or plastic. Some water drops remaining on this type of material are normal.
Dishes and 
glasses have blue 
streaks or bluish 
tinges.

Rinse aid dosage is excessive. Adjust the dosage to a lower setting.

Dishes and glass-
es are covered 
with limescale or 
a whitish film.

The salt reservoir is empty. Refill the reservoir with salt as soon as possible. Using the appliance without salt may 
cause damage to its internal components.

The water hardness setting is too low. Increase the setting (see WATER HARDNESS TABLE).
The cap of the salt reservoir is not properly 
closed. Check and close the salt reservoir cap.

The rinse aid reservoir is empty or the rinse 
aid dosage is insufficient.

Refill the dispenser with rinse aid and check the dosage setting (for more information  - see 
FILLING THE RINSE AID DISPENSER).

The dishwasher 
shows F8 E5 Valve is blocked or faulty. Close the water tap, if possible. Do not switch off the power supply. Call the service.

Detergent leaks.
Depends on the liquid detergent used and 
can be emphasized in case of delay option 
is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing 
liquid detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:
• Using QR code on your product.
• Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).  When contacting our After-sales 

Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.
The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label.
The label also includes the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2025 Whirlpool, Produced under license
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БЛАГОДАРИМ ВИ, ЧЕ ЗАКУПИХТЕ ПРОДУКТ НА WHIRLPOOL. 
За да получавате по-пълно съдействие, регистрирайте Вашия 
уред на:: www.whirlpool.eu/register

1. Бутон ВКЛ.-ИЗКЛ. / Нулиране със светлинен индикатор
2. Бутон за ПРЕДИШНА програма
3. Бутон за СЛЕДВАЩА програма
4. Бутон за ЛЮБИМА програма със светлинен индикатор
5. Светлинен индикатор за празен резервоар за Сол
6. Светлинен индикатор за празен резервоар за Препарат За 

Изплакване
7. Светлинен индикатор за ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК
8. Светлинен индикатор за Кран на Водата Затворен

9. Индикатор за номер на програма и оставащо време
10. Дисплей
11. Бутон за опция Power Clean® със светлинен индикатор
12. Бутон за опция Половин Зареждане със светлинен индикатор/ 

Настройки - натиснете за 3 сек
13. Бутон за опция Допълнително Изсушаване със светлинен 

индикатор
14. Бутон за опция Отлагане със светлинен индикатор
15. Бутон СТАРТ/Пауза със светлинен индикатор

КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

Преди да използвате уреда, прочетете внимателно указанията за 
безопасност и инсталиране.
След инсталиране не забравяйте да махнете всички транспортни части 
от съдомиялната.

ЗА ПОЛУЧАВАНЕ 
НА ПО-ПОДРОБНА 
ИНФОРМАЦИЯ, МОЛЯ, 
СКАНИРАЙТЕ QR КОДА 
НА ВАШИЯ УРЕД

УРЕД

ОПИСАНИЕ НА ПРОДУКТА

Контролният панел на тази съдомиялна машина се активира с натискане на бутона за ВКЛ./ИЗКЛ.
С цел спестяване на електроенергия, контролният панел се деактивира автоматично след 10 минути, ако 

няма стартиран цикъл.

34

5

67

8

10

11

2

9
12

1314

15

1
1. NaturalDry
2. Кошничка за прибори
3. Сгъваеми капаци
4. Горна кошница
5. Регулатор за височината на горната кошница
6. Горно разпръскващо рамо
7. Поддръжка за Power Clean® (Пауър Клийн)
8. Долна кошница
9. Power Clean® (Пауър Клийн)
10. Долно разпръскващо рамо
11. Филтърен възел
12. Резервоар за сол
13. Дозатори за препарат и помощно средство 

за изплакване
14. Табелка с данни
15. Контролен панел

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
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СЪВЕТИ ЗА УПОТРЕБА ЗА ПЪРВИ ПЪТ
След монтаж отстранете блокиращите елементи от кошниците и задър-
жащите ластици от горната кошница.

МЕНЮ С НАСТРОЙКИ
1. Включете уреда, като натиснете бутона ВКЛ.-ИЗКЛ .
2. Задръжте бутона Настройки  (Половин Зареждане ) за 3 секун-

ди, докато чуете звуков сигнал и на дисплея се покаже „SEt“.
3. След една секунда ще се покаже първата налична настройка (буква „ ”).
4. Натиснете ПРЕДИШЕН /СЛЕДВАЩ , за да превъртите през списъ-

ка с налични настройки (вижте таблицата по-долу), след това на-
тиснете СТАРТ/Пауза , за да видите и промените стойността на 
текущо избраната настройка.

5. Натиснете ПРЕДИШЕН /СЛЕДВАЩ , за да промените стойността, 
след това натиснете СТАРТ/Пауза , за да запазите новата стойност 
или да се върнете към главното меню.

6. За да промените друга настройка, повторете точки 4 и 5.
7. Натиснете ВКЛ.-ИЗКЛ  или изчакайте 30 секунди, за да излезете 

от менюто.

БУКВА НАСТРОЙКИ
СТОЙНОСТИ 

(По подразбиране - 
с удебелен шрифт) *

Брояч на Цикли - Брой цикли на 
измиване, извършени от съдомиялната 

машина.

Напр. 25 цикъла: 025; 
Напр. 13 947 цикъла: 
13_947 (превъртане 

за 3 пъти)
Ниво на Твърдост на Водата

(вж. „НАСТРОЙВАНЕ НА ТВЪРДОСТ НА ВОДАТА“ 
и „ТАБЛИЦА ЗА ТВЪРДОСТ НА ВОДАТА“)

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Ниво на Изплакващ Препарат
(вж. „РЕГУЛИРАНЕ НА ДОЗИРАНЕТО НА 

ПРЕПАРАТА ЗА ИЗПЛАКВАНЕ“)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (вж. „ОПЦИИ И ФУНКЦИИ“)
“1” = Вкл., “0” = Изкл. 1 | 0

Светлина На Пода (вж. „ОПЦИИ И ФУНКЦИИ“)
“1” = Вкл., “0” = Изкл. 1 | 0

Звук
“1” = Вкл., “0” = Изкл. 1 | 0

Фабрични Настройки - Натиснете 
СТАРТ/Пауза, за да възстановите фа-

бричните настройки по подразбиране 
на всички стойности на настройките, 

включени в менюто с настройки.

-

*) Стойността по подразбиране не се отнася за брояча на циклите.

ЗАРЕЖДАНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА СОЛ
Използването на сол предотвратява образуването на 
КОТЛЕН КАМЪК по съдовете и функционалните ком-
поненти на машината.
Резервоарът за сол се намира в долната част на съ-
домиялната машина (под долната кошница от лявата 
страна).  

• Задължително е резервоарът за сол никога да не остава празен. 
• Важно е да зададете твърдостта на водата.
• Когато светлинният индикатор ЗАРЕЖДАНЕ НА СОЛ  на контрол-

ния панел свети, трябва да добавите сол.
1. Отстранете долната кошница и развийте капачката на резервоара 

(обратно на часовниковата стрелка). 
2. Поставете фунията (вж. фигурата) и напълнете резервоара за сол до 

ръба (около 0,5 kg); Не е необичайно да изтече малко вода.
3. Само първия път правите това: напълнете резервоара за сол с вода.
4. Отстранете фунията и забършете остатъците от сол от отвора.
Уверете се, че капачката е завита здраво, така че по време на програма-
та за миене препаратът да не може да влезе в резервоара (това може да 
повреди непоправимо омекотителя за вода). 

Когато е необходимо да добавите сол, е задължително да напра-
вите това преди започване на цикъла на измиване, за да се из-
бегне корозия.
Останалият солен разтвор или гранули сол може да доведат до 
дълбока корозия, като повредят непоправимо компонентите 
от неръждаема стомана.
Гаранцията не е в сила, ако неизправностите са предизвикани 
от такива обстоятелства.
Ако контейнерът за сол не бъде напълнен, възможно е в ре-
зултат на натрупване на варовик да се повреди омекотителят 
за вода и нагревателният елемент.
Използването на сол е препоръчително с всякакъв тип миялен 
препарат.

НАСТРОЙВАНЕ НА ТВЪРДОСТ НА ВОДАТА
За да може омекотителят за вода да работи идеално, е особено важно 
настройката за твърдостта на водата да се базира на реалната твърдост 
на водата в дома ви. Можете да получите тази информация от местния 
си доставчик на вода. Фабричната настройка е “3”. Вж „ТАБЛИЦА ЗА 
ТВЪРДОСТ НА ВОДАТА”. 

Таблица за Твърдост на Водата

Ниво °dH 
Германски градуси

°fH 
Френски градуси

°Clark  
Английски градуса

1 (мека) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (умерена) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (средна) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (твърда) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (много твърда) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

За да промените, следвайте инструкциите в раздел „МЕНЮ С НАСТРОЙКИ“.
Използвайте само сол, която е предназначена специално за съдо-
миялни машини.
След като поставите сол в машината, светлинният индикатор ЗАРЕЖ-
ДАНЕ НА СОЛ се изключва.
Ако контейнерът за сол не бъде напълнен, възможно е в резултат 
на натрупване на варовик да се повреди омекотителят за вода 
и нагревателният елемент. Използването на сол е препоръчител-
но с всякакъв тип миялен препарат. 

СИСТЕМА ЗА ОМЕКОТЯВАНЕ НА ВОДАТА 
Омекотителят за вода намалява автоматично твърдостта на водата, като 
по този начин предотвратява натрупването на варовик по нагревателя 
и повишава ефективността при почистване. Системата се регенерира 
сама със сол, затова е необходимо да допълвате контейнера със 
сол, когато се изпразни. Честотата на регенериране зависи от настрой-
ката на нивото на твърдост на водата - регенерирането се извършва вед-
нъж на всеки 4-6 цикъла Еко с ниво на твърдост на водата, зададено на 3. 
Процесът на регенериране започва във фазата на последното изплак-
ване и завършва във фазата на сушене, преди цикълът да завърши.
• Едно регенериране използва: ~3 литра вода; 
• Към цикъла се добавят 5 допълнителни минути; 
• Консумират се по-малко от 0,005 kWh енергия.

A

B
ЗАРЕЖДАНЕ НА ДОЗАТОРА ЗА ПОМОЩНО 
СРЕДСТВО ЗА ИЗПЛАКВАНЕ
Помощното средство за изплакване улеснява СУ-
ШЕНЕТО. Дозаторът за помощното средство за из-
плакване A трябва да се пълни, когато светлинният 
индикатор ЗАРЕЖДАНЕ НА ПОМОЩНО СРЕДСТВО 
ЗА ИЗПЛАКВАНЕ  на контролния панел светне.
1. Отворете дозатора B, като натиснете и дръпне-

те нагоре издатината на капака.
2. Внимателно добавете помощното средство за 

изплакване до максималната (110 ml) рефе-
рентна маркировка на мястото за пълнене - из-
бягвайте да разливате. Ако това се случи, по-
чистете разливането незабавно със суха кърпа

3. Натиснете капака надолу, докато чуете щракване, за да го затворите.
НИКОГА не наливайте помощното средство за изплакване направо 
във ваничката.  

РЕГУЛИРАНЕ НА ДОЗИРАНЕТО НА ПОМОЩНОТО СРЕДСТВО 
ЗА ИЗПЛАКВАНЕ
Ако не сте напълно доволни от резултатите от сушенето, можете да ре-
гулирате използваното количество помощно средство за изплакване.
За да промените, следвайте инструкциите в раздел „МЕНЮ С НАСТРОЙКИ“.
Ако нивото на помощното средство за изплакване е зададено на НУЛА, 
няма да се подава помощно средство за изплакване. Светлинният ин-
дикатор НИСКО НИВО НА ПОМОЩНОТО СРЕДСТВО ЗА ИЗПЛАКВАНЕ 
няма да светне, ако помощното средство се изчерпи. 
Според модела на съдомиялната машина могат да се задават мак-си-
мум 6 нива.    
• Ако видите синкави петна по съдовете, задайте нисък номер (0-3).
• Ако по съдовете има капки вода или следи от котлен камък, задайте 

висок номер (4-5).

ЗАРЕЖДАНЕ НА ДОЗАТОРА ЗА МИЯЛЕН ПРЕПАРАТ
Използвайте само препарат, който е предназначен специално за 
съдомиялни машини.
НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ обикновен препарат за миене.
Използването на прекомерно количество препарат може да доведе до 
образуване на остатъци от пяна по машината след края на програмата.
Използването на измиващ препарат, който не е предназначен за 
съдомиялни машини, може да причини неизправност или повре-
да на уреда.

УПОТРЕБА ЗА ПРЪВ ПЪТ
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За постигане на най-добри резултати от миенето и сушенето е не-
обходимо да се използват в комбинация измиващ препарат, из-
плакващ препарат и рафинирана сол.
Препоръчваме използването на препарати, които не съдържат фос-
фати или хлор, тъй като тези продукти са вредни за околната среда.
Добрите резултати от миенето зависят също от правилното коли-
чество използван препарат.
Превишаването на посоченото количество не води до по-ефектив-
но измиване и увеличава замърсяването на околната среда.
Количеството може да се коригира според нивото на замърся-
ване. При нормално замърсени артикули използвайте около 35 
g (препарат на прах) или 35 ml (течен препарат) и допълнително 
чаена лъжичка измиващ препарат направо във ваничката. Ако из-
ползвате таблетки, една е достатъчна.
Ако съдовете са само леко замърсени или ако са изплакнати с 
вода, преди да се поставят в съдомиялната машина, намалете 
съответно количеството използван препарат (минимум 25 g/ml) 
напр. не слагайте прах/гел във ваничката.
За добри резултати при миене следвайте също инструкциите на 
опаковката на препарата.

При допълнителни въпроси, моля, обърнете се към производите-
ля на препарата.

D

C

За да отворите дозатора за препарат, из-
ползвайте приспособление C. Налейте пре-
парата само в сухия дозатор D. Поставете 
количеството препарат за предварително 
измиване направо във ваничката.
1. При измерване на препарата правете справ-

ка със споменатата информация по-горе, за 
да добавите подходящо количество. в дозато-
ра D има индикатори, за да помогнат за дози-
рането на миялния препарат.

2. Отстранете остатъците от препарат от ръбовете на дозатора и затво-
рете капака, докато щракне.

3. Затворете капака на дозатора за препарат, като го дръпнете нагоре, 
докато приспособлението за затваряне се закрепи на място. 

Дозаторът за препарат се отваря автоматично в правилния момент 
според програмата. Използването на миялен препарат, който не 
е предназначен за съдомиялни машини, може да причини неиз-
правност или повреда на уреда

СЪВЕТИ
Преди да зареждате кошниците, отстранете всички остатъци от храна 
от съдовете и изпразнете чашите. Не е нужно да изплаквате предва-
рително с течаща вода. 
Подредете съдовете така, че да се задържат добре на място и да не 
се обърнат; и подредете съдовете с отворите надолу и разположете 
вдлъбнатите/изпъкналите части така, че водата да може да достигне 
всяка повърхност и да тече свободно. 
Предупреждение: капаците, дръжките, подносите и тиганите за пър-
жене трябва да не пречат на въртенето на разпръскващите рамене.
Поставете дребните артикули в кошницата за прибори. Много замър-
сените съдове и тенджери следва да се поставят в долната кошница, 
тъй като в този сектор водните струи са по-силни и позволяват по-до-
бра ефективност при миене. След като заредите уреда, проверете дали 
разпръскващите рамене могат да се въртят свободно.

UNSUITABLE CROCKERY
• Дървени съдове и прибори.
• Деликатни чаши с декорации, артистични ръчно изработени съдове 

и антики. Декорациите им не са устойчиви.
• Части от синтетични материали, които не са устойчиви на високи 

температури.
• Медни и калаени съдове.
• Замърсени с пепел, восък, грес или мастило съдове.
Цветовете на стъклените декорации и частите от алуминий/сребро мо-
гат да се променят и да избледнеят в процеса на миене. Някои видо-
ве стъкло (напр. кристалните предмети) могат да станат непрозрачни 
след няколко измивания.

ПОВРЕДИ ПО ЧАШИТЕ И СЪДОВЕТЕ
• Използвайте само стъклени и порцеланови съдове, за които произ-

водителят гарантира, че са подходящи за съдомиялна машина.
• Използвайте деликатен почистващ препарат, подходящ за Вашите 

съдове
• Изваждайте чашите и приборите от съдомиялната машина веднага 

след края на програмата за миене.

СЪВЕТИ ЗА ПЕСТЕНЕ НА ЕНЕРГИЯ
• Когато домашната съдомиялна машина се използва съгласно ин-

струкциите на производителя, измиването на посуда в съдомиял-
на обикновено консумира ПО-МАЛКО ЕНЕРГИЯ И ВОДА в срав-
нение с миенето на ръка.

• За да максимизирате ефективността на съдомиялната машина, пре-
поръчително е да стартирате цикъл на миене, след като маши-
ната е заредена докрай. Зареждането на домашната съдомиял-
на машина до капацитета, посочен от производителя, ще спомогне 
да спестите енергия и вода. Информация относно правилното за-
реждане на посудата можете да намерите в глава ЗАРЕЖДАНЕ НА 
КОШНИЦИТЕ.
При частично зареждане е препоръчително да използвате специ-
ално предназначените опции (Half load/ Zone Wash/ Multizone), като 
напълните само избраните кошници. Неправилното зареждане или 
препълване на съдомиялната машина може да увеличи потребле-
нието на ресурси (като вода, енергия и време, както и да увеличи ни-
вото на шум), което ще намали ефективността на измиване и сушене.

• Предварителното изплакване на посудата на ръка води до увеличе-
но потребление на вода и енергия, затова не е препоръчително.

ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

ВСЕКИДНЕВНА УПОТРЕБА
1. ПРОВЕРКА НА ВОДНАТА ВРЪЗКА

Уверете се, че съдомиялната машина е свързана към водоподаване-
то и кранчето е отворено.

2. ВКЛЮЧЕТЕ СЪДОМИЯЛНАТА МАШИНА
Отворете вратата и натиснете бутона ВКЛ./ИЗКЛ.

3. ЗАРЕДЕТЕ КОШНИЦИТЕ (вж. ЗАРЕЖДАНЕ НА КОШНИЦИТЕ)
4. ЗАРЕЖДАНЕ НА ДОЗАТОРА ЗА МИЯЛЕН ПРЕПАРАТ
5. ИЗБЕРЕТЕ ПРОГРАМАТА И ПЕРСОНАЛИЗИРАЙТЕ ПРОГРАМАТА

Изберете най-подходящата програма според вида на съдовете и ни-
вото на замърсяване (вж. ОПИСАНИЕ НА ПРОГРАМИТЕ) като натиснете 
бутоните ПРЕДИШЕН/СЛЕДВАЩ. Изберете желаните опции (вж. ОП-
ЦИИ И ФУНКЦИИ). Не всички опции са съвместими с всички програми.

6. СТАРТ
Стартирайте цикъл на измиване, като натиснете бутона СТАРТ/Пауза 
(светодиодът светва) и затворите вратата в рамките на 4 секунди. Ко-
гато програмата стартира, се чува еднократен сигнал. Ако вратата не 
бъде затворена в рамките на 4 секунди, ще се възпроизведе звукова 
аларма. В този случай отворете вратата, натиснете бутона СТАРТ/Па-
уза и отново затворете вратата в рамките на 4 сек.

7. КРАЯТ НА ПРОГРАМАТА
Краят на цикъла на измиване се обозначава с кратки звукови сигна-
ли, а на дисплея се изписва END (КРАЯТ). Отворете вратата и изклю-
чете уреда, като натиснете бутона ВКЛ./ИЗКЛ.
Изчакайте няколко минути, преди да премахнете съдовете, за да избег-
нете изгаряния. Извадете съдовете, като започнете от долната кошница.

Машината се изключва автоматично при определени продължи-
телни периоди на неактивност, за да сведе до минимум потребле-
нието на енергия. Ако съдовете са само леко замърсени или ако са 
изплакнати с вода преди да се поставят в съдомиялната машина, 
намалете съответно количеството използван препарат.

МОДИФИЦИРАНЕ НА РАБОТЕЩА ПРОГРАМА
Ако е избрана грешна програма, можете да я промените, при условие че 
тя е започнала току-що. НУЛИРАНЕ на машината: натиснете и задръжте 
бутона ВКЛ./ИЗКЛ. за повече от 3 сек и машината се изключва. Таблото 
ще покаже “0:01”. Затворете вратата и изчакайте, докато цикълът на 
източване приключи (около 1 минута). Отворете вратата и включете ма-
шината отново с помощта на бутона ВКЛ./ИЗКЛ. и изберете нов цикъл 
на измиване и всякакви желани опции. Стартирайте цикъла с натискане 
на бутон СТАРТ/Пауза и затваряне на вратата до 4 секунди.

ДОБАВЯНЕ НА СЪДОВЕ
Без да изключвате машината, първо отворете леко вратата, за да избег-
нете изпръскване на вода (СТАРТ/Пауза започва да мига) (Внимание!: 
Гореща пара!) и поставете съдовете във вътрешността на съдомиялна-
та машина. Натиснете бутона СТАРТ/Пауза и затворете вратата в рамки-
те на 4 сек, цикълът се възобновява от момента, в който е бил прекъснат.

СЛУЧАЙНИ ПРЕКЪСВАНИЯ
Ако вратата бъде отворена по време на програма за миене или при 
прекъсване на захранването, програмата спира. САМО АКО НАТИСНЕ-
ТЕ бутона СТАРТ/Пауза и затворите вратата в рамките на 4 сек, цикъ-
лът се възобновява от момента, в който е бил прекъснат.
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POWER CLEAN® - Благодарение на допълнителните мощни водни 
струи, тази опция осигурява по-интензивно и по-силно измиване

в специфичната зона в долната кошница. Тази опция се препоръчва за 
измиване на тенджери и огнеупорни съдове.s (моля, направете справка 
с раздела за зареждане на Power Clean®). 

ПОЛОВИН ЗАРЕЖДАНЕ - ако няма много съдове за миене, за ико-
номия на вода, ел. енергия и време се използва ПОЛОВИН ЗАРЕЖ-

ДАНЕ. Не забравяйте да намалите количеството миещ препарат. 

ДОПЪЛНИТЕЛНО ИЗСУШАВАНЕ - По-високата температура по 
време на последното изплакване и удължената фаза на сушене 

позволява подобрено сушене. Опцията ДОПЪЛНИТЕЛНО ИЗСУШАВАНЕ 
удължава програмата за миене. 

ЛЮБИМА - Любимата програма може да бъде запазена и ще бъде 
лесно достъпна. Намерете програмата с помощта на ПРЕДИШНА/

СЛЕДВАЩА и след това натиснете бутона Любима програма за 3 секунди. 

ХИГИЕНА
За да избегнете миризми и утайки, които могат да се натрупат в съдо-
миялната машина, моля, пускайте програма при висока температу-
ра най-малко веднъж месечно. Използвайте супена лъжица препа-
рат и пуснете уреда без да зареждате съдове, за да го почистите.

УСТОЙЧИВОСТ НА МРАЗ
Ако уредът е поставен на място, изложено на риск от замръзване, той 
рябва да се източи напълно. Затворете крана за вода, отстранете вхо-
дящия и изходящия маркуч и оставете цялата вода да изтече. Уверете 
се, че омекотителят за вода е пълен с разтворена регенерираща сол 
в контейнера за сол, за да предпазите уреда от температури до -20°C. 
Ако уредът е бил съхраняван при условия на замръзване, уредът тряб-
ва да остане при температура на околната среда мин. 5°C за поне 24 
часа преди първото пускане. 

Програма Описание на програмите

Ф
аз

а 
на

 
су

ш
ен

е

Na
tu

ra
lD

ry
*)

Налични опции **)

Време-
траене на 

програмата 
за миене 
(ч:мин)***)

Потребле-
ние на вода 
(литра/про-

грама)

Потреб-
ление на 
енергия 

(kWh/про-
грама)

P1

Еко 50°- Програмата е подходяща за почистване на нормално замър-
сена домакинска посуда, като използвана по този начин, програмата 
е най-ефективна по отношение на комбинираното потребление на 
енергия и вода и отговаря на законодателството на ЕС по отношение 
на екологичния дизайн.

    4:30 9,9 0,55

P2
Авт. Интензивн 65° - Автоматична програ-
ма за силно замърсени съдове и тигани (да 
не се използва за фини изделия). 

Открива нивото на за-
мърсяване на съдове-
те и регулира програ-
мата. Когато датчикът 
извършва определяне 
на нивото на замър-
сяване, на дисплея се 
показва анимирано из-
ображение и продъл-
жителността на цикъла 
се обновява.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Авт. Микс 55° - Автоматична програма за 
нормално замърсени съдове с остатъци от 
засъхнала храна.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4

Авт. Бърза 50° - Автоматична програма за 
нормално и леко замърсени съдове. Все-
кидневната програма, която осигурява оп-
тимална ефективност на почистването и 
изсушаването за по-кратко време.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Бърза  45° - Програмата се препоръчва за ограничено количество 
леко замърсени съдове без засъхнали остатъци от храна. Не включ-
ва фаза на сушене.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Кристал 45° - Програма за фини изделия, които са по-чувствителни 
към високи температури, например стъклени и порцеланови чаши.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7
Безшумна 55° - Подходяща за пускане на уреда през нощта. Оси-
гурява оптимална ефективност на почистването и изсушаването с 
най-малко шумови емисии.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Дезинфекциране 65° - Нормално или силно замърсени съдове, с 
допълнително антибактериално измиване. Програма, която да се 
използва за поддръжка на съдомиялната машина. 

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Предв. Изплакване - Използва се за освежаване на съдовете, които 
ще бъдат измити по-късно. За тази програма не се използва препарат. -     0:12 4,5 0,10

P10
Самопочистване 65° - Програмата, която се използва за извършване 
на поддръжка на съдомиялната машина, следва да се изпълнява само 
когато машината е ПРАЗНА и с препарати, специално предназначени за 
поддръжка на съдомиялна машина.

- -     1:15 12,7 1,10

ТАБЛИЦА НА ПРОГРАМИТЕ

Данните за програмата ЕКО са измерени в лабораторни условия съгласно Европейски стандарт EN 60436:2020. Бележки за тестовите лаборатории: за 
информация относно сравнимите с EN тестови условия изпратете имейл на следния адрес: dw_test_support@europeanappliances.com
Не е необходимо предварително третиране на съдовете преди пускане на която и да било програма.
*) Вратата е отворена, преди програмата да е приключила. Това се прави с цел подобряване на ефективността на сушенето. Изчакайте, дока-
то времето достигне 00:00, за да разтоварите съдомиялната машина.
**) Не всички опции могат да се използват едновременно.
***) Стойностите, дадени за програмите, с изключение на програмата Еко, са само ориентировъчни. Реалното време може да се различава в за-
висимост от множество фактори, като температурата и налягането на подаваната вода, температурата в помещението, количеството 
препарат, количеството и вида на зареждането, балансирането на зареждането, допълнителните избрани опции и калибрирането на сензо-
ра. Калибрирането на сензора може да увеличи продължителността на програмата с до 20 мин.

ОПЦИИ могат да се избират/отменят след избор на програма директно чрез натискане на съответния бутон (ако има такъв - индикато-
рът светва) (вж. КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ). Ако дадена опция не е съвместима с избраната програма (вж. ТАБЛИЦА НА ПРОГРАМИТЕ), съответният 
светодиод мига бързо 3 пъти и се чуват звукови сигнали. Опцията не се активира. Една опция може да промени времето или консума-
цията на вода или енергия за програмата.

ОПЦИИ И ФУНКЦИИ
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СГЪВАЕМИ КАПАЦИ С РЕГУЛИРУЕМА ПОЗИЦИЯ
Страничните капаци могат да се сгъват или разгъват, за да се оптимизи-
ра подреждането на съдовете в кошницата. Чашите за вино могат да се 
поставят безопасно в сгъваемите капаци, като столчето на всяка чаша 
се вмъкне в съответния процеп. В зависимост от модела: 
В случай на високо положение на горния рафт клапите не могат да ос-
танат във вертикално положение.
В зависимост от модела: 
• за да разгънете капаците, е необходимо да 

ги плъзнете нагоре и да ги завъртите или да 
ги освободите от закопчалките им и да ги 
издърпате надолу.

• за да сгънете капаците, е необходимо да ги 
завъртите и да плъзнете капаците надолу 
или да ги дръпнете нагоре и да ги закачите 
за закопчалките.

ДОЛНА КОШНИЦА
За тенджери, капаци, чинии, купи за салата и т.н. Едрите чинии и капаци 
следва в идеалния случай да се поставят отстрани, за да не възпрепят-
стват разпръскващото рамо. 
Долната кошница има разгъващи се опори, които могат да се използват 
във вертикално положение при подреждане на чинии или в хоризон-
тална позиция за лесно поставяне на тави и купи за салата.

(пример за зареждане на долната кошница)

ОТЛАГАНЕ - Стартирането на програмата може да се отложи за 
период от време между 0:30 и 24 часа. 

1. Изберете програмата и желаните опции. Натиснете (неколкократно) 
бутона ОТЛАГАНЕ, за да отложите старта на програмата. Може да се 
настройва от 0:30 до 24 часа. След достигане на настройката за 24 
часа натиснете бутона ОТЛАГАНЕ още веднъж, за да деактивирате 
функцията ОТЛАГАНЕ.

2. Затворете вратата и натиснете бутона СТАРТ/Пауза. Таймерът ще 
започне отброяването.

3. След изтичане на времето светлинният индикатор изгасва и програ-
мата започва автоматично.

Функцията ОТЛАГАНЕ не може да се зададе след стартиране на 
програмата. 

NaturalDry - Това е система за конвекционно сушене, която автоматич-
но отваря вратата по време на/след фазата на сушене, за да осигури из-
ключителна ефективност на сушене всеки ден. Вратичката се отваря при 
температура, която е безопасна за вашите кухненски мебели, следова-
телно тя няма да се отвори. Като допълнителна защита от пара, заедно 
със съдомиялната се добавя специално разработено защитно фолио.
За да видите как се монтира предпазното фолио, вижте РЪКОВОДСТВО-
ТО ЗА МОНТАЖ. Тази функция е активна по подразбиране, но е възмож-
но да я деактивирате от меню “МЕНЮ С НАСТРОЙКИ”.

ЧУВСТ - Когато сензорът разпознава нивото на замърсява-
не, на дисплея се появява анимация (около 20 минути) и 
продължителността на цикъла се актуализира. Отчитането 

е за нивото на замърсяване на съдовете и е налице за всички цикли 
(с изключение на Еко), като съответно се коригира програмата.  

СВЕТЛИНА НА ПОДА - СВЕТОДИОДНА лампичка, която се намира 
на пода, показва, че миялната машина работи. Лампата изгасва в 
края на всеки цикъл. Тази функция е активна по подразбиране, но 

е възможно да се изключи от МЕНЮ НАСТРОЙКИ. 

КРАН НА ВОДАТА ЗАТВОРЕН – Аларма - Премигва, когато не се 
подава вода или кранът на водата е затворен. 

ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК - Аларма - Открито е нат-
рупване на котлен камък по вътрешните компоненти на уреда. 

Проверете дали Настройката За Твърдост На Водата е на правилната 
стойност и дали има сол в контейнера за сол (вж. УПОТРЕБА ЗА ПРЪВ ПЪТ), 
след това използвайте продукт за отстраняване на котлен камък 
(препоръчва се марка WPro) с програма Самопочистване. След успеш-
но отстраняване на котления камък иконата ще спре да се показва.
Ако действията по-горе не бъдат извършени, работата на продукта ще 
се влоши. Предупреждението ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК ще 
започне да мига и на дисплея ще се появи аларма «dES». Ако все още 
не се предприемат действия, уредът ще позволи само определен брой 
цикли да бъдат стартирани (посочено по време на показването на 
алармата «dES») и след това ще бъде БЛОКИРАН, за да се предотвра-
ти повреда на компонента, като е налична само програма Самопо-
чистване. Извършването на пълно отстраняване на котления камък 
ще деблокира продукта. В случай на изключително големи количества 
варовик може да се наложи премахването на котления камък да се из-
върши два пъти, за да бъде ефективно.  

ЗАРЕЖДАНЕ НА КОШНИЦИТЕ ВМЕСТИМОСТ: 15 стандартни комплекта за хранене

КОШНИЧКА ЗА ПРИБОРИ 
Третата кошница е 
проектирана за по-
ставяне на прибори. 
Подредете прибо-
рите, както е пока-
зано на фигурата.
Отделното подреж-
дане на приборите 
прави събирането 
по-лесно след мие-
не и подобрява ефективността на миенето и сушенето. Ножовете и други-
те прибори с остри ръбове трябва да се поставят с остриетата надолу.
Кошницата за прибори е оборудвана с две плъзгащи се странични та-
вички за максимално използване на височината на пространството от-
долу и за да могат да се подреждат високи изделия в горната кошница.

ГОРНА КОШНИЦА
Заредете деликатните и леки съдове: стъкле-
ни и порцеланови чаши, чинийки, ниски купи 
за салата. Горната кошница има разгъващи се 
опори, които могат да се използват във вер-
тикално положение при подреждане на чи-
нийки за чай/десерт или в по-ниска позиция 
за поставяне на купи и съдове за храна.

(пример за зареждане на горната кошница)

РЕГУЛИРАНЕ НА ВИСОЧИНАТА НА ГОРНАТА КОШНИЦА  
Височината на горната кошница може да се регули-
ра: висока позиция за поставяне на обемни съдове 
в долната кошница и ниска позиция за пълноценно 
използване на накланящите се опори, като се създава 
повече място нагоре и се избягва сблъскване с изде-
лията в долната кошница. 
Горната кошница е оборудвана с Регулатор на висо-
чината на горната кошница (вж. фигурата), без да 
натискате лостовете, повдигнете нагоре, като просто 
хванете кошницата отстрани веднага след като кош-
ницата стане стабилна в по-високата си позиция. 
За да възстановите по-ниската позицията, натиснете лостовете A от-
страни на кошницата и преместете кошницата надолу.
Силно препоръчваме да не регулирате височината на кошницата, 
когато е заредена. НИКОГА не повдигайте или спускайте кошница-
та само от едната страна.

БРОЯЧ НА ЦИКЛИТЕ - Тази функция показва броя на циклите, които 
съдомиялната машина е извършила. 

За броя на циклите от 0 до 999 ще се покаже фиксирано число. 
Например за 25 цикъла. 

Когато номерът на цикъла е по-голям от 1000, числото ще се превърти 
на дисплея. Знакът „_“ представлява „.“, например: 1.000 = 1_000, 13.947= 
13_947  (числото ще се превърти 3 пъти).

Например за 
13 947 цикъла.

След визуализацията на цикъла дисплеят ще се върне към визуализацията 
„ ”. ЗАБЕЛЕЖКА: Възможно е съдомиялната машина вече да е 
извършила около 30 цикъла. Това се дължи на продължителния 
процес на качество, извършван по време на производството. Това 
гарантира по-високо качество на продукта.
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ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА
ВНИМАНИЕ: Винаги изключвайте уреда от контакта, когато го по-
чиствате и когато изпълнявате техническо обслужване. Не използвайте 
запалими течности, за да почиствате машината.

ПОЧИСТВАНЕ НА СЪДОМИЯЛНАТА МАШИНА
Всички петна от вътрешната страна на машината могат 
да се премахнат с парцал, навлажнен с вода и малко 
оцет. Външните повърхности на машината и контрол-
ният панел могат да се почистват с неабразивен пар-
цал, навлажнен с вода. Не използвайте разтворители 
или абразивни продукти.

ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ НА НЕПРИЯТНИ МИРИЗМИ
Винаги дръжте вратичката на уреда широко отворена, за да избегнете 
натрупването на влага и задържането в машината.
Почиствайте редовно уплътненията около вратичката и дозаторите 
за препарат с влажна гъба. Така ще избегнете натрупването на храна 
в уплътненията, което е основната причина за образуването на непри-
ятни миризми.

ПРОВЕРКА НА МАРКУЧА ЗА ПОДАВАНЕ НА ВОДА
Проверявайте редовно входящия маркуч за напуквания и цепнатини. 
Ако е повреден, заменете го с нов маркуч, предлаган от сервиза ни за 
следпродажбено обслужване или от оторизиран търговец. В зависи-
мост от вида маркуч:

Ако маркучът за подаване има прозрачно покритие, проверявайте 
периодично за локално оцветяване. Ако откриете такова, е възможно 
маркучът да протича и трябва да се смени.
За спиращи водата маркучи: проверете малкото прозорче за проверка 
на защитната клапа (вж. стрелката). Ако е червено, функцията за спи-
ране на водата е задействана и маркучът трябва да се замени с нов. За 
да развиете този маркуч, натиснете бутона за освобождаване, докато 
развивате маркуча.

ПОЧИСТВАНЕ НА МАРКУЧА ЗА ПОДАВАНЕ НА ВОДА
Ако маркучите за вода са нови или не са използвани продължително 
време, оставете водата да тече, за да се уверите, че е прозрачна и без 
замърсявания, преди да извършите нужните връзки. Ако тази предпаз-
на мярка не бъде взета, входът за вода може да се блокира и да повре-
ди съдомиялната машина.

ПОЧИСТВАНЕ НА ФИЛТЪРНИЯ ВЪЗЕЛ
Почиствайте филтърния възел редовно, така че филтрите да не се за-
пушват и отпадъчната вода да се източва правилно.
Използването на съдомиялната машина със запушени филтри или 
външни предмети във филтриращата система или пръскащите рамена, 
може да влоши работата на уреда и да доведе до намаляване на работ-
ните характеристики, шум по време на работа или повишено потреб-
ление на ресурси.
Филтърният възел се състои от три филтъра, които премахват остатъ-
ците от храна от водата от измиване и след това рециркулират водата: 
за постигане на най-добри резултати от измиването е необходимо да 
поддържате филтрите чисти.
Съдомиялната машина не трябва да се използва без филтри или 
ако филтърът е разхлабен.
Най-малко веднъж месечно или на всеки 30 цикъла проверявайте фил-
търния блок и при необходимост го почистете старателно с течаща вода, 
като използвате неметална четка и следвате инструкциите по-долу:

1. Завъртете цилиндричния филтър A обратно на часовниковата 
стрелка и го издърпайте (Фиг. 1). Важно е, когато монтирате пов-
торно филтъра, двата триъгълника, показани на увеличението, 
да се срещнат.

2. Свалете филтъра чашка B, като приложите лек натиск върху стра-
ничните капаци (Фиг. 2).

3. Плъзнете навън филтъра-пластина от неръждаема стомана C (Фиг. 3).
4. В случай че намерите външни предмети (като счупени стъкла, пор-

целан, кости, семена на плодове и др.), внимателно ги отстранете.
5. Проверете уловителя и премахнете остатъците от храна. НИКОГА 

НЕ МАХАЙТЕ предпазителя на помпата за цикъла на измиване (по-
казано е със стрелка) (Фиг. 4)

21

43

A
A

B

C

След почистване на филтрите поставете филтърния блок отново и го 
закрепете правилно на място; това е от ключово значение за поддър-
жане на ефективната работа на съдомиялната машина.

ПОЧИСТВАНЕ НА РАЗПРЪСКВАЩИТЕ РАМЕНЕ  
Понякога остатъците от храна е 
възможно да засъхнат върху раз-
пръскващите рамене и да запушат 
отворите за разпръскване на вода. 
Следователно се препоръчва да 
проверявате раменете от време 
на време и да ги почиствате с мал-
ка неметална четка. За да извадите 
горната пръскалка, трябва да я 
извадите заедно с колектора. 

Можете да свалите долното раз-
пръскващо рамо, като го издърпате 
нагоре и го завъртите обратно на ча-
совниковата стрелка. Монтирането 
обратно на разпръскващото рамо ста-
ва чрез издърпване надолу и въртене 
по часовниковата стрелка.

POWER CLEAN® (ПАУЪР КЛИЙН)   
Power Clean® използва специални водни 
струи отзад на кухината за по-интензивно 
измиване на високи замърсени съдове.
Долната кошница има Свободна зона, 
специална издърпваща се опора в зад-
ния край на кошницата, която може да се използва за опора за тигани 
или тави в изправено положение, така че да заемат по-малко място. По-
ставете тенджерите/огнеупорните съдове насочени към компонента Пауър 
Клийн и активирайте POWER CLEAN® на панела.

Как да използвате Power Clean®:
1. Регулирайте зоната на Power Clean® 

(G), като подгънете задните поставки 
за чинии, за да заредите с тенджери..

2. Зареждайте тенджери и касероли, 
наклонени вертикално, в зоната на 
Power Clean®. Тенджерите трябва да 
са наклонени към мощните водни 
струи.
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В случай че съдомиялната машина не работи нормално, проверете дали проблемът може да бъде решен, като прегледате следния 
списък. За други грешки или неизправности се свържете с отдела за следпродажбено обслужване, като данните за контакт можете да 
намерите в книжката за гаранцията. Резервните части ще бъдат налични за период от 7 или до 10 години, в съответствие със специ-
фичните изисквания на регламента

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ПРОБЛЕМИ ВЪЗМОЖНИ ПРИЧИНИ РЕШЕНИЯ
Индикаторът за 
сол свети Резервоарът за сол е почти празен.

Напълнете отново резервоара със сол (вж. ЗАРЕЖДАНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА 
СОЛ). Проверете настройката за твърдост на водата, ако е необходимо - 
вижте ТАБЛИЦА ЗА ТВЪРДОСТ НА ВОДАТА.

Индикаторът за 
сол мига. Резервоарът за сол е празен. Напълнете отново резервоара със сол възможно най-скоро. Използването 

на уреда без сол може да причини повреда на вътрешните му компоненти.
Индикаторът за 
препарата за 

изплакване свети 
или мига.

Дозаторът на препарата за изплакване е 
празен. (След допълване на препарат за 
изплакване индикаторът може да остане 
да свети още малко).

Напълнете отново дозатора на препарата за изплакване (за повече информа-
ция – вж. ЗАРЕЖДАНЕ НА ДОЗАТОРА ЗА ПОМОЩНО СРЕДСТВО ЗА ИЗПЛАКВАНЕ).

Индикаторът за 
отстраняване на 

котлен камък свети 
или мига; Показва се 
аварийна сигнализа-
ция „dES”.

Котленият камък се натрупва върху въ-
трешните компоненти на уреда.

Отстранете котления камък от уреда незабавно, като използвате про-
грамата Самопочистване и предлаган в търговската мрежа продукт за 
отстраняване на котлен камък (вж. ОПЦИИ И ФУНКЦИИ). Напълнете отново 
резервоара със сол. Проверете настройката за твърдост на водата. Ако 
котленият камък не бъде премахнат, уредът ще спре да функционира.

Съдомиялната маши-
на не стартира или не 
реагира на команди.

Уредът не е включен в контакта както трябва. Включете щепсела в контакта.

Спиране на захранването.
От съображения за безопасност съдомиялната машина може да не старти-
ра автоматично след пускане на електрозахранването. Отворете вратата, 
натиснете бутона СТАРТ/Пауза и затворете вратата в рамките на 4 секунди.

Вратата на съдомиялната не е затворена.  
Щифтът NaturalDry не е изтеглен. Натиснете вратата силно, докато чуете щракване.

Един цикъл се прекъсва от отваряне на 
вратата за повече от 4 секунди. Натиснете СТАРТ/Пауза и затворете вратата в рамките на 4 секунди.

Контролният панел не реагира или се 
показва F6 E1.

Изключете уреда, като натиснете бутона ВКЛ.-ИЗКЛ. /Нулиране, включете го отно-
во след около една минута и рестартирайте програмата. Ако проблемът не бъде 
отстранен, изключете уреда от щепсела за 1 минута и отново включете щепсела.

Съдомиялната машина 
не източва. 
На дисплея се показ-
ва: F7 E3 или F9 E1

Филтърът е запушен с остатъци от храна 
или котлен камък.

Почистете филтъра и отстранете котления камък от уреда (вижте ПОЧИСТВА-
НЕ НА ФИЛТЪРНИЯ ВЪЗЕЛ и ИНСТРУКЦИИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА КОТЛЕН КАМЪК).

Дренажният маркуч е прегънат. Проверете дренажния маркуч (вж. ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ).
Тръбата за източване на мивката е запушена. Съдомиялната издава прекомерно много шум.

Съдомиялната издава 
прекомерно много 
шум.

Съдовете тракат един в друг. Поставете съдовете правилно (вж. ЗАРЕЖДАНЕ НА КОШНИЦИТЕ).

Има прекомерно количество пяна.

Препаратът не е измерен правилно или не е подходящ за използване в 
съдомиялни машини (вж. ЗАРЕЖДАНЕ НА ДОЗАТОРА ЗА МИЯЛЕН ПРЕПАРАТ). 
Рестартирайте текущия цикъл, като изключите и отново включите съдо-
миялната машина, изберете нова програма, натиснете СТАРТ/Пауза и за-
творете вратата в рамките на 4 секунди. Ne dodajajte pomivalnega sredstva.

Съдовете не са подредени правилно. Подредете съдовете правилно (вж. ЗАРЕЖДАНЕ НА КОШНИЦИТЕ).
Филтърът е запушен с остатъци от храна 
или котлен камък. Почистете филтърния механизъм (вж. ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА).

Съдовете не са почис-
тени.

Съдовете не са подредени правилно. Подредете съдовете правилно (вж.ЗАРЕЖДАНЕ НА КОШНИЦИТЕ).
Разпръскващите рамена не могат да се вър-
тят свободно, тъй като съдовете им пречат.

Подредете съдовете правилно(вж.ЗАРЕЖДАНЕ НА КОШНИЦИТЕ). Проверете дали горна-
та кошница е в правилната позиция и регулирайте (повдигнете), ако е необходимо.

Цикълът на измиване е твърде кратък. Изберете подходящ цикъл на измиване (вж. ТАБЛИЦА НА ПРОГРАМИТЕ).

Има прекомерно количество пяна. Препаратът не е измерен правилно или не е подходящ за използване в 
съдомиялни машини (вж. ЗАРЕЖДАНЕ НА ДОЗАТОРА ЗА МИЯЛЕН ПРЕПАРАТ).

Капачката на отделението за препарата за 
изплакване не е затворена правилно. Уверете се, че капачката на дозатора за препарата за изплакване е затворена.

Филтърът е запушен с остатъци от храна 
или котлен камък.

Почистете филтъра и отстранете котления камък от уреда (вж. ПОЧИСТВА-
НЕ НА ФИЛТЪРНИЯ ВЪЗЕЛ).

Резервоарът за сол е празен. Допълнете резервоара за сол (вж. ЗАРЕЖДАНЕ НА РЕЗЕРВОАРА ЗА СОЛ).

„Съдомиялната маши-
на не зарежда вода. 
На дисплея се изпис-
ва: H2O и свети; 
прозвучава звукова 
аларма.”

Не се подава вода или кранът е затворен. Уверете се, че във водопровода има вода и че кранът за вода е отворен.

Маркучът за подаване на вода е прегънат.
Проверете маркуча за подаване на вода (вж. ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ). 
Отворете вратата, натиснете бутона СТАРТ/Пауза и затворете вратата в 
рамките на 4 секунди.

Мрежичката в маркуча за подаване на 
вода е запушена; необходимо е да я 
почистите.

Проверете и почистете мрежичата на маркуча за подаване на вода. Отво-
рете вратата, натиснете бутона СТАРТ/Пауза и затворете вратата в рамките 
на 4 секунди.
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BG Кратко Ръководство

Фирмени политики, стандартна документация, поръчка на резервни части и допълнителна информация за 
продукти можете да намерите на:
• Използване на QR кода на Вашия уред.
• Посетите нашия уебсайт docs.whirlpool.eu/docs и parts-selfservice.europeanappliances.com
• Като алтернатива можете да се свържете с отдела за следпродажбено обслужване (вижте телефонния номер 

в гаранционната книжка). При контакт с отдела за следпродажбено обслужване на клиенти съобщавайте кодовете, 
посочени на заводската табелка на Вашия уред.

Информацията за модела може да бъде извлечена чрез сканиране на QR кода на етикета за енергийния клас. На етикета 
също така е даден идентификатор на модела, който може да се използва за достъп до портала на регистъра на адрес 
https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Произведено по лиценз.

Съдомиялната ма-
шина спира цикъла 
преждевременно. 
На дисплея се изпис-
ва: F8 E3

Филтърът е запушен с остатъци от храна 
или котлен камък.

Почистете филтъра и отстранете котления камък от уреда (вижте ПО-
ЧИСТВАНЕ НА ФИЛТЪРНИЯ ВЪЗЕЛ и ИНСТРУКЦИИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА 
КОТЛЕН КАМЪК).

Маркучът за източване е поставен твърде 
ниско или водата се източва в домашната 
канализационна система.

Проверете дали краят на маркуча е разположен на правилната височина 
(вж. ИНСТАЛИРАНЕ). Проверете дали маркучът не се оттича в домашната 
канализационна система и ако е необходимо, монтирайте тапа за сифона / 
въздушна клапа.

Има прекомерно количество пяна. Препаратът не е измерен правилно или не е подходящ за използване в 
съдомиялни машини (вж. ЗАРЕЖДАНЕ НА ДОЗАТОРА ЗА МИЯЛЕН ПРЕПАРАТ).

Въздух в системата за подаване на вода. Проверете водоподаващата система за течове или други проблеми, пора-
ди които в нея нахлува въздух.

Съдовете не са изсъх-
нали добре.

Няма препарат за изплакване или дозата 
е твърде малка.

Уверете се, че дозаторът за препарата за изплакване е пълен (вж. ЗА-
РЕЖДАНЕ НА ДОЗАТОРА ЗА ПОМОЩНО СРЕДСТВО ЗА ИЗПЛАКВАНЕ). Само 
мултифункционалните таблетки няма да осигурят толкова добър изсу-
шаващ ефект, колкото действителното използване на течен препарат за 
изплакване.

Съдовете са били извадени след авто-
матично отваряне на вратата, но преди 
реалния край на програмата.

Уверете се, че цикълът е приключил, преди да започнете да изваждате 
съдовете (вж. ВСЕКИДНЕВНА УПОТРЕБА). За още по-добри резултати на су-
шене се препоръчва да оставите съдовете да стоят вътре в съдомиялната 
с отворена врата за още 15 минути след края на програмата.

Съдовете стоят прекалено хоризонтално.
Ако забележите локви вода в отворите за чаши, големи чаши или купи, 
опитайте да заредите съдовете (особено в горната поставка), като осигу-
рите по-голям наклон, за да оставите по-големи количества вода да капят 
надолу, преди да започне сушенето.

Избраната програма няма фаза на сушене.
Моля, проверете в ТАБЛИЦА НА ПРОГРАМИТЕ дали избраната програма е 
оборудвана с фаза на сушене. Цикъл без фаза на сушене може да не осигу-
ри желаната ефективност на сушене, така че се препоръчва да промените 
избора на цикъл с такъв, който има фаза на сушене.

Съдовете имат незалепващо покритие 
или са пластмасови. Няколко водни капки, останали върху този тип материал, са нормални.

Съдовете и чашите 
имат сини ивици или 
синкави оттенъци.

Дозата на препарата за изплакване е 
прекалено голяма. Регулирайте дозировката до по-ниска настройка.

Съдовете и чашите 
са покрити с варовик 
или белезникав филм.

Резервоарът за сол е празен. Напълнете отново резервоара със сол възможно най-скоро. Използването 
на уреда без сол може да причини повреда на вътрешните му компоненти.

Настройката за твърдост на водата е 
твърде ниска. Увеличете настройката (вж. ТАБЛИЦА ЗА ТВЪРДОСТ НА ВОДАТА).

Капачката на резервоара за сол не е 
затворена правилно. Проверете и затворете капачката на резервоара за сол.

Резервоарът за препарат за изплакване е 
празен или дозировката на препарата за 
изплакване е недостатъчна.

Напълнете отново дозатора с препарат за изплакване и проверете на-
стройката на дозировката (за допълнителна информация - вж. ЗАРЕЖДАНЕ 
НА ДОЗАТОРА ЗА ПОМОЩНО СРЕДСТВО ЗА ИЗПЛАКВАНЕ).

Съдомиялната показ-
ва F8 E5 Клапанът е блокиран или повреден. Затворете крана на водата, ако е възможно. Не изключвайте захранването. 

Обърнете се на сервизен екип.

Изтичането на детер-
гент.

Зависи от използвания течен детергент 
и може да бъде подчертано в случай на 
активирана опция за забавяне.

Малките течове няма да доведат до неизправност на машината и могат да 
бъдат избегнати, като се промени видът на течния перилен препарат или 
се използват таблетки.
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL. 
Afin de recevoir une assistance plus complète, merci d’enregis-
trer votre appareil sur: www.whirlpool.eu/register

MERCI DE SCANNER LE 
QR CODE SUR VOTRE 
APPAREIL POUR OBTENIR 
DES INFORMATIONS 
PLUS DÉTAILLÉES.

Avant d’utiliser l’appareil, il convient de lire attentivement les consignes 
de sécurité et d’installation.
Après l’installation, rappelez-vous d’enlever toutes les pièces de protection pour 
le transport du lave-vaisselle.

PANNEAU DE COMMANDE

Le panneau de commande de ce lave-vaisselle s’active en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRÊT.
Pour réduire la consommation d’énergie, le bandeau de commande s’éteint automatiquement après 10 minutes 

si aucun cycle n’a été démarré.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1. Touche et voyant MARCHE-ARRÊT/Réinitialisation
2. Touche de programme PRÉCÉDENT
3. Touche de programme SUIVANT
4. Touche et voyant programme FAVORI
5. Témoin de réservoir de sel vide
6. Témoin de réservoir de liquide de rinçage vide
7. Témoin DÉTARTRAGE
8. Voyant Robinet d’eau fermé

9. Écran
10. Indicateur de numéro de programme et de temps restant
11. Touche et voyant de l’option Power Clean®
12. Touche et voyant d’option Demi-charge/Réglages - pression de 3 

secondes
13. Touche et voyant d’option Extra Sec
14. Touche et voyant d’option Départ Différé
15. Touche et voyant DÉPART/Pause

34

5

67

8

10

11

2

9
12

1314

15

1
1. NaturalDry
2. Compartiment a couvert
3. Volets pliables
4. Panier supérieur
5. Bouton de réglage de la hauteur du panier supérieur
6. Bras d’aspersion supérieur
7. Supports Power Clean®
8. Panier inférieur
9. Power Clean®
10. Bras d’aspersion inférieur
11. Ensemble filtre
12. Réservoir à sel
13. Distributeurs de détergent et liquide de rinçage
14. Plaque signalétique
15. Panneau de commande
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CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIÈRE UTILISATION
Après l’installation, enlevez les boulons d’arrêt sur les paniers et les élé-
ments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

MENU DE RÉGLAGE
1. Allumer l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT  .
2. Maintenir la touche Réglages  (Demi-charge ) pendant 3 secondes 

jusqu’à ce que vous entendiez un bip et que l’écran affiche « SEt ».
3. Après une seconde, le premier réglage disponible (lettre « ») s’affichera.
4. Appuyer sur PRÉCÉDENT /SUIVANT  pour faire défiler la liste des ré-

glages disponibles (voir tableau ci-dessous), puis appuyer sur DÉPART/
Pause  pour visualiser la valeur du réglage actuellement sélectionné.

5. Appuyer sur PRÉCÉDENT /SUIVANT  pour modifier la valeur, puis ap-
puyer sur DÉPART/Pause  pour enregistrer la nouvelle valeur et reve-
nir au menu principal.

6. Pour changer un autre réglage, répéter les points 4 à 5.
7. Appuyer sur MARCHE-ARRÊT  , ou attendre 30 secondes pour quitter 

le menu.

LETTRE RÉGLAGE VALEURS 
(Par défaut - en gras)*

Compteur de cycle - Nombre de cycles de 
lavage réalisés par le lave-vaisselle.

Par ex. 25 cycles:  25;
Par ex. 13.947 cycles: 
13_947 (défilement 

3 fois) 
Niveau de dureté de l’eau

(voir « RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU »  
et « TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU » )

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Niveau de liquide de rinçage (voir « AJUS-
TER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINÇAGE » ) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)
“1” = Oui, “0” = Non 1 | 0

Éclairage au sol 
(voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)

“1” = Oui, “0” = Non
1 | 0

Sonnerie
“1” = Oui, “0” = Non 1 | 0

Réglages d’usine - Appuyer sur DÉPART/
Pause pour rétablir aux réglages par défaut 

d’usine toutes les valeurs des réglages 
incluses dans le menu Réglages. 

-

*) La valeur par défaut ne s‘applique pas au Compteur de Cycle.

REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL RÉGÉNÉRANT
L’utilisation de sel régénérant empêche la formation de 
CALCAIRE sur la vaisselle et sur les composantes fonction-
nelles de l’appareil.
Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du 
lave-vaisselle (sous le panier inférieur sur le côté gauche).
• Le réservoir de sel ne doit jamais être vide. 

• Il est important de régler la dureté de l’eau.
• Il convient de faire l’appoint de sel lorsque le voyant REMPLISSAGE SEL 

 est allumé sur le panneau de commande. 
1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le bouchon du réservoir (sens 

antihoraire). 
2. Placez l’entonnoir (voir figure) et remplissez le réservoir de sel jusqu’au 

bord (environ 0,5 kg); il est normal qu’un peu d’eau déborde.
3. La première fois uniquement, vous devez effectuer l’opération suivante: 

remplissez d’eau le réservoir à sel.
4. Enlevez l’entonnoir et essuyez les résidus de sel autour de l’ouverture.
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du détergent 
pénètre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir pourrait 
s’endommager au point de ne plus être réparable). 

Chaque fois que vous avez besoin d’ajouter du sel, il est obligatoire 
de terminer la procédure avant le début du cycle de lavage afin d’évi-
ter toute corrosion.
La solution saline ou les grains de sel résiduels peuvent engendrer 
une corrosion marquée et endommager de façon irréversible les 
composants en acier inoxydable.
La garantie ne couvre pas les dommages imputables à une situation 
de ce type.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément chauf-
fant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de 
lessive pour lave-vaisselle.

RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU
Pour que l’adoucisseur d’eau fonctionne à la perfection, il est important de 
régler la dureté de l’eau aux conditions existantes dans votre lieu de rési-
dence. Cette information peut être obtenue de votre fournisseur d’eau local.
L’usine règle la valeur par défaut de la dureté de l’eau. Le réglage d’usine est 
de « 3 ». Voir «TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU». 

Tableau de dureté de l’eau

Niveau °dH 
Degrés allemand

°fH 
Degrés français

°Clark  
Degrés anglais

1 (Très douce) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Moyenne) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Douce) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Dure) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Très dure) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Pour changer, suivez les instructions de la section « MENU DE RÉGLAGE ».
Utilisez seulement le sel spécialement conçu pour les lave-vaisselle.
Lorsque le sel est versé dans l’appareil, le voyant AJOUTER DU SEL s’éteint.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, l’adoucisseur et l’élément chauf-
fant peuvent être endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec n’importe quel type de les-
sive pour lave-vaisselle.

SYSTÈME ADOUCISSEUR D’EAU 
L’adoucisseur d’eau réduit automatiquement la dureté de l’eau, en empêchant 
ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en contribuant également à une 
meilleure performance de nettoyage. Ce système se régénère avec du sel, il est 
donc nécessaire de remplir le bac de sel lorsqu’il est vide. La fréquence de 
régénération dépend du réglage du niveau de dureté de l’eau - la régénération 
a lieu une fois tous les 4-6 cycles Eco avec un niveau de dureté de l’eau réglé à 3.
Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le lave-vais-
selle est à l’arrêt. Au début de cycle suivant, le rinçage des résines permet 
d’évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel.
• Une régénération simple consomme : ~3 L d’eau ;
• Prend jusqu’à 5 minutes supplémentaires pour le cycle ; 
• Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie. 

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE

A

B
Le liquide de rinçage permet à la vaisselle de SÉCHER 
plus facilement. Le distributeur de liquide de rinçage 
A devrait être rempli lorsque le voyant de NIVEAU DE 
LIQUIDE DE RINÇAGE   est allumé à l’écran.
1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur 

l’onglet sur le couvercle.
2. Versez doucement du liquide de rinçage jusqu’à la 

marque de référence (110 ml) du réservoir de remplis-
sage - évitez les débordements. Si cela se produit, net-
toyez les dégâts immédiatement avec un linge sec. 

3. Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se 
fait entendre.

Ne JAMAIS verser le liquide de rinçage directement dans la cuve.

AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINÇAGE
Si vous n’êtes pas complètement satisfait avec le séchage, vous pouvez 
ajuster la quantité de liquide de rinçage utilisée.
Pour changer, suivre les instructions dans la section « MENU DE RÉGLAGE ».
Si le niveau de liquide de rinçage est à ZÉRO, il n’y aura pas de liquide de rin-
çage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINÇAGE BAS ne s’allu-
mera pas s’il ne reste plus de liquide de rinçage. 
Un maximum de 6 niveaux peuvent être réglés selon le modèle du lave-vaisselle. 
• Si vous observez des traces bleuâtres sur la vaisselle, placez sur un niveau 

plus bas (1-2).
• Si vous observez des gouttelettes d’eau ou des traces de calcaire sur 

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (4-5).

REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
Utilisez seulement un détergent spécialement conçu pour les lave-
vaisselles.
N’UTILISEZ PAS de détergent liquide.
Si vous utilisez trop de détergent, des résidus de mousse pourraient 
rester dans l’appareil à la fin du cycle.
L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vaisselles peut 
provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.
Pour obtenir de meilleurs résultats avec les cycles de lavage et de 
séchage, il est nécessaire de combiner l’utilisation du détergent, du 
liquide de rinçage, et du sel raffiné.
Nous vous conseillons d’utiliser des détergents qui ne contiennent pas 
de phosphate ou de chlore, ces produits peuvent endommager l’envi-
ronnement.

PREMIÈRE UTILISATION
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Pour obtenir de bon résultats durant le lavage, vous devez aussi utili-
ser la bonne quantité de détergent. 
Dépasser la quantité recommandée ne garantit pas de meilleurs résul-
tats et augmente la pollution de l’environnement.
La quantité peut être ajustée selon le degré de saleté.
Pour les articles normalement sales, utilisez environ 35 g (détergent 
en poudre) ou 35ml (de détergent liquide) et ajouter une cuillère à thé 
de détergent directement dans la cuve. Si vous utilisez des pastilles, 
une est suffisante.
Si la vaisselle est légèrement sale ou si elle a été rincée avant de la pla-
cer dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de détergent utilisée en 
conséquence (minimum 25 g/ml) c.-à-d. ne placez pas de détergent à 
l’intérieur de la cuve.
Pour de bon résultats lors du lavage, suivez aussi les consignes sur la 
boîte de détergent.
Si vous désirez plus d’informations, veuillez contacter le fabricant du 
détergent.

D

C

Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dis-
positif d’ouverture C. Insérez le détergent dans le dis-
tributeur sec D seulement. Placez la quantité de 
détergent pour le prélavage directement dans la cuve.
1. Lorsque vous dosez le détergent, consultez les 

informations mentionnées précédemment pour 
ajuster la quantité correcte. À l’intérieur du distri-
buteur D se trouvent des indications pour aider au 
dosage de la lessive. 

2. Enlevez les résidus de détergent sur le bord des récipients avant de fer-
mer le couvercle; un clic se fait entendre.

3. Fermez le couvercle du distributeur de détergent en le tirant vers le haut 
jusqu’à ce que le dispositif soit fermement en place. 

Le distributeur de détergent s’ouvre automatiquement, au moment déterminé 
par le programme. L’utilisation d’un détergent non-conçu pour les lave-vais-
selle peut provoquer un dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.

1. VÉRIFIER LE BRANCHEMENT DE L’EAU
Assurez-vous que l’appareil est raccordé à un réseau d’alimentation et 
que le robinet de l’eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT.

3. CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4. REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
5. CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le 
niveau de saleté(voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant sur 
la touche PRÉCÉDENT/SUIVANT sélectionnée.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS). Toutes 
les options ne sont pas compatibles avec tous les programmes.”

6. DÉMARRER
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur la touche DÉPART/Pause 
(le voyant est allumé) et en fermant la porte dans les 4 secondes. Quand 
le programme démarre, vous entendez un bip simple. Si la porte n’a pas 
été fermée dans les 4 secondes, le signal d’alarme est activé. Dans ce 
cas, ouvrez la porte, appuyez sur le touche DÉPART/Pause et fermez de 
nouveau la porte dans les 4 sec.

7. FIN DU CYCLE DE LAVAGE
La fin du programme de lavage est indiquée par un son et l’écran affiche 
END (FIN). Ouvrez la porte et éteignez l’appareil en appuyant sur la 
touche MARCHE-ARRÊT.
Pour éviter de vous brûler, attendez quelques minutes avant de retirer la 
vaisselle. Déchargez les paniers en commençant par le panier inférieur.

L’appareil s’éteint automatiquement durant des périodes d’inac-
tivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si la 
vaisselle est légèrement sale ou si elle a été rincée avec à l’eau 
avant d’être placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité 
de détergent utilisée en conséquence.
MODIFICATION D’UN PROGRAMME EN COURS
Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le changer, 
à condition que ce soit fait au tout début du cycle. Pour cela, effectuez une 
RÉINITIALISATION de la machine: appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT 
et maintenez-la appuyée pendant plus de 3 secondes, et la machine s’étein-
dra. Le tableau de commande affichera « 0:01 ». Fermez la porte et atten-
dez la fin du cycle de vidange (environ 1 minute). Ouvrez la porte et ral-
lumez la machine en utilisant le bouton MARCHE-ARRÊT et sélectionnez 
le nouveau programme de lavage et les éventuelles options souhaitées. 
Démarrer le cycle en appuyant sur la touche DÉPART/Pause et en fermant 
la porte dans les 4 secondes.

AJOUT DE VAISSELLE SUPPLÉMENTAIRE
Sans couper la machine, ouvrez la porte tout d’abord légèrement pour évi-
ter que l’eau n’éclabousse (Le voyant DÉPART/Pause commence à cligno-
ter) Attention : vapeur chaude. Placer la vaisselle dans le lave-vaisselle. 
Appuyez sur la touche DÉPART/Pause et fermez la porte dans les 4 sec, le 
cycle reprendra à l’endroit où il a été interrompu.

INTERRUPTIONS ACCIDENTELLES
Si la porte est ouverte durant le cycle de lavage, ou s’il y a une panne de cou-
rant, le cycle s’interrompt. Fermez la porte et le cycle reprendra au moment 
où il a été interrompu UNIQUEMENT SI VOUS APPUYEZ sur la touche 
DÉPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes.

CONSEILS
Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur la 
vaisselle et videz les verres. Vous n’avez pas besoin de rincer la vaisselle 
avant de la placer dans le lave-vaisselle.
Placez la vaisselle pour qu’elle tienne bien en place et ne risque pas de tom-
ber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les parties 
concaves/convexes de côté pour permettre à l’eau d’atteindre toutes les 
surfaces et couler librement. 
Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées et poêle à frire n’em-
pêchent pas les bras d’aspersion de tourner librement. Placez les petits 
articles dans le panier à couvert. La vaisselle et les casseroles très sales 
devraient être placées sur le panier inférieur car les jets d’eau sont plus forts 
dans cette section et permet un meilleur rendement lors du lavage. Après 
avoir chargé l’appareil, assurez-vous que les bras d’aspersion peuvent bou-
ger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
• Vaisselle et couverts en bois.
• Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. 

Les garnitures ne sont pas résistantes.
• Les pièces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes 

températures.
• La vaisselle en cuivre ou en étain.
• La vaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d’encre.
Les couleurs des garnitures de verre et des pièces d’aluminium/argent 
peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de verre 
(p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque après plusieurs 
cycles de lavage. 

ASTUCES SUR L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
• Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément aux ins-

tructions du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un lave-vaisselle 
consomme habituellement MOINS D’ÉNERGIE et d’eau que le lavage 
à la main.

• Afin d’optimiser l’efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de 
débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totale-
ment chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’à la 
capacité indiquée par le fabricant contribuera à économiser de l’éner-
gie et de l’eau. Vous trouverez des informations sur le chargement 
correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS. 
En cas de chargement partiel, il est recommandé d’utiliser des options 
de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge / Zone 
Wash/ Multizone), en remplissant uniquement les paniers sélectionnés. 
Un chargement incorrect ou une surcharge du lave-vaisselle peut aug-
menter l’utilisation des ressources (telles que l’eau, l’énergie et le temps, 
et augmenter le niveau de bruit), en réduisant les performances de net-
toyage et de séchage.

• Un prérinçage manuel des éléments de vaisselle provoque une augmen-
tation de la consommation d’eau et d’énergie et n’est pas recommandé.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGÉS
• Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables 

au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant.
• Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.
• Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitôt que le cycle 

de lavage est terminé.

UTILISATION QUOTIDIENNE

AVIS ET CONSEILS
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DÉPART DIFFÉRÉ - Le début du programme peut être différé entre  
30 minutes et 24 heures. 

1. Sélectionnez le programme et les options souhaités. Appuyez sur la touche 
DÉPART DIFFÉRÉ (plusieurs fois) pour retarder le début du programme. 
Réglable de 0:30 à 24 heures. Une fois que le réglage de 24 heures est 
atteint, appuyer encore une fois sur DÉPART DIFFÉRÉ pour désactiver la 
fonction DÉPART DIFFÉRÉ.

2. Appuyez sur le touche DÉPART/Pause et fermez la porte dans un délai de 
4 sec.: la minuterie commence le compte à rebours.

3. Une fois le temps écoulé, le voyant s’éteint et le programme démarre 
automatiquement.

La fonction DÉPART DIFFÉRÉ ne peut pas être modifiée lorsque 
le programme est en cours.

RÉSISTANCE AU GEL
Si l’appareil est installé dans une pièce exposée au risque de gel, vidan-
gez-le complètement. Lancer le cycle Autonettoyant pour vidanger le 
réservoir d’eau. Fermez la valve d’eau, retirez les tuyaux d’arrivée et de 
vidange, puis laissez l’eau s’écouler. Assurez-vous que l’adoucisseur 
d’eau est plein de sel régénérant dissous dans le réservoir de sel, 
pour protéger l’appareil des températures pouvant aller jusqu’à -20°C. 
Si l’appareil a été conservé dans des conditions de gel, il doit rester à une 
température ambiante de 5°C minimum pendant au moins 24 heures 
avant la première utilisation.

HYGIÈNE
Pour éviter les odeurs et les dépôts qui pourraient s’accumuler dans 
le lave-vaisselle, lancer le programme Autonettoyant (sans vaisselle à l’in-
térieur) au moins une fois par mois (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

TABLEAU DES PROGRAMMES

Les données du programme Éco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément à la norme européenne EN 60436:2020. 
Note pour les laboratoires d’essai : pour toutes informations sur les conditions d’essai comparatif EN, s’adresser à: dw_test_support@europeanappliances.com.
Aucun prétraitement de la vaisselle n’est nécessaire avant l’un quelconque des programmes.
*) Une porte est ouverte avant la fin du programme. Cela permettra d’améliorer l’efficacité de séchage. Attendre que l’heure ait atteint 00:00 pour décharger 
le lave-vaisselle. 
**) Les options ne peuvent pas toutes être utilisées en même temps. 
***) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Éco sont fournis à titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des facteurs 
comme la température et la pression de l’eau, la température de la pièce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, l’équilibre de la charge, les 
options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme jusqu’à 20 minutes. 

OPTIONS ET FONCTIONS
Les OPTIONS peuvent être sélectionnées/désélectionnées, après avoir choisi le programme, directement en appuyant sur la touche corres-
pondante (si disponibles - les témoins s’allument) (voir le PANNEAU DE COMMANDE). Si une option n’est pas compatible avec le programme 
sélectionné (voir TABLEAU DES PROGRAMMES), le voyant correspondant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n’est pas activée. 
Une option peut changer le temps ou la consommation d’eau ou d’énergie du programme.

DEMI-CHARGE - S’il n’y a pas trop de vaisselle à laver, une option 
DEMI-CHARGE est utilisée pour économiser de l’eau, de l’électricité et 
du temps en fonction du programme choisi. 

Rappelez-vous de diminuer de moitié la quantité de détergent. 

EXTRA SEC - Une température supérieure pendant le rinçage final et 
une phase de séchage prolongée permettent un séchage amélioré. 

L’option EXTRA SEC prolonge le cycle de lavage.

POWER CLEAN® - Grâce aux jets haute pression supplémentaires, 
cette option fournit un lavage plus intensif et puissant dans le panier 

inférieur, dans la zone spécifique. Elle est recommandée pour le lavage des 
poêles et des casseroless (Voir la section de chargement Power Clean®).

Pro-
gramme Description des programmes

Sé
ch

ag
e

N
at

ur
al

D
ry

 *
)

Options 
disponibles **)

Durée du 
programme 

de lavage
(h:min)***)

Consomma-
tion d’eau 

(l/cycle)

Consomma-
tion 

d’énergie 
(kWh/cycle)

P1

Éco 50°- Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle 
normalement sale. Pour cette utilisation, c’est le programme qui 
a une consommation d’eau et d’énergie la plus optimale. Il est 
utilisé pour évaluer la conformité à la législation européenne en 
matière d’éco-conception.

    4:30 9,9 0,55

P2 Intensif Auto 65° - Programme automatique 
pour la vaisselle et les casseroles très sales. 

Détermine le degré de 
saleté de la vaisselle et 
règle le programme 
en fonction de celui-ci. 
Lorsque le capteur 
détecte le degré de 
saleté, une animation 
apparaît sur l’afficheur 
et la durée du cycle est 
mise à jour.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Mixte Auto 55° - Programme automatique 
pour de la vaisselle normalement sale avec 
des résidus d’aliments séchés.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4

Rapide Auto 50° - Programme automa-
tique pour de la vaisselle normalement 
et légèrement sale. Le cycle quotidien qui 
assure un nettoyage optimal et des perfor-
mances de séchage en moins de temps.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Rapide 45° - Ce programme est recommandé pour une quantité 
limitée de vaisselle légèrement sale sans résidus d’aliments sé-
chés. N’inclut pas de phase de séchage.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Verre 45° - Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible 
aux températures élevées, comme les verres et les tasses.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7
Silencieux 55° - Adéquat lorsque l’appareil fonctionne la nuit. 
Assure un nettoyage et des performances de séchage optimaux 
avec les plus faibles émissions de bruit.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Hygiène 65° - Vaisselle sale ou très sale, avec lavage antibactérien 
supplémentaire. Peut être utilisé pour effectuer l’entretien du 
lave-vaisselle.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9
Prélavage - Utilisez ce programme pour rafraîchir la vaisselle 
qui sera lavée plus tard. N’utilisez pas de détergent avec ce pro-
gramme.

-     0:12 4,5 0,10

P10
Autonettoyant 65° - Programme à utiliser pour effectuer l’entre-
tien du lave-vaisselle, à réaliser uniquement lorsque le lave-vais-
selle est VIDE en utilisant des détergents spécifiques conçus pour 
l’entretien du lave-vaisselle.

- -     1:15 12,7 1,10
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NaturalDry - C’est un système de séchage à convection qui ouvre automa-
tiquement la porte pendant/après la phase de séchage pour assurer une 
performance de séchage exceptionnelle chaque jour. La porte s’ouvre à la 
température qui est sûre pour les meubles de votre cuisine. A titre de pro-
tection supplémentaire contre la vapeur, un adhésif anti-vapeur spécifique-
ment conçu est livré avec le lave-vaisselle.
Pour voir comment poser cet adhésif, consulter le GUIDE D’INSTALLATION. 
Cette fonction est active par défaut, mais il est possible de la désactiver 
dans le « MENU DE RÉGLAGE ».  ÉCLAIRAGE AU SOL - Un voyant LED projeté sur le sol indique que le 

lave-vaisselle fonctionne. Le voyant s’éteint à la fin d’un cycle. Cette 
fonction est active par défaut, mais il est possible de la désactiver dans 

le «MENU DE RÉGLAGE». 

DÉTECTION - Lorsque le capteur détecte le niveau de saleté, 
une animation apparaît sur l’écran de lavage (environ 20 min.) 
et la durée du cycle est mise à jour. La DÉTECTION est destinée 

au niveau de salissure de la vaisselle et elle est présente pour tous les cycles 
de lavage (excepté Eco) en ajustant le programme en conséquence. 

COMPTEUR DE CYCLE - Cette fonction présente le nombre de cycles 
que le lave-vaisselle a réalisés. 

Pour le nombre de cycle entre 0 et 999, un nombre fixe sera affiché.  
Exemple pour 25 cycles. 

Lorsque le nombre de cycles est supérieur à 1000, le chiffre défilera sur l’écran. 
Le « _ » représente le «. », comme par exemple : 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 
(le chiffre défilera 3 fois).

Exemple pour 
13.947 cycles

Après la visualisation du cycle, l’écran recommencera à afficher „ ”.  
REMARQUE : Le lave-vaisselle peut avoir déjà réalisé environ 30 cycles. 
Cela est dû au processus qualité étendu réalisé pendant la production. 
Il garantit une qualité de produit supérieure.

COMPARTIMENT A COUVERT 
Le troisième panier 
a été conçu pour 
contenir les couverts. 
Placez les couverts 
comme illustré sur 
le dessin ci-contre. 
Séparer les couverts 
facilite le rangement 
après le cycle de la-
vage et améliore les programmes de lavage et de séchage.
Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants doivent 
être placés dans le panier à couvert avec la pointe vers le bas.
Le panier à couvert comprend deux paniers coulissants sur les côtés pour 
optimiser l’utilisation de l’espace disponible et permettre le chargement de 
grands articles dans sur le panier supérieur.

PANIER SUPÉRIEUR
Chargez la vaisselle délicate et légère: verres, 
tasses, soucoupes, saladiers bas.
Le panier supérieur comprend des supports 
rabattables qui peuvent être utilisés dans une 
position verticale lorsque vous placez les as-
siettes à thé ou à dessert, ou abaissée pour char-
ger les bols et autres récipients.

(exemple de chargement du panier supérieur) 

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPÉRIEUR
Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : po-
sition élevée pour placer la vaisselle encombrante sur le 
panier inférieur et éviter les chocs avec le panier supé-
rieur ; en créant plus d’espace en hauteur.
Le panier supérieur comprend un dispositif de réglage 
de la hauteur (voir figure). Sans appuyer sur les leviers, 
soulevez simplement le panier supérieur en le tenant 
par les côtés jusqu’à ce qu’il soit stable en position éle-
vée. Pour abaisser le panier, appuyez sur les leviers A sur 
les côtés du panier et déplacez-le vers le bas.
Nous vous conseillons fortement de ne pas ajuster la hauteur du pa-
nier lorsqu’il est chargé.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul côté du panier. 

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES
Les volets pliables latéraux peuvent être pliés ou dépliés afin d’optimiser 
la disposition de la vaisselle à l’intérieur du panier.
Les verres de vin peuvent être placés de façon sécuritaire dans les volets 
pliables en insérant le pied de chaque verre dans la fente correspondante.

En cas de position haute du rack supérieur, les 
volets ne peuvent pas rester dans la position 
verticale.
Selon le modèle : 
• pour déplier les volets, il est nécessaire de les 

coulisser vers le haut et de les tourner ou de les 
libérer des fixations  et de les tirer vers le bas.

• pour replier les volets, il est nécessaire de les 
tourner et de les faire coulisser vers le bas ou 
de les tirer vers le haut et de les accrocher aux 
fixations.

PANIER INFÉRIEUR
Pour les poêles, les couvercles, les plats, les saladiers, les couverts, etc. Les 
grands plats et les grands couvercles devraient être placés sur le côté pour 
éviter qu’ils n’entravent le fonctionnement des bras d’aspersion. 
Le panier inférieur comprend des supports rabattables qui peuvent être 
placés en position verticale pour charger des assiettes, ou en position ho-
rizontale (bas) pour faciliter le chargement des casseroles et des saladiers. 

(exemple de chargement du panier inférieur)

POWER CLEAN®
Power Clean® utilise des jets d’eau spéciaux, si-
tués à l’arrière de la cavité, pour laver les articles 
très sales avec une intensité plus élevée. Le 
panier inférieur comprend une zone d’espace, 
un support spécial qui se trouve à l’arrière du 
panier, qui peut être utilisé pour supporter les 
poêles à frire et les moules dans une position 
verticale, prenant ainsi moins de place. 
Placer les poêles et les casseroles face aux 
jets Power Clean® situés à l’arrière de la cuve 
et activez POWER CLEAN® sur le bandeau.
Comment utiliser Power Clean®.
1. Réglez la zone Power Clean® (G) en 

rabattant les supports pour assiettes ar-
rières pour charger des casseroles.

2. Chargez les grands plats et les casseroles 
en les inclinant à la verticale dans la zone Power Clean®. Les casseroles 
doivent être inclinées dans la direction des jets d’eau haute pression. 

DÉTARTRAGE - Alarme - Une accumulation de tartre a été détectée 
sur des composants internes de l’appareil. Vérifier si le Réglage de 

Dureté de l’eau est à la valeur correcte et si du sel est présent dans le 
réservoir de sel (voir PREMIÈRE UTILISATION), puis utiliser un produit 
détartrant (la marque WPro est recommandée) avec le programme 
Autonettoyant. Après un détartrage réussi, l’icône s’éteindra. 
Si les actions ci-dessus ne sont pas réalisées, les performances du produit se 
détérioreront. Un avertissement de « Détartrage » commencera à clignoter 
et une alarme « dES » apparaîtra sur l’écran. 
Si aucune action n’est entreprise, l’appareil pourra encore effectuer quelques 
cycles de lavage (nombre indiqué pendant l’affichage de l’alarme « dES ») puis 
il sera BLOQUÉ pour éviter les dommages aux composants, avec seulement 
le programme Autonettoyant disponible. La réalisation d’un détartrage 
complet débloquera le produit. En cas de quantités très importantes de 
tartre, il est possible de devoir lancer deux fois successivement le programme 
Autonettoyant pour que le détartrage soit efficace. 

CHARGEMENT DES PANIERS CAPACITÉ : 15 couverts standards

PROGRAMME FAVORI - Le programme favori peut être enregistré et 
sera facilement accessible. Trouver le programme en utilisant PRÉCÉ-

DENT/SUIVANT, puis appuyer sur la touche de programme FAVORI pendant 
3 secondes. 

ROBINET D’EAU FERMÉ - Alarme - Clignote lorsqu’il n’y a pas d’arrivée 
d’eau ou que le robinet d’eau est fermé.  
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
ATTENTION: Toujours débrancher l’appareil pour le nettoyer et effectuer 
de l’entretien. N’utilisez pas de liquides inflammables pour nettoyer l’ap-
pareil.

NETTOYER LE LAVE-VAISSELLE
Les marques sur les côtés de l’appareil peuvent être en-
levées en utilisant un linge humide, de l’eau, et un peu 
de vinaigre.
Les surfaces externes de l’appareil et le panneau de 
contrôle peuvent être nettoyés en utilisant un linge non 
abrasif humide. N’utilisez pas de solvants ou de produits 
abrasifs.

PRÉVENIR LES MAUVAISES ODEURS
Gardez toujours la porte de l’appareil entrouverte pour éviter que la moisis-
sure ne se forme et ne s’accumule à l’intérieur de l’appareil.
Nettoyez régulièrement les joints autour de la porte et des distributeurs de 
détergent en utilisant une éponge humide. Ainsi, les résidus de nourriture 
ne s’accumuleront pas dans les joints (principale cause de la formation de 
mauvaises odeurs).

VÉRIFIER LE TUYAU D’ALIMENTATION D’EAU
Vérifiez régulièrement le tuyau d’arrivée pour déceler de la friabilité et des 
fissures. S’il est endommagé, remplacez-le avec un nouveau tuyau dispo-
nible auprès de notre Service Après-vente ou votre détaillant spécialisé. 
Selon le type de tuyau :

Si le tuyau d’arrivée a un revêtement transparent, vérifiez si la couleur est 
plus prononcée à certains endroits. Si c’est le cas, il pourrait y avoir une 
fuite et il doit être remplacé. Pour les tuyaux d’arrêt d’eau : vérifiez la petite 
fenêtre d’inspection de la soupape de sécurité (voir la flèche). Si elle est 
rouge, la fonction d’arrêt d’eau a été déclenchée et le tuyau doit être rem-
placé avec un nouveau. Pour dévisser ce tuyau, appuyez le bouton déclen-
cheur tout en dévissant le tuyau.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU
Si les tuyaux d’eau sont neufs ou s’ils n’ont pas été utilisés depuis long-
temps, laissez l’eau couler pour vous assurer qu’il n’y a pas d’impureté ou 
de saleté avant de les brancher. Si vous n’effectuez pas cette opération, l’ar-
rivée d’eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE
Nettoyez régulièrement l’ensemble filtre pour éviter qu’il ne se bouche et 
pour permettre aux eaux usées de bien s’éliminer. 
L’utilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps étran-
gers à l’intérieur du système de filtration ou des bras de lavage peut pro-
voquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant l’efficacité de 
lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la consommation 
d’électricité.
L’ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nourri-
ture de l’eau de lavage pour ensuite faire circuler l’eau.
N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal ajusté.
Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez l’assemblage du 
filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l’eau courante, en 
utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instructions ci-dessous:
1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le (Fig. 1). 

Il est important lors de la réinstallation du filtre que les deux triangles 
indiqués sur le zoom (Fig. 1) correspondent.

2. Enlevez le panier du filtre B en appliquant une légère pression sur les 
volets latéraux (Fig. 2).

3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).
4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la por-

celaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieusement.
5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS EN-

LEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (indiqué par la 
flèche) (Fig 4).
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Après avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau l’ensemble filtre et re-
mettez-le en place correctement; c’est très important pour que le lave-vais-
selle garde son efficacité.

NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION
À l’occasion, des résidus de 
nourriture s’incrustent dans les 
bras d’aspersion et bloquent les 
trous utilisés pour asperger de 
l’eau. Il est donc conseillé de vé-
rifier les bras de temps en temps 
et de les nettoyer avec une pe-
tite brosse non métallique.
Pour démonter le bras d’asper-
sion intermédiaire, il faut déclip-
ser l’ensemble collecteur d’eau 
situé sous le panier supérieur.

Le bras d’aspersion inférieur se démonte 
en le tirant vers le haut, tout en le tour-
nant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. 
Pour remonter le bras d’aspersion infé-
rieur, il faut le pousser vers le bas tout 
en le tournant dans le sens des aiguilles 
d’une montre. 

Le bras gicleur de plafond se démonte 
en le tirant vers le bas, tout en le tour-
nant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre. Pour remonter le bras 
d’aspersion supérieur, il faut le pousser 
vers le haut tout en le tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre.
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Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le problème peut être résolu en suivant la liste ci-après. Pour d’autres  
erreurs ou problèmes, contactez le Service après-vente agréé dont les coordonnées peuvent être trouvées dans le livret de garantie. Les pièces de 
rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’à 7 ou jusqu’à 10 ans, selon les exigences spécifiques du règlement.

DÉPANNAGE

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
L’indicateur de sel est 
allumé Le réservoir de sel est vide. Remplissez le réservoir de sel régénérant (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

Réglez la dureté de l’eau (voir TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU).
Le voyant de niveau 
de sel clignote Le réservoir de sel est vide. Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. L’utilisation de l’appareil 

sans sel peut provoquer des dommages à ses composants internes.

Le voyant de liquide 
de rinçage est allumé 

ou clignote

Le distributeur de liquide de rinçage est 
vide. (Après le remplissage, il est possible 
que le voyant du liquide rinçage reste allu-
mé pendant un certain temps).

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage (voir REMPLIR LE DISTRI-
BUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE).

Le voyant de 
détartrage est allumé 

ou clignote ;  L’alarme « 
dES » s’affiche.

Du calcaire s’accumule sur les composants 
internes de l’appareil.

Détartrez l’appareil immédiatement en utilisant le programme Autonettoyant 
et un produit détartrant disponible dans le commerce (voir OPTIONS ET FONC-
TIONS). Remplissez le réservoir avec du sel. Vérifiez le réglage de la dureté de 
l’eau. Si l’appareil n’est pas détartré, il arrêtera de fonctionner.

Le lave-vaisselle ou les 
commandes ne fonc-
tionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché. Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.
Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automati-
quement lors du rétablissement du courant. Ouvrez la porte du lave-vaisselle, 
appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n’est pas fermée.
La tige du système NaturalDry n’est pas rentrée. Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Un cycle est interrompu en cas d’ouverture 
de la porte pendant plus de 4 secondes. Appuyez sur DÉPART/Pause et fermez la porte dans les 4 secondes.

Le panneau de commande ne répond pas 
ou le message F6 E1 est affiché.

Éteignez l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT/Réinitialisation, 
rallumez-le environ une minute après, et redémarrez le programme. Si le pro-
blème persiste, débranchez l’appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle ne se 
vidange pas. 
L’afficheur indique: 
F7 E3 ou F9 E1

Le filtre est bouché par des résidus de nour-
riture ou du calcaire.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE et 
INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est plié. Vérifiez le tuyau de vidange (voir INSTRUCTIONS D’INSTALLATION).
Le conduit de vidange de l’évier est bouché. Nettoyez le conduit de vidange de l’évier.

Le lave-vaisselle  
fait beaucoup de bruit.

La vaisselle s’entrechoque. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vais-
selle(voir REMPLISSAGE DU DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT). Relancez le cycle 
en cours en éteignant le lave-vaisselle, puis en le rallumant, sélectionnez un 
nouveau programme, appuyez sur MARCHE-ARRÊT et fermez la porte dans les 
4 secondes. Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
Le filtre est bouché par des résidus de nour-
riture ou du calcaire. Nettoyez l’ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

La vaisselle n’est pas 
propre.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
Les bras d’aspersion ne tournent pas libre-
ment, ils sont gênés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES PANIERS). Vérifiez que 
le panier supérieur est dans la position correcte et ajuster (lever) si nécessaire.

Le cycle de lavage n’est pas assez intensif. Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMES).
Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselle 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage n’est pas bien fermé. Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de rinçage est fermé.

Le filtre est bouché par des résidus de nour-
riture ou du calcaire. Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE).

Le réservoir de sel est vide. Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

L’eau n’arrive pas au 
lave-vaisselle. 
L’afficheur indique : H2O 
et  est allumé ;  
une alarme sonore 
retentit.

L’alimentation d’eau est vide ou le robinet 
est fermé.

Assurez-vous qu’il y a de l’eau dans le circuit d’alimentation ou que le robinet 
est ouvert.

Le tuyau d’arrivée d’eau est plié. Vérifiez le tuyau d’entrée (voir INSTALLATION). Ouvrez la porte du lave-vaisselle, 
appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

Le tamis dans le tuyau d’arrivée d’eau est 
obstrué; vous devez le nettoyer.

Vérifiez et nettoyez le tamis dans le tuyau d’entrée d’eau. Ouvrez la porte du 
lave-vaisselle, appuyez sur le touche DÉPART/Pause, et fermez la porte dans 
les 4 secondes.

Le lave-vaisselle termine 
son cycle prématuré-
ment. 
L’afficheur indique : F8 
E3.

Le bouchon du compartiment de liquide 
de rinçage n’est pas bien fermé.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE et 
INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est positionné trop 
bas ou se vide dans le système d’évacua-
tion domestique.

Vérifiez que le tuyau de vidange n’est pas trop engagé dans la canalisation murale 
du réseau d’évacuation des eaux usées (voir INSTALLATION). En cas d’un branche-
ment du tuyau de vidange sur le syphon d’un évier de cuisine, il faut installer un 
dispositif anti retour pour éviter le risque de siphonnage du lave-vaisselle.

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les lave-vaisselle 
(voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

De l’air est présent dans l’alimentation en eau. Vérifiez si l’alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problèmes 
laissant entrer de l’air.
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Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des pièces de rechange 
et des informations supplémentaires sur les produits:
• En utilisant le QR code sur votre produit.
• En visitant notre site web docs.whirlpool.eu/docs et parts-selfservice.europeanappliances.com
• Vous pouvez également contacter notre Service après-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). 

Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique 
de l’appareil.

Les informations relatives au modèle peuvent être trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur l’étiquette énergétique. 
L’étiquette comprend également l’identifiant du modèle qui peut être utilisé pour consulter le portail du registre sur le site  
https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Produit sous licence

La vaisselle n’est pas bien 
séchée.

Il n’y a pas de liquide de rinçage ou le 
dosage est trop faible.

Assurez-vous que le distributeur de liquide de rinçage est rempli (voir REMPLIR 
LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE). Les tablettes multifonctions ne 
donnent pas un résultat de séchage aussi bon que l’utilisation effective de 
liquide de rinçage.

La vaisselle a été chargée après l’ouverture 
automatique de la porte mais avant la fin 
du cycle effectif.

Assurez-vous que le cycle a pris fin avant de commencer à décharger la vaisselle 
(voir UTILISATION QUOTIDIENNE). Pour des résultats de séchage encore meil-
leurs, il est recommandé de laisser la vaisselle à l’intérieur du lave-vaisselle avec 
la porte ouverte pendant 15 minutes supplémentaires après la fin du cycle.

La vaisselle est positionnée trop à plat.
Si vous constatez des flaques d’eau dans les cavités des tasses, mugs ou bols, 
essayez de charger la vaisselle (en particulier dans le panier supérieur) de 
manière plus inclinée pour permettre à l’eau de s’égoutter davantage avant 
que le séchage ne débute.

Le cycle sélectionné n’a pas de phase de 
séchage.

Vérifiez sur le TABLEAU DE PROGRAMMES si le programme sélectionné est 
équipé dans la phase de séchage. Un cycle sans phase de séchage ne peut 
pas donner une efficacité de séchage souhaitée, il est donc recommandé de 
changer la sélection de cycle pour celle qui présente une phase de séchage.

La vaisselle est anti-adhérente ou en plastique. Il est normal qu’il reste quelques gouttes d’eau sur ce type de matériau.
La vaisselle et les verres 
ont des traces bleues ou 
des teintes bleutées.

Le dosage du liquide de rinçage est excessif. Ajuster le dosage à une valeur inférieure.

Des traces de calcaire 
ou un film blanc sont 
présentes sur la vaisselle 
et les verres.

Le réservoir à sel est vide. Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. L’utilisation de l’appareil 
sans sel peut provoquer des dommages à ses composants internes.

Le réglage de la dureté de l’eau est trop 
bas. Augmenter le réglage (voir TABLEAU DURETÉ DE L’EAU).

Le bouchon du réservoir de sel n’est pas 
bien fermé. Vérifiez et fermez le bouchon du réservoir de sel.

Le réservoir de liquide de rinçage est vide 
ou le dosage de liquide de rinçage est 
insuffisant.

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage et vérifiez le réglage du 
dosage (pour plus d’informations - voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE 
DE RINÇAGE).

Le lave-vaisselle affiche 
F8 E5 La vanne est bloquée ou défectueuse. Fermez le robinet d’eau, si possible. Ne coupez pas l’alimentation électrique. 

Appelez la maintenance.

La fuite de détergent.
Dépend du détergent liquide utilisé et 
peut être accentuée en cas d’activation de 
l’option de retardement.

Les petites fuites n’entraînent pas de dysfonctionnement de la machine et 
peuvent être évitées en changeant de type de détergent liquide ou en utili-
sant des tablettes.
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1. Gumb za UKLJ/ISKLJ/Ponovno postavljanje 
sa svjetlom indikatora

2. Gumb programa PRETHODNO
3. Gumb programa SLJEDEĆE
4. Gumb za odabir programa OMILJENO 

sa svjetlom indikatora
5. Svjetlo indikatora praznog spremnika za Sol
6. Svjetlo indikatora praznog spremnika Sredstva za Ispiranje
7. Svjetlo indikatora UKLANJANJE KAMENCA

8. Svjetlo indikatora Zatvorene Slavine za Vodu
9. Zaslon
10. Indikator broja programa i preostalog vremena
11. Gumb opcije Power Clean® sa svjetlom indikatora
12. Gumb opcije Pola Punjenja sa svjetlom indikatora/Postavke 

– pritisnuti na 3 s
13. Gumb opcije Ekstra Suho sa svjetlom indikatora
14. Gumb opcije Odgode sa svjetlom indikatora
15. Gumb START/Pauza sa svjetlom indikatora

SKENIRAJTE QR 
KOD NA SVOM 
UREĐAJU DA 
BISTE DOBILI VIŠE 
INFORMACIJA

OPIS PROIZVODA

Upravljačka ploča ove perilice posuđa uključuje se pritiskom na gumb UKLJ-ISKLJ.
Radi uštede energije, upravljačka se ploča automatski deaktivira nakon 10 sekundi ako se ne pokrene niti jedan ciklus.

UREĐAJ

UPRAVLJAČKA PLOČA

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1. NaturalDry
2. Stalak za pribor za jelo
3. Pomični preklopi
4. Gornja košara
5. Mehanizam za podešavanje gornje košare po visini
6. Gornji nosač prskalica
7. Power Clean® podrška
8. Donja košara
9. Power Clean®
10. Donji nosač prskalica
11. Spremnik za sol
12. Salt reservoir
13. Spremnici za deterdžent i sredstvo za ispiranje
14. Natpisna pločica
15. Upravljačka ploča
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ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL. 
Kako bismo vam mogli pružiti potpuniju pomoć, registrirajte svoj 
uređaj na adresi: www.whirlpool.eu/register

Prije upotrebe uređaja pažljivo pročitajte ove Sigurnosne upute i Upute za 
postavljanje.
Nakon postavljanja nemojte zaboraviti izvaditi sve zaštitne dijelove za transport 
iz perilice posuđa.
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Vodič za Svakodnevnu Upotrebu
PRVA UPOTREBA
SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite graničnike s košara i pričvrsne elastične 
elemente s gornje košare.

IZBORNIK POSTAVKI
1. Uključite uređaj tako da pritisnete gumb za UKLJ-ISKLJ  .
2. Zadržite gumba Postavke  (Pola Punjenja ) na 3 sekunde dok ne 

začujete zvučni signal i na zaslonu se ne prikaže „SEt”.
3. Nakon jedne sekunde prikazat će se prva dostupna postavka (slovo „ ”).
4. Pritisnite PRETHODNO /SLJEDEĆE  da biste se kretali kroz popis do-

stupnih postavki (pogledajte tablicu u nastavku), zatim pritisnite START/
Pauza  i promijenite vrijednost trenutačno odabrane postavke.

5. Pritisnite PRETHODNO /SLJEDEĆE  da biste promijenili vrijednost, 
zatim pritisnite START/Pause  da biste spremili novu vrijednost ili vra-
tili se u glavni izbornik.

6. Drugu postavku promijenite tako da ponovite točke 4 i 5.
7. Pritisnite UKLJ-ISKLJ  ili pričekajte 30 sekundi da biste izašli iz izbornika.

SLO-
VO POSTAVKA

VRIJEDNOSTI 
(Zadano – otisnuto 
tamnim slovima) *

Brojač ciklusa - Broj ciklusa pranja perilice 
suđa.

npr. 25 ciklusa: 25;
npr. 13.947 ciklusa: 
13_947 (pomakni-

te se 3 puta) 
Razina Tvrdoće Vode (pogledajte „POSTAVLJANJE 

TVRDOĆE VODE” i „TABLICA TVRDOĆE VODE”) 1 | 2 | 3 | 4 | 5

Razina sredstva za ispiranje 
(pogledajte „PODEŠAVANJE DOZIRANJA SRED-

STVA ZA ISPIRANJE”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (pogledajte „OPCIJE I FUNKCIJE”)
„1” = uklj, „0” = isklj 1 | 0

Svjetlo Na podu (pogledajte „OPCIJE I FUNKCIJE”)
„1” = uklj, „0” = isklj 1 | 0

Zvuk
„1” = uklj, „0” = isklj 1 | 0

Tvorničke postavke - Ritisnite START/Pause 
da biste ponovno na zadane tvorničke vrijedno-
sti postavili sve vrijednosti postavki uključenih 

u izbornik postavki. 
-

*) Zadana vrijednost ne odnosi se na brojač ciklusa.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL
Upotreba soli sprječava stvaranje kamenca na posuđu 
i na funkcionalnim sastavnim dijelovima stroja
Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuđa 
(ispod donje košare, s lijeve strane). 
• Nužno je pridržavati se toga da spremnik soli nikada 
nije prazan. 

• Tvrdoća vode mora se postaviti.
• Sol se mora napuniti kad je svjetlo indikatora PUNJENJE SOLI  na 

upravljačkoj ploči uključeno.
1. Skinite donju košaru i odvijte čep spremnika (u smjeru suprotnom od 

smjera kazaljke na satu). 
2. Postavite lijevak (pogledajte sliku) i  spremnik soli napunite do samog 

ruba (približno 0,5 kg); Curenje male količine vode nije neobično.
3. Samo kod prve uporabe: napunite spremnik za sol vodom.
4. Uklonite lijevak i obrišite ostatke soli s otvora.
Provjerite je li poklopac čvrsto zategnut tako da deterdžent ne može ući 
u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni oštetiti omek-
šivač vode). 

Svaki put kada trebate dodati sol obavezno treba završiti cijeli po-
stupak prije početka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava korozije.
Ostaci otopine soli ili zrnca soli mogu prouzročiti duboku koroziju te 
nepopravljivo oštetiti komponente od nehrđajućeg čelika.
Jamstvo se neće primijeniti ako su pogreške izazvane takvim okol-
nostima.
Ako spremnik soli nije napunjen, zbog nakupljanja kamenca može 
doći do oštećenja omekšivača vode i grijača.
Upotreba soli preporučuje se sa svim vrstama deterdženta za pranje suđa.

POSTAVLJANJE TVRDOĆE VODE
Kako bi omekšivač vode mogao savršeno raditi, tvrdoća vode mora se po-
staviti na temelju stvarne tvrdoće vode u domaćinstvu. Tu informaciju mo-
žete dobiti u  lokalnom vodoopskrbnom poduzeću. Tvornička je postavka 
“3”. Pogledajte „TABLICA TVRDOĆE VODE”.  

Tablica tvrdoće vode

Razina °dH  Njemački  
stupnjevi

°fH  Francuski  
stupnjevi

°Clark  Engleski  
stupnjevi

1 (meka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (srednja) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (prosječna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (tvrda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (vrlo tvrda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Da biste promijenili, pratite upute u dijelu „IZBORNIK POSTAVKI”.
Upotrebljavajte isključivo sol koja je napravljena posebno za perilice suđa.
Nakon što se sol ulije u stroj, isključuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.
Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca može 
doći do oštećenje omekšivača vode i grijača.
Upotreba soli preporučuje se sa svim vrstama deterdženta za pranje 
suđa.

SUSTAV OMEKŠAVANJA VODE
Omekšivač vode automatski smanjuje tvrdoću vode čime se posljedično 
smanjuje nakupljanje kamenca na grijaču i  pridonosi većoj učinkovitosti 
pranja. Ovaj se sustav sam obnavlja pomoću soli pa zato spremnik soli 
treba napuniti kada je prazan. Učestalost obnavljanja ovisi o postavci ra-
zine tvrdoće vode – obnavljanje se odvija jednom na svakih 4-6 Eko ciklusa 
s razinom tvrdoće vode postavljenom na 3. 
Postupak obnavljanja odvija se na početku ciklusa uz dodatnu svježu vodu.
• Potrošnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3L l vode; 
• Ciklus traje 5 minuta dulje; 
• Troši manje od 0,005 kWh struje..

A

B
PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Sredstvo za ispiranje olakšava SUŠENJE posuđa. Do-
zator sredstva za ispiranje A treba se napuniti kada se 
svjetlo indikatora PUNJENJE SPREMNIKA ZA ISPI-
RANJE  uključi na upravljačkoj ploči.
1. Otvorite dozator B tako da pritisnete i  povučete 

jezičac na poklopcu.
2. Pažljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente 

oznake maksimalne količine (110 ml) prostora za 
punjenje, pazite da ne dođe do prolijevanja. Ako se 
to dogodi, suhom krpom odmah očistite proliveno. 

3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.
Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

PODEŠAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima sušenja, možete podesiti količinu 
upotrijebljenog sredstva za ispiranje.
Da biste promijenili, pratite upute u dijelu „IZBORNIK POSTAVKI”.
Ako je razina sredstva za ispiranje postavljena na NULU, sredstvo za ispi-
ranje neće se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA ZA 
ISPIRANJE neće se uključiti ako ste potrošili sredstvo za ispiranje. 
Ovisno o vrsti perilice suđa mogu se postaviti najviše 6 razine.
• Ako na suđu primijetite plavičaste pruge, postavite nizak broj (0-3).
• Ako na suđu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite viši broj (4-5).

PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT
Upotrebljavajte isključivo deterdžent namijenjen posebno za perilice suđa.
NE UPOTREBLJAVAJTE tekućinu za pranje.
Upotreba prevelike količine deterdženta može dovesti stvaranja tra-
gova pjene u stroju nakon završetka ciklusa.
Upotreba deterdženta koji nije namijenjen za perilice posuđa može 
izazvati neispravnost ili oštećenje uređaja.
Za postizanje najboljih rezultata pranja i sušenja treba upotrebljavati 
deterdžent, tekuće sredstvo za ispiranje i rafiniranu sol.
Preporučujemo upotrebu deterdženata koji ne sadrže fosfate ili klor 
jer oni štete okolišu.
Dobri rezultati pranja ovise i o pravilnoj količini deterdženta koji se 
upotrebljava.
Prekoračenje preporučene količine ne daje učinkovitije pranje i pove-
ćava zagađenje okoliša.
Količina se može prilagoditi ovisno o razini zaprljanja. Kada se radi o 
uobičajeno zaprljanim predmetima, stavite približno 35 g (deterdžent 
u prahu) ili 35 ml (tekući deterdžent) i dodatnu čajnu žlicu deterdženta 
izravno u kadu. Ako upotrebljavate tablete, dovoljna je jedna tableta.
Ako je posuđe samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja u 
perilicu posuđa, smanjite količinu deterdženta u skladu s tim (minimal-
no 25 g/ml) npr. preskočite količinu praška/gela koju stavljate u kadu.
Za dobre rezultate pranja pridržavajte se i uputa na pakiranju de-
terdženta.
Dodatna informacije zatražite kod proizvođača deterdženta.
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1. PROVJERA PRIKLJUČKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suđa spojena na dovod vode i je li otvorena slavina.

2. UKLJUČIVANJE PERILICE SUĐA
Otvorite vrata i pritisnite gumb UKLJ/ISKLJ.

3. PUNJENJE KOŠARA (pogledajte PUNJENJE KOŠARA).
4. PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT
5. ODABIR PROGRAMA I PRILAGOĐAVANJE CIKLUSA

Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuđa i razini zaprljanja 
(pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na tipke PRETHODNO/SLJEDE-
ĆE. Odaberite željene opcije (pogledajte OPCIJE I FUNKCIJE). Sve opcije 
nisu kompatibilne sa svim programima.

6. POKRETANJE
Ciklus pranja započnite pritiskom na gumb START/Pauza (uključeno je 
led svjetlo) i zatvorite vrsta u roku od 4 s. Kada program započne ogla-
šava se jedan zvučni signal bip. Ako se vrata ne zatvore u roku od 4 s, 
oglasit će se zvučni alarm. U tom slučaju otvorite vrata, pritisnite gumb 
START/Pauza i ponovno zatvorite vrata u roku od 4 s.

7. KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja označen je zvučnim signalima bip i na zaslonu se pri-
kazuje END (KRAJ). Otvorite vrata i uređaj isključite tako da pritisnete 
gumb UKLJ/ISKLJ.
Pričekajte nekoliko minuta prije vađenja posuđa kako biste izbjegli ope-
kotine. Ispraznite košare, započinjući s donjom košarom.  

Stroj će se automatski isključiti tijekom produženog razdoblja neak-
tivnosti kako bi se smanjila potrošnja struje. Ako je posuđe samo malo 
prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja u perilicu posuđa, u skladu s 
tim smanjite količinu deterdženta.

IZMJENA PROGRAMA U RADU
Ako odaberete pogrešan program, možete ga promijeniti pod uvjetom da 
je tek započeo. RESETIRAJTE stroj: pritisnite i držite gumb UKLJ/ISKLJ du-
lje od 3 s i stroj će se isključiti. Na upravljačkoj će se ploči prikazati „0:01”. 
Zatvorite vrata i pričekajte dok ne završi ciklus pražnjenja (oko 1 minute). 
Otvorite vrata i ponovno uključite stroj pomoću gumba UKLJ/ISKLJ i oda-
berite novi ciklus pranja i sve željene opcije. Ciklus pokrenite tako da priti-
snete START/Pauza i vrata zatvorite u roku od 4 s.

DODAVANJE DODATNOG POSUĐA
Ne isključujući stroj prvo malo otvorite vrata da biste izbjegli prskanje vode 
Led svjetlo (START/Pauza počinje treperiti) (Oprez!: Vruća para!) i stavite 
suđe u perilicu suđa. Pritisnite gumb START/Pauza i zatvorite vrata u roku 
od 4 s, ciklus će se nastaviti od mjesta na kojem je prekinut.

NEHOTIČNI PREKIDI
Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je došlo do nestanka struje, 
ciklus se zaustavlja. SAMO KAD PRITISNETE gumb START/Pauza i zatvori-
te vrata u roku od 4 s, ciklus će se nastaviti od mjesta na kojem je prekinut..

D

C

Za otvaranje spremnika za deterdžent upotrijebi-
te uređaj za otvaranje C. Deterdžent stavite samo 
u suhi spremnik D. Količinu deterdženta za pret-
pranje stavite izravno u kadu.
1. Prilikom doziranja deterdženta pogledajte ranije 

navedene informacije kako biste stavili odgovara-
juću količinu. Unutar dozatora D nalaze se oznake 
koje vam pomažu prilikom doziranja.  

2. Uklonite ostatke deterdženta s rubova spremnika prije no što poklopac 
zatvorite tako da sjedne.

3. Poklopac spremnika za deterdžent zatvorite tako da ga povučete dok se 
mehanizam za zatvaranje ne učvrsti. 

Spremnik za deterdžent automatski se otvara u odgovarajućem trenutku 
ovisno o programu. 
Upotreba deterdženta koji nije namijenjen perilicama posuđa može 
prouzročiti nepravilnosti ili oštećenje uređaja.

SVAKODNEVNA UPORABA

TIPS
Prije punjenja košara uklonite sve ostatke hrane s posuđa i ispraznite čaše. 
Ne morate ih ispirati tekućom vodom. 
Posuđe složite tako da čvrsto stoji i ne prevrće se; spremnike složite tako 
da su otvori okrenuti prema dolje,a  konkavni/konveksni dijelovi ukošeni 
kako bi se omogućilo da voda dođe do svih površina i slobodno protiče. 
Upozorenje: poklopci,ručke, pladnjevi i tave ne sprječavaju okretanje no-
sača mlaznica.
Sitne predmete stavite u košare za pribor za jelo.
Vrlo prljavo suđe i tave treba staviti u donju košaru jer je u tom dijelu jači 
mlaz vode i omogućuje se bolja učinkovitost pranja.
Nakon punjenja uređaja provjerite mogu li se nosači mlaznica slobodno 
okretati.

NEPRIKLADNO SUĐE
• Drveno suđe i pribor za jelo.
• Osjetljive ukrašene čaše, umjetnički predmeti i  antičko suđe. Njihovi 

ukrasi nisu otporni.
• Dijelovi od sintetičkog materija koji ne podnose visoke temperature.
• Suđe od bakra i lima.
• Suđe zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.
Boje ukrasa na čašama i  aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promijeniti 
i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste čaša (npr. kristali predmeti) 
mogu se postati neprozirni nakon određenog broja ciklusa pranja.

OŠTEĆENJE ČAŠA I SUĐA
• Upotrebljavajte samo čaše i porculansko suđe za koje proizvođač jamči 

da se može prati u perilici suđa.
• Upotrebljavajte deterdžent za osjetljivo posuđe prikladan za posuđe
• Čaše i pribor za jelo izvadite iz perilice suđa čim ciklus pranja završi.

SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
• Kada se perilica posuđa u domaćinstvu upotrebljava u skladu s uputama 

proizvođača pranjem posuđa u perilici posuđa obično se troši MANJE 
ENERGIJE i vode nego prilikom ručnog pranja.

• Preporučujemo da povećate učinkovitost perilice posuđa tako da ciklus 
pranja pokrećete tek kada je perilica posuđa do kraja napunjena. 
Kada perilicu posuđa punite do kapaciteta koji je naveo proizvođač, pri-
donosite uštedi energije i vode. Podatke o pravilnom punjenju posuđa 
možete pronaći u poglavlju PUNJENJE KOŠARA. U slučaju da je perilica 
djelimično napunjena, prepočuje se da upotrebljavate posebne opcije 
pranja, ako su dostupne (Half load/ Zone Wash/ Multizone) i punite samo 
odabrane košare. Nepravilno punjenje ili pretjerano punjenje može po-
većati upotrebu resursa (kao što su voda, energija i vrijeme te povećati 
razinu buke) i smanjiti učinkovitost pranja i sušenja.

• Ručno ispiranje posuđa dovodi do veće potrošnje vode i energije te se 
ne preporučuje.

HIGIJENSKI PROGRAM
Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se može nakupiti 
u perilici suđa, program s visokom temperaturom pokrećite najmanje 
jednom mjesečno. Upotrijebite čajnu žlicu deterdženta i pokrenite perili-
cu bez punjenja kako biste očistili uređaj.

OTPORNOST NA ZAMRZAVANJE
Ako se uređaj postavi u okruženje izloženo mrazu, iz njega se mora potpu-
no ispustiti voda. Zatvorite ventil, uklonite dovodno i odvodno crijevo te 
ispustite svu vodu. Provjerite da je omekšivač vode pun otopljene soli 
za regeneraciju u spremniku soli, a da bi se uređaj zaštitio od tempera-
tura do –20 °C.
Ako je uređaj bio uskladišten u uvjetima gdje ima leda, mora ostati na tem-
peraturi okoline od min. 5°C najmanje 24 sata prije prvog pokretanja..  

SAVJETI
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POLA PUNJENJA - Ako nema puno posuđa koje je potrebno oprati, 
upotrebljava se opcija s POLA PUNJENJA radi uštede vode, struje ili 
vremena, ovisno o odabranom programu. 

Nemojte zaboraviti smanjiti količinu deterdženta.  

EKSTRA SUHO - Viša temperatura tijekom završnog ispiranja kao 
i produžena faza sušenja koja omogućava bolje sušenje. Opcija EKSTRA 

SUHO skraćuje trajanje ciklusa pranja. 

ODGODA - pokretanje programa može se odgoditi u razdoblju između 
0:30 i 24 sata.

1. Odaberite program i sve željene opcije. Pritisnite gumb ODGODA (uza-
stopce) kako biste odgodili pokretanje programa. Može se podesiti od 
0:30 do 24 sata. Kad se dostigne postavka od 24 sata, još jednom pritisnite 
ODGODA da biste isključili funkciju ODGODA.

2. Pritisnite gumb Start/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 s. Mjerač vremena 
započet će odbrojavanje.

3. Po isteku vremena svjetlo indikatora isključuje se i program automatski 
započinje.

Funkcija ODGODA ne može se postaviti nakon početka programa.

POWER CLEAN® - Zahvaljujući dodatnim snažnim sapnicama ova 
opcija omogućuje intenzivnije i snažnije pranje u donjem koritu, na 

određenom području. Ta se opcija preporučuje za pranje lonaca i posuda za 
pečenje (Pogledajte odjeljak Punjenje uređaja Power Clean®). 

OMILJENI - Omiljeni se program može se spremiti i bit će lako dostupan. 
Pronađite program s pomoću PRETHODNO/SLJEDEĆE, a zatim pritisni-

te gumb programa OMILJENI na 3 sekunde.

ZATVORENA SLAVINA ZA VODU – Alarm -Treperi kada nema ulazne 
vode ili je slavina zatvorena.    

SVJETLO NA PODU - LED svjetlo se projicira na pod i označava da pe-
rilica suđa radi. Svjetlo se isključuje na kraju ciklusa. Ova je značajka 
uključena prema zadanim postavkama, ali može se isključiti u „IZBOR-

NIKU POSTAVKI”. 

NaturalDry - Konvekcijski je sustav sušenja koji automatski otvara vrata 
tijekom/nakon faze sušenja da bi svakodnevno zajamčio izvanrednu učin-
kovitost sušenja. Vrata se otvaraju na temperaturi sigurnoj za vaš kuhinjski 
namještaj stoga. 
Kao dodatnu zaštitu od pare, zajedno s perilicom posuđa, isporučuje se po-
sebno dizajnirana zaštitna folija.
Način postavljanja zaštitne folije pogledajte u dijelu VODIČ ZA POSTAVLJA-
NJE. Ta je značajka uključena prema zadanim postavkama, no može se 
isključiti u „IZBORNIK POSTAVKI“. 

OSJETLJIVOST – Kad senzor otkrije razinu zaprljanosti prika-
zuje se animacija na zaslonu (pribl. 20 min) i ažurira se trajanje 
ciklusa. Opcija OSJETLJIVOST označava razinu zaprljanosti po-

suđa i dostupna je u svim ciklusima (izuzev Eko) prilagođavajući program 
u skladu s njom.   

TABLICA PROGRAMA

Program Opis programa

Fa
za

 su
še

nj
a

N
at

ur
al

D
ry

 *)

Dostupne opcije **)
Trajanje 

programa 
pranja 

(h:min)***)

Potrošnja 
 vode 

(litara po 
ciklusu)

Potrošnja  
energije 
(kWh po 
ciklusu)

P1
Eko 50°- Program Eko prikladan je za uobičajeno prljavo posuđe i pri 
takvoj je upotrebi to najučinkovitiji program po pitanju ukupne po-
trošnje vode i  energije i  upotrebljava se za procjenu usklađenosti 
s propisima EU o ekološkom načinu izrade.

    4:30 9,9 0,55

P2 Automatsko Intenzivno 65° - Automatski 
program za jače zaprljano posuđe i lonce. Osjeća razinu zaprlja-

nosti posuđa i  prema 
tome podešava pro-
gram. Kad senzor ot-
krije razinu zaprljanosti 
prikazuje se animacija 
na zaslonu i  ažurira se 
trajanje ciklusa.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Automatsko Mješovito 55° - Automatski 
program za uobičajeno zaprljano suđe s osu-
šenim ostacima hrane.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Automatsko Brzo 50° - Automatski program 
za uobičajeno i lagano zaprljano posuđe. Sva-
kodnevni ciklus koji osigurava optimalne re-
zultate čišćenja i sušenja za manje vremena.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Brzo 45° - Program se preporučuje za ograničenu količinu malo zapr-
ljanog posuđa bez osušenih ostataka hrane. Ne uključuje fazu sušenja. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Kristal 45° - Program za osjetljivo posuđe koje je osjetljivije na visoke 
temperature, primjerice čaše i šalice.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Tiho 55° - Prikladno za noćni rad uređaja. Osigurava optimalnu učinko-
vitost čišćenja i sušenja uz najnižu emisiju buke.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8 Higijensko 65° - Uobičajeno ili jače zaprljano posuđe s  dodatnim anti-
bakterijskim pranjem. Može se upotrebljavati za održavanje perilice suđa. -     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Pretpranje - Upotrebljava se za osvježavanje posuđa koje će se prati 
kasnije. S ovim programom ne upotrebljava se deterdžent. -     0:12 4,5 0,10

P10
Samočišćenje 65° - Program koji se upotrebljava za održavanje perili-
ce posuđa treba izvršiti samo ako je perilica posuđa PRAZNA, a pritom 
treba rabiti posebne deterdžente za održavanje perilice posuđa.

- -     1:15 12,7 1,10

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020. Napomena za pokusne laboratorije: podrobne 
informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatražite na adresi: dw_test_support@europeanappliances.com
Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posuđe.
*) Vrata se otvaraju prije završetka programa. Tako se poboljšava učinkovitost sušenja. Pričekajte da vrijeme dođe do 00:00 da biste ispraznili perilicu suđa.
**)Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.
***) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, služe isključivo kao informacija. Stvarno vrijeme može se razlikovati ovisno o brojnim čimbenicima 
kao što su temperatura i  tlak ulazne vode, sobna temperatura, količina deterdženta, količina i vrsta punjenja, ravnoteža punjenja, dodatne odabrane opcije 
i baždarenje senzora. Baždarenje senzora može povećati trajanje programa do 20 min.

OPCIJE I FUNKCIJE
OPCIJE se mogu odabrati/poništiti odabir, nakon odabira programa, izravno pritiskom na odgovarajući gumb (ako je dostupan – uključuje se 
kontrolno svjetlo) (pogledajte UPRAVLJAČKU PLOČU) . Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) 
odgovarajuće LED svjetlo 3 puta brzo trepne i oglašava se zvučno upozorenje bip. Opcija se neće omogućiti. Opcija može promijeniti trajanje 
ili potrošnju vode ili energije određenog programa.
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UKLANJANJE KAMENCA – Alarm - otkriveno je nakupljanje kamen-
ca na unutarnjim sastavnim dijelovima uređaja. Provjerite je li postav-

ka tvrdoće vode na ispravnoj vrijednosti i ima li soli u spremniku za sol 
(pogledajte PRVA UPOTREBA) pa zatim upotrijebite proizvod za uklanjanje 
kamenca (preporučuje se marka WPro) s programom Samočišćenje. Nakon 
uspješnog uklanjanja kamenca, prestaje se prikazivati ikona.
Ako se ne obave gornje radnje, smanjit će se učinkovitost uređaja. 
Započet će treperiti upozorenje UKLONI KAMENAC i na zaslonu će se prikazati 
alarm „dES”. Ako se nikakva radnja i dalje ne poduzme, uređaj će omogućiti 
pokretanje samo određenog broja ciklusa (naveden tijekom prikaza alarma 
„dES”), a zatim će se BLOKIRATI da bi se spriječilo oštećenje sastavnih 
dijelova, a samo će program Samočišćenje biti dostupan. Obavljanje 
potpunog uklanjanja kamenca deblokirat će proizvod. Ako se radi o iznimno 
velikoj količini kamenca, uklanjanje kamenca može se dva puta obaviti da 
bi bilo učinkovito. 

BROJAČ CIKLUSA - Ova funkcija prikazuje broj ciklusa koje je izvršila 
perilica suđa. 

Za broj ciklusa od 0-999 prikazat će se fiksni broj.  
Primjer za 25 ciklusa 

Kad je broj ciklusa veći od 1000, broj će se pomicati na zaslonu. “_” predstavlja 
“.”, kao na primjer: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 broj će se pomaknuti 3 puta).

Primjer za 
13.947 ciklusa:

Nakon prikaza ciklusa, na zaslon će se vratiti „ ”.  
NAPOMENA: Perilica suđa možda je već obavila oko 30 ciklusa. To je 
zbog produženog postupka provjere kvalitete koji se provodi tokom 
proizvodnje. Jamči veću kvalitetu proizvoda.

PUNJENJE KOŠARA KAPACITET: 15 uobičajenih kompleta posuđa

POLICA ZA PRIBOR ZA JELO 
Treća košara nam-
ijenjena je priboru 
za jelo. Pribor za jelo 
složite kako je prika-
zano na slici. Odvo-
jeno slaganje prib-
ora za jelo olakšava 
sakupljanje nakon 
pranje i  poboljšava 
učinkovitost pranja i sušenja.
Noževe i  ostali pribor s  oštricom mora se postaviti s  oštricama 
okrenutima prema dolje.
Košara za pribor za jelo opremljena dvjema kliznim ladicama kako bi se 
iskoristila visina ispod gornje košare i  omogućilo umetanje visokih pred-
meta u gornju košaru.

GORNJA KOŠARA
Punite je osjetljivim, laganim suđem: čašama, 
šalicama, posudama za umake i laganim zdjela-
ma za salatu.
Gornja košara ima potpornje za postavljan-
je koji se mogu upotrebljavati u  okomitom 
položaju prilikom slaganja šalica za čaj/deserte 
ili u  vodoravnom položaju za slaganje zdjela 
i spremnika za hranu

(primjer punjenja za gornju košaru)

PODEŠAVANJE GORNJE KOŠARE PO VISINI
Visina gornje košare može se podesiti: visoki položaj 
za postavljanje glomaznog suđa u donju košaru i niski 
položaj za potpuno iskorištavanje potpornja za postav-
ljanje stvaranjem više mjesta u gornjem dijelu i izbjega-
vanje udaraca s predmetima u donjoj košari 
Gornja je košara opremljena mehanizmom za podeša-
vanje gornje košare po visini (pogledajte sliku) i  bez 
pritiska na ručice podignite je tako da smo uhvatite 
stranice košare čim je košara stabilna u  svom gornjem 
položaju. Za ponovno postavljanje u  donji položaj pritisnite ručice A  na 
stranicama košare i pomaknite je prema dolje.
Preporučujemo da podešavanje po visini ne obavljate s punom košarom.
Košaru NIKADA ne podižite ili spuštajte samo na jednoj strani.

POMIČNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOŽAJEM
Bočni pomični preklopi mogu se sklopiti ili ra-
sklopiti da bi se poboljšalo slaganje posuđa 
u košaru.
Čaše za vino mogu se sigurno postaviti u pomič-
ne preklope tako da se nožica svake čaše umet-
ne u odgovarajući otvor.
Ovisno o modelu:
• preklope sklopite tako da ih skliznete i okrene-

te ili ih otpustite iz utora i izvučete.
• preklope rasklopite tako da ih okrenete i  kli-

zno pomaknete prema dolje ili podignete 
i preklope pričvrstite na utore.  

DONJA KOŠARA
Za lonce, tave, tanjure, zdjele za salatu, pribor za jelo itd. Velike tanjure i pok-
lopce idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi se izbjeglo da ometaju nosače 
mlaznica. Donja košara ima potpornje za postavljanje koji se mogu upotreblja-
vati u okomitom položaju prilikom slaganja tanjura ili u vodoravnom (donjem) 
položaju za jednostavno slaganje zdjela za salatu..

(primjer punjenja za donju košaru)

POWER CLEAN®    
Način Power Clean® koristi posebne mlazni-
ce vode u stražnjem dijelu kako bi se inten-
zivnije opralo jako zaprljano posuđe. Donja 
košara ima Prostrano područje, poseban 
potporanj za izvlačenje u  stražnjem dijelu 
košare koji se može upotrijebiti kao potpora 
za tave ili posude za pečenje u uspravnom 
položaju kako bi zauzimale manje.
Kada stavljate lonce/posude za pečenje 
okrenute prema sastavnom dijelu Power 
Clean®, na ploči uključite POWER CLEAN®
Način upotrebe dijela Power Clean®:
1. Područje snažnog čišćenja Power Cle-

an® (G) namjestite sklapanjem stražnjih 
držača za tanjure kako biste stavili lonce.

2. Lonce i  posude za pečenje postavite 
nagnute okomito u  područje snažnog 
čišćenja Power Clean®. Posuđe nagnite prema sapnicama snažnog či-
šćenja.
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PAŽNJA: Uređaj uvijek iskopčajte kada ga čistite ili obavljate zahvate odr-
žavanja. Ne upotrebljavajte zapaljive tekućine za čišćenje stroja.

ČIŠĆENJE PERILICE SUĐA
Svi tragovi na unutrašnjosti uređaja mogu se ukloniti kr-
pom namočenom u vodu s malo octa.
Vanjske površine stroja i upravljačka ploča mogu se oči-
stiti upotrebom neabrazivne krpe namočene vodom. Ne 
upotrebljavajte otapala ili abrazivna sredstva.

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Vrata uređaja uvijek držite odškrinuta kako biste izbjegli stvaranje vlage i 
njeno zadržavanje unutar uređaja. Redovito čistite brtve oko vrata i spre-
mnike deterdženta vlažnom spužvom. Time ćete izbjeći zarobljavanje hra-
ne u brtvama, što je glavni uzrok stvaranja neugodnih mirisa.

KONTROLA CRIJEVA ZA DOVOD VODE
Redovito provjeravajte ima li lomova i napuklina na dovodnom crijevu. Ako 
je oštećeno zamijenite ga novim crijevom koje je dostupno u postprodaj-
nom servisu ili kod specijaliziranog prodavača. Ovisno o vrsti crijeva :

Ako dovodno crijevo ima prozirni premaz redovito provjeravajte je li boja 
na određenim mjestima jača. Ako da, moguće je da crijevo curi i mora se 
zamijeniti.
Za crijeva za zaustavljanje vode: provjerite kontrolni prozor malog sigur-
nosnog ventila (pogledajte strelicu). Ako je crven, funkcija zaustavljanja je 
uključena i crijevo se mora zamijenit novim.
Za odvijanje ovog crijeva pritisnite gumb za otpuštanje dok odvijate crijevo.

ČIŠĆENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU
Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pusti-
te da kroz njih prođe voda kako biste bili sigurni da nema nečistoća prije 
obavljanja potrebnih priključivanja. Ako se ne pridržavate te mjera opreza, 
može se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suđa ošteti. 

ČIŠĆENJE SKLOPA FILTRA
Redovito čistite sklop filtra tako da se filtri ne začepe i  da otpadna voda 
ispravno istječe.
Upotreba perilice posuđe sa začepljenim filtrima ili stranim predmetima 
u sustavu filtriranja ili prskalicama može prouzročiti neispravnosti koje dovo-
de do gubitka učinkovitosti, veće buke u radu ili veće potrošnje energenata.
Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za pra-
nje i  zatim ponovno pokreću kruženje vode: za najbolje rezultate pranja 
održavajte ih čistim.
Perilica suđa ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpuštenim filtrom.
Najmanje jednom mjesečno ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite 
sklop filtra i po potrebi ga temeljito očistite tekućom vodom upotrebljava-
jući četku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:
1. Cilindrični filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na 

satu i izvucite ga (sl. 1). Prilikom ponovnog postavljanja filtra moraju 
se spojiti dva trokuta prikazana na zumiranju.

2. Skinite filtar šalicu B tako da lagano pritisnete bočna krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite pločasti filtar od nehrđajućeg čelika C (sl. 3).
4. Ako pronađete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, kosti, 

sjemenke voća itd.), pažljivo ih uklonite.
5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE štit-

nik pumpe ciklusa pranja (prikazano strelicom) (sl. 4).

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

21

43

A
A

B

C

Nakon čišćenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga učvrstite na mjesto; to je 
važno za održavanje učinkovitog rada perilice suđa.

ČIŠĆENJE NOSAČA MLAZNICA
Povremeno, ostaci hrane mogu 
se skoriti na nosačima mlaznica 
i blokirati otvore za raspršivanje 
vode. Zbog toga se preporuču-
je da povremeno provjerite no-
sače i  očistite ih malom četki-
com koja nije metalna.

Gornju mlaznicu možete skinu-
ti tako da je obavezno skinete 
zajedno s odvodom.

Donji krak mlaznice može se skinuti tako 
da se povuče prema gore i  okrene 
u smjeru suprotnom od smjera kazaljke 
na satu. Mlaznica se ponovno postavlja 
tako da se pritisne i okrene u smjeru ka-
zaljke na satu 

Stropna prskalica može se skinuti tako 
da se pritisne prema gore i  okrene 
u smjeru suprotnom od smjera kazaljke 
na satu. Mlaznica se ponovno postavlja 
tako da se gurne prema gore i  okrene 
u smjeru kazaljke na satu.
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RJEŠAVANJE PROBLEMA
Ako vaša perilica posuđa ne radi ispravno, provjerite može li se problem riješiti prateći popis u nastavku. U slučaju pojave drugih grešaka ili 
problema obratite se ovlaštenom postprodajnom servisu čije podatke za kontakt možete pronaći u knjižici jamstva.Rezervni dijelovi bit će 
dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

PROBLEMI MOGUĆI UZROCI RJEŠENJA
Uključen je 
indikator za sol Spremnik za sol gotovo je prazan.

Napunite spremnik za sol solju (za više informacija – pogledajte PUNJENJE SPREMNI-
KA ZA SOL). Provjerite postavku tvrdoće vode, prema potrebi – pogledajte TABLICA 
TVRDOĆE VODE.

Indikator za sol 
treperi Spremnik za sol je prazan. Spremnik čim prije napunite solju. Ako se uređaj upotrebljava bez soli, može doći do 

oštećenja njegovih unutarnjih sastavnih dijelova.
Indikator sredstva 
za ispiranje 

uključen je ili treperi

Prazan je spremnik sredstva za ispiranje. 
(Nakon punjenja indikator sredstva za ispi-
ranje kratko može ostati uključen).

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za više informacija – pogledajte PUNJENJE 
DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE).

Indikator za 
uklanjanje 

kamenca uključen je 
ili treperi; prikazuje se 
alarm«dES».

Kamenac se nakuplja na unutarnjim sastav-
nim dijelovima uređaja.

Odmah uklonite kamenac s uređaj s pomoću programa Samočišćenje i proizvoda za 
uklanjanje kamenca dostupnog u prodaji (pogledajte OPCIJE I FUNKCIJE). Spremnik 
napunite solju. Provjerite postavku tvrdoće vode. Ako se ne ukloni kamenac iz uređa-
ja, on će prestati s radom.

Perilica suđa se ne 
pokreće ili ne odgo-
vara na komande.

Uređaj nije ispravno priključen. Uključite utikač u električnu utičnicu.

Nestanak struje.
Perilica posuđa iz sigurnosnih se razloga automatski ponovno ne pokreće kada se 
struja vrati.
Otvorite vrata perilice posuđa, pritisnite gumb START/Pause (Start/Pauza) i u roku od 
4 sekunde zatvorite vrata.

Vrata perilice suđa nisu zatvorena.  
Pin NaturalDry nije uvučen. Vrata čvrsto zatvorite tako da začujete “klik”.

Ciklus se prekida ako se vrata otvore na 
dulje od 4 sekunde. Pritisnite Start/Pauza i zatvorite vrata uređaja u roku od 4 sekunde.

Upravljačka ploča ne odgovara ili se prika-
zujeF6 E1

Uređaj isključite pritiskom na gumb UKLJ/ISKLJ/Ponovno pa ga nakon otprilike jedne 
minute ponovno uključite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i dalje 
javlja, uređaj iskopčajte na 1 minutu, zatim ga ponovno ukopčajte.

Perilica suđa ne ispu-
šta vodu.
Na zaslonu se prika-
zuje: F7 E3 ili F9 E1

Filtar je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem.

Očistite filtar i uklonite kamenac iz uređaja (pogledajte ČIŠĆENJE SKLOPA FILTRA i UPU-
TE ZA UKLANJANJE KAMENCA).

Savijeno odvodno crijevo. Provjerite odvodno crijevo (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).
Crijevo za pražnjenje izljeva je blokirano. Očistite crijevo za pražnjenje izljeva.

Perilica suđa stvara 
preveliku buku.

Suđe se međusobno udara. Pravilno postavite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA)

Prisutna je prevelika količina pjene.

Deterdžent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suđa (po-
gledajte PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus 
isključivanje perilice posuđa i zatim njenim ponovnim uključivanjem, odaberite novi 
program, pritisnite Start/Pauza i zatvorite vrata u roku 4 sekunde. Nemojte dodavati 
deterdžent.

Suđe nije ispravno složeno. Pravilno složite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA).
Filtar je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem. Očistite sklop filtra (pogledajte ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE).

Suđe nije čisto.

Suđe nije ispravno složeno. Pravilno složite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA).
Nosači mlaznica ne mogu se slobodno 
okretati jer ih ometa suđe.

Pravilno složite suđe (pogledajte PUNJENJE KOŠARA). Provjerite je li gornja košara 
u ispravnom položaju i prilagodite je (podignite), prema potrebi.

Ciklus pranja je prenježan. Odaberite odgovarajući ciklus pranja (pogledajte TABLICA PROGRAMA).

Prisutna je prevelika količina pjene. Deterdžent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suđa (pogle-
dajte PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT).

Čep na spremniku sredstva za ispiranje nije 
pravilno zatvoren. Provjerite je li čep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem. Očistite filtar i uklonite kamenac iz uređaja (pogledajte ČIŠĆENJE SKLOPA FILTRA).

Spremnik za sol je prazan. Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL).

Perilica posuđa ne 
puni se vodom.
Na zaslonu se 
prikazuje: H2O i   
uključen je; oglašava 
se zvučni alarm.

Nema vode u dovodu vode ili je slavina 
zatvorena. Provjerite ima li vode u dovodu vode i je li slavina otvorena.

Dovodno crijevo je savijeno. Provjerite dovodno crijevo (pogledajte INSTALACIJA). Otvorite vrata perilice posuđa, 
pritisnite gumb Start/Pauza i u roku od 4 sekunde zatvorite vrata.

Sito u dovodnom crijevu je začepljeno; 
obavezno ga očistite.

Provjerite i očistite sito u dovodnom crijevu vode. Otvorite vrata perilice posuđa, 
pritisnite gumb Start/Pauza i u roku od 4 sekunde zatvorite vrata.

Perilica posuđa prera-
no završava ciklus.
Na zaslonu se prika-
zuje: F8 E3

Filtar je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem.

Očistite filtar i uklonite kamenac iz uređaja (pogledajte ČIŠĆENJE SKLOPA FILTRA i UPU-
TE ZA UKLANJANJE KAMENCA).

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili 
se izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva postavljen na ispravnu visinu (pogledajte IN-
STALACIJA). Provjerite odvod u kućnu kanalizaciju, prema potrebi ugradite prekidač 
sifona/ventil za dovod zraka.

Prisutna je prevelika količina pjene. Deterdžent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suđa (pogle-
dajte PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDŽENT).

Zrak u dovodu vode. Provjerite da na dovodu vode nema curenja ili nekih drugih problema koji omoguću-
ju ulaz zraka.
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Posuđe nije dobro 
osušeno.

Nema sredstva za ispiranje ili je premala 
doza.

Provjerite je li napunjen spremnik sredstva za ispiranje (pogledajte PUNJENJE DOZA-
TORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE). Upotreba samo višenamjenskih tableta neće pružiti 
dobar učinak sušenja kao upotreba tekućeg sredstva za ispiranje.

Posuđe je izvađeno nakon automatskog 
otvaranja vrata, ali prije stvarnog kraja 
ciklusa.

Provjerite da je ciklus završio prije vađenja posuđa (pogledajte SVAKODNEVNA 
UPORABA). Preporučuje se da za još bolje rezultate sušenja posuđe ostavite u perilici 
posuđa dodatnih 15 minuta nakon kraja ciklusa uz otvorena vrata.

Posuđe je postavljeno previše vodoravno.
Ako primijetite nakupljenu vodu čašama, šalicama ili zdjelicama, pokušajte posuđe 
(posebice u gornjoj košari) postaviti tako da dobije veći nagib, a da bi se što više 
vode iscijedilo prije no što započne sam postupak sušenja.

Odabrani ciklus nema fazu sušenja.
U TABLICI PROGRAMA provjerite ima li odabrani program fazu sušenja. Ciklus bez faze 
sušenja možda neće pružiti željenu razinu sušenja pa se preporučuje da se odabir 
ciklusa promijeni na onaj s fazom sušenja.

Suđe je izrađeno od neprianjajućeg materi-
jala ili plastike. Nekoliko kapi vode koja ostaje na ovom materijalu uobičajena je pojava.

Na posuđu i čašama 
ima plavih pruga ili 
plavičastih tragova.

Doza sredstva za ispiranje je prevelika. Namjestite doziranje na nižu postavku.

Na suđu i čašama ima 
tragova kamenca ili 
bjeličastog sloja.

Spremnik za sol je prazan. Spremnik čim prije napunite solju. Ako se uređaj upotrebljava bez soli, može doći do 
oštećenja njegovih unutarnjih sastavnih dijelova.

Postavka tvrdoće vode je preniska. Povećajte postavku (pogledajte TABLICU TVRDOĆE VODE).

Čep na spremniku soli nije ispravno zatvoren. Provjerite i zatvorite čep spremnika soli.
Spremnik sredstva za ispiranje prazan je ili 
doza sredstva za ispiranje nije dovoljna.

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje i provjerite postavku doziranja (za više 
informacija – pogledajte PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE).

Na perilici suđa prika-
zuje se F8 E5 Ventil je blokiran ili neispravan. Zatvorite, ako je moguće, slavinu za dovod vode. Nemojte isključiti napajanje. Pozo-

vite servis.

Curenje deterdženta.
Ovisi o vrsti tekućeg deterdženta koji se 
upotrebljava i može biti jače izraženo u 
slučaju uključenja opcije odgode.

Malo curenje neće izazvati neispravnosti uređaja i može se izbjeći promjenom vrste 
tekućeg deterdženta ili upotrebom tableta.

Pravila, standardne dokumente, naručivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu možete pronaći tako:
• Upotreba QR koda na proizvodu.
• Posjetite naše web.mjesto docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
• Možete i kontaktirati naš postprodajni servis (broj telefona potražite u knjižici jamstva). Kada se obraćate našem 

postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj pločici proizvoda.
Informacije o modelu mogu se dobiti pomoću QR koda koji se nalazi na oznaci energetske učinkovitosti. Na oznaci se nalazi 
i identifikacijska oznaka modela koji se može upotrijebiti za pregledavanje portala registra na https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:
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GRAZIE PER AVER ACQUISTATO UN PRODOTTO WHIRLPOOL.  
Per ricevere assistenza in modo più completo, registrare il pro-
prio apparecchio sul sito:  www.whirlpool.eu/register

Prima di utilizzare l’apparecchio, legga attentamente le Istruzioni di sicurezza e di installazione.
Dopo l’installazione, ricordarsi di rimuovere tutte le parti di protezione per il trasporto dalla 
lavastoviglie.

SCANSIONARE 
IL CODICE QR 
SULL’APPARECCHIO 
PER VISUALIZZARE 
INFORMAZIONI PIÙ 
DETTAGLIATE

PANNELLO DI CONTROLLO

DESCRIZIONE PRODOTTO

Il pannello comandi di questa lavastoviglie si attiva premendo il tasto di accensione/spegnimento.
Per risparmiare energia il pannello comandi si disattiva automaticamente dopo 10 minuti se non è stato avviato 

nessun ciclo.

APPARECCHIO

1. Tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO/Ripristino con relativa spia
2. Tasto programma PRECEDENTE
3. Tasto programma SUCCESSIVO
4. Tasto programma PREFERITO con relativa spia
5. Spia serbatoio Sale vuoto
6. Spia serbatoio Brillantante Vuoto
7. Spia DECALCIFICAZIONE
8. Spia Rubinetto Acqua Chiuso

9. Display
10. Numero di programma e indicatore di durata residua
11. Tasto opzione Power Clean® con relativa spia
12. Tasto opzione di Mezzo Carico con relativa spia / Impostazioni - 

pressione di 3 sec.
13. Tasto opzione Extra Asciutto con relativa spia
14. Tasto opzione Avvio Ritardato con relativa spia
15. Tasto AVVIO/Pausa con relativa spia

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15
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1
1. NaturalDry
2. Cestello portaposate
3. Sponde ribaltabili
4. Cestello superiore
5. Regolatore altezza cestello superiore
6. Braccio aspersore superiore
7. Power Clean® Supporto
8. Cestello inferiore
9. Power Clean®
10. Braccio aspersore inferiore
11. Gruppo filtro
12. Distributore del sale
13. Distributori per detersivo e brillantante
14. Targhetta matricola
15. Pannello comandi
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SUGGERIMENTO PER IL PRIMO UTILIZZO
Dopo aver completato l’installazione, togliere i fermi dai cestelli e gli ele-
menti elastici di ritegno dal cestello superiore.

MENU IMPOSTAZIONI
1. Azionare l’apparecchio premendo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO .
2. Tenere premuto il tasto Impostazioni  (Mezzo Carico ) per 3 secon-

di, finché non si udirà un bip e il display visualizzerà “SEt” (Impostato).
3. Dopo un secondo, verrà visualizzata la prima impostazione disponibile 

(lettera “ ”).
4. Premere PRECEDENTE /SUCCESSIVO  per scorrere in avanti e indie-

tro l’elenco delle impostazioni disponibili (vedere la tabella sottostante), 
quindi premere AVVIO/Pausa  per visualizzare e modificare il valore 
dell’impostazione attualmente selezionata.

5. Premere PRECEDENTE /SUCCESSIVO  per modificare in avanti o in-
dietro il valore, quindi premere AVVIO/Pausa  per salvare il nuovo 
valore o tornare al menu principale.

6. Per modificare un’altra impostazione, ripetere i punti 4 e 5.
7. Premere ACCENSIONE/SPEGNIMENTO  o attendere 30 secondi per 

uscire dal menu.

LETTERA IMPOSTAZIONE
VALORI 

(Predefinito - in 
grassetto) *

Contatore di cicli - Numero di cicli di lavaggio 
effettuati dalla lavastoviglie.

Es. 25 cicli: 25;
Es. 13.947 cicli: 

13_947 (scorrere 
per 3 volte) 

Grado di durezza dell’acqua (vedere  “IMPO-
STAZIONE DELLA DUREZZA DELL’ACQUA” e “TA-

BELLA DELLA DUREZZA DELL’ACQUA”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Livello del brillantante  (vedere “REGOLAZIONE 
DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5

NaturalDry (vedere  “OPZIONI E FUNZIONI”)
“1” = Accese, “0” = Spente 1 | 0

Luce sul pavimento (vedere “OPZIONI E FUNZIONI”)
“1” = Accese, “0” = Spente 1 | 0

Segnale acustico
“1” = Accese, “0” = Spente 1 | 0

Impostazioni di fabbrica - Premere AVVIO/
Pausa per ripristinare i valori di fabbrica di tutte le 
impostazioni incluse nel menu delle impostazioni. 

-

*) Il valore predefinito non si applica al contatore di cicli.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE
L’uso di sale previene la formazione di CALCARE sulla su-
perficie dei piatti e sui componenti della macchina.
Il serbatoio del sale si trova nella parte inferiore della lava-
stoviglie (sotto il cestello inferiore sul lato sinistro). 
• È indispensabile che il serbatoio del sale non sia mai 
vuoto. 

• È essenziale quindi che il livello di durezza dell’acqua sia stato impostato.
• Il sale deve essere inserito quando la spia RIEMPIMENTO SALE  sul pan-

nello comandi è accesa.
1. Togliere il cestello inferiore e svitare il tappo del serbatoio (ruotare in sen-

so antiorario).
2. Sistemare opportunamente l’imbuto (vedere figura) e rifornire il serbato-

io del sale fino all’orlo (circa 0,5 kg); Non è inconsueto che l’acqua traboc-
chi leggermente.

3. Solo la prima volta: riempire d’acqua il serbatoio del sale.
4. Togliere l’imbuto ed eliminare qualsiasi residuo di sale dall’areacircostan-

te l’apertura.
Accertarsi che il tappo sia adeguatamente serrato per evitare l’ingresso 
di detersivo all’interno della vaschetta durante il programma di lavaggio 
(ciò potrebbe causare il danneggiamento del dispositivo addolcente senza 
possibilità di riparazione). 

Ogni volta che occorre aggiungere sale, la procedura deve essere ne-
cessariamente eseguita prima dell’inizio del ciclo di lavaggio per evi-
tare rischi di corrosione.
Le fuoriuscite di soluzione salina o di grani di sale possono causare cor-
rosione e danneggiare irreparabilmente i componenti in acciaio inox.
Eventuali danni risultanti non saranno coperti da garanzia.
La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare l’addolcito-
re d’acqua e la resistenza per effetto dell’accumulo di calcare.
L’uso del sale è consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lavastoviglie.

IMPOSTAZIONE DELLA DUREZZA DELL’ACQUA
Per consentire che il dispositivo addolcente dell’acqua agisca al meglio, è 
essenziale che l’impostazione del livello di durezza dell’acqua tenga conto 

della sua durezza effettiva nell’utenza domestica. È possibile ottenere il 
valore di durezza dell’acqua nell’utenza domestica rivolgendosi al proprio 
fornitore. L’impostazione di fabbrica è “3”. Vedere „TABELLA DELLA DUREZZA 
DELL’ACQUA”. 

Tabella della durezza dell’acqua

Livello °dH 
Gradi tedeschi

°fH 
Gradi francesi

°Clark  
Gradi inglesi

1 (Dolce) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (Moderatamente dolce) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (Medio) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (Dura) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (Molto dura) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Per effettuare modifiche, seguire le istruzioni riportate nella sezione „MENU 
IMPOSTAZIONI”.
Utilizzare soltanto sale di tipo specifico per lavastoviglie.
Dopo aver versato il sale all’interno della macchina, la spia riempimento 
SALE si spegne.
La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare l’addolcitore 
d’acqua e la resistenza per effetto dell’accumulo di calcare.
L’uso del sale è consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lavastoviglie. 

SISTEMA DI ADDOLCIMENTO DELL’ACQUA 
L’addolcitore riduce automaticamente la durezza dell’acqua, impedendo la 
formazione di calcare sulla serpentina e contribuendo a migliorare l’efficienza 
di lavaggio. Questo sistema si rigenera con il sale, che deve essere perciò 
rabboccato quando il serbatoio del sale è vuoto. La frequenza di rigene-
razione dipende dal livello di durezza impostato - con la durezza dell’acqua 
impostata al livello 3, la rigenerazione avviene ogni 4-6 cicli Eco. Il processo di 
rigenerazione avviene all’inizio del ciclo con acqua fresca aggiuntiva.
• Ogni rigenerazione comporta: un consumo di ~3 litri d’acqua; 
• Un prolungamento di 5 minuti della normale durata del ciclo; 
• Un consumo di energia minore di 0,005 kWh.

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE

A

B
L’utilizzo di brillantante facilita il processo di ASCIUGA-
TURA delle stoviglie. Il distributore di brillantante A 
deve essere riempito ogni volta che a spia dell’ indicato-
re di RIEMPIMENTO BRILLANTANTE  sul pannello co-
mandi è illuminata.
1. Aprire il distributore B esercitando opportuna 

pressione e quindi sollevando la linguetta posta 
sul coperchio.

2. Versare delicatamente il brillantante fino al se-
gno che indica il livello di riferimento massimo 
(110  ml), ma evitandone la fuoriuscita. Nel caso 
in cui ciò si verifichi, asciugare immediatamente 
il liquido fuoriuscito mediante un panno asciutto. 

3. Abbassare il coperchio fino ad avvertire lo scatto che ne segnala la chiusura.
Non versare MAI il brillantante direttamente all’interno della vaschetta.

REGOLAZIONE DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE
Se non si è completamente soddisfatti del processo di asciugatura, è possi-
bile regolare la quantità di brillantante da utilizzare.
Per effettuare modifiche, seguire le istruzioni riportate nella sezione „MENU 
IMPOSTAZIONI”.
Nel caso in cui il livello di brillantante sia impostato su ZERO, il brillantante 
non viene erogato. In caso di esaurimento del brillantante la spia BRILLAN-
TANTE INSUFFICIENTE non è illuminata. A seconda del modello di lavastovi-
glie è possibile impostare al massimo 6 livelli.  
• In presenza di strisce con sfumature blu sulla superficie dei piatti, impo-

stare un livello di dosaggio basso (0-3).
• In presenza di gocce d’acqua o di calcare sulla superficie dei piatti impo-

stare invece dosaggi alti (4-5).

RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO
Utilizzare soltanto detersivo di tipo specifico per lavastoviglie. NON 
UTILIZZARE un detersivo liquido.
L’utilizzo di dosi eccessive di detersivo può causare residui di schiuma 
all’interno della macchina al termine di ogni ciclo di lavaggio.
L’uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie potrebbe causare 
malfunzionamenti o danni all’apparecchio.
Per ottenere i migliori risultati nel lavaggio come nell’asciugatura dei 
piatti, è necessario l’utilizzo combinato di detersivo, brillantante e sale.
Si raccomanda l’utilizzo di detersivi privi di fosfati o di cloro, poiché 
tali sostanze sono dannose per l’ambiente.
Un buon lavaggio dipende anche dalla corretta dose di detersivo da 
utilizzare. Una dose eccessiva non comporta un lavaggio più efficace 
ma aumenta il livello di inquinamento presente nell’ambiente.
È possibile regolare la dosa corretta in base alla qualità di sporcizia da 
eliminare.

PRIMO UTILIZZO
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Per stoviglie mediamente sporche, utilizzare una dose di circa 35g 
(detersivo in polvere) o 35ml (detersivo liquido) e aggiungere un cuc-
chiaino di detersivo direttamente nella vaschetta. Se si utilizzano le 
pastiglie, una di esse corrisponde alla dose sufficiente. 
Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche oppure sono state 
risciacquate prima di essere poste nella lavastoviglie, ridurre in pro-
porzione la dose di detersivo da utilizzare (dose minima: 25 g/ml), es. 
tralasciare l’aggiunta di detersivo in polvere/liquido direttamente nel-
la vaschetta.
Per un buon lavaggio seguire altresì le istruzioni riportate sulla confe-
zione del detersivo.
Per ulteriori domande rivolgersi al produttore del detersivo.

D

C

Per aprire il distributore detersivo utilizzare il di-
spositivo di apertura C. Versare il detersivo esclu-
sivamente nel distributore D asciutta. Mettere la 
dose di detersivo per il prelavaggio direttamente 
all’interno del distributore.
1. Per il dosaggio corretto del detersivo fare riferi-

mento ai dati sopra riportati. La vaschetta D con-
tiene indicatori di livello per facilitare il dosaggio 
del detersivo. 

2. Eliminare eventuali residui di detersivo dai bordi del distributore e chiu-
dere il coperchio fino ad avvertire lo scatto caratteristico.

3. Chiudere il coperchio del distributore sollevandolo fino a portare il di-
spositivo di chiusura in sede. 

Il distributore del detersivo si apre automaticamente quando previsto dal 
programma in uso. L’uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie 
potrebbe causare malfunzionamenti o danni all’apparecchio.

1. VERIFICA DEL COLLEGAMENTO ALLA RETE IDRICA
Verificare che la lavastoviglie sia collegata alla rete idrica e che il rubinet-
to dell’acqua sia aperto.

2. AZIONAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE
Aprire la porta e premere il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

3. CARICAMENTO DEI CESTELLI (vedere CARICAMENTO DEI  CESTELLI).
4. RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO
5. SELEZIONARE IL PROGRAMMA E  ADATTARE IL CICLO SECONDO 

NECESSITÀ
Selezionare il programma più appropriato in base al tipo di stoviglie e al 
loro livello di sporco (vedere DESCRIZIONE DEI PROGRAMMI) premendo il 
pulsante PRECEDENTE/SUCCESSIVO selezionato.
Selezionare le opzioni richieste (vedere OPZIONI E FUNZIONI). Non tutte 
le opzioni sono compatibili con tutti i programm.

6. AVVIO
Avviare il ciclo di lavaggio premendo il pulsante AVVIO/Pausa (il led è ac-
ceso) e chiudendo la porta entro 4 secondi. Quando il programma si avvia, 
verrà emesso un singolo segnale acustico. Se la porta non viene chiusa 
entro 4 secondi viene emesso un suono di allarme. In questo caso, aprire 
la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta entro 4 sec.

7. FINE DEL CICLO DI LAVAGGIO
La fine del ciclo di lavaggio è indicata da un suono e il display visua-
lizza END (FINE). Aprire la porta e spegnere l’apparecchio premendo il 
pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. Per evitare bruciature, prima di 
togliere le stoviglie attendere pochi minuti. Scaricare i cestelli, iniziando 
da quello inferiore.  

La macchina si disattiva automaticamente nel corso di determinati pe-
riodi di inattività prolungata, al fine di ridurre al minimo il consumo di 
elettricità. Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche oppure 
sono state risciacquate prima di essere poste nella lavastoviglie, ridur-
re in proporzione la dose di detersivo da utilizzare.

MODIFICA DI UN PROGRAMMA IN ESECUZIONE
Se è stato selezionato un programma sbagliato, è possibile cambiarlo, 
a  condizione che sia appena iniziato. RESET della macchina: tenere pre-
muto il pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO per più di 3 secondi, e  la 
macchina si spegnerà. Il pannello di controllo mostrerà “0:01”. Chiude-
re la porta e attendere il termine del ciclo di scarico (circa 1 minuto). Aprire 
la porta e riaccendere la macchina usando il pulsante ACCENSIONE/SPE-
GNIMENTO e selezionare il nuovo ciclo di lavaggio e le opzioni desiderate. 
Avviare il ciclo premendo il pulsante AVVIO/Pausa e chiudendo la porta 
entro 4 secondi.

AGGIUNTA DI STOVIGLIE EXTRA
Senza spegnere la macchina, aprire prima leggermente la porta per evitare 
che l’acqua fuoriesca (il led AVVIO/Pausa) inizia a lampeggiare) (Attenzio-
ne!: Vapore caldo!) e mettere le stoviglie nella lavastoviglie. Premere il ta-
sto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi; il ciclo riprenderà 
dal punto in cui era stato interrotto.

INTERRUZIONI ACCIDENTALI
Se la porta viene aperta durante il ciclo di lavaggio, o se si verifica un’inter-
ruzione di corrente, il ciclo si interrompe. SOLO SE SI PREME il pulsante 
AVVIO/Pausa e si chiude la porta entro 4 secondi, il ciclo riprenderà dal 
punto in cui è stato interrotto.

CONSIGLI
Prima di caricare i  cestelli, eliminare tutti i  residui di cibo dalle stoviglie 
e vuotare i bicchieri. Non occorre il risciacquo sotto acqua corrente pri-
ma del caricamento. 
Sistemare le stoviglie in modo che rimangano in sede e non si possano ri-
baltare; e sistemare le vaschette con le aperture rivolte verso il basso e le 
parti concave/complesse disposte obliquamente, per consentire all’acqua 
di lavaggio di raggiungere ogni superficie e scorrervi liberamente. 
Avvertenza: coperchi, maniglie, vassoi e padelle non devono ostacolare la 
rotazione degli aspersori.
Riporre tutti gli oggetti di piccole dimensioni nel cestello portaposate.
Quando molto sporche, riporre piatti e pentole nel cestello inferiore poiché 
nel relativo settore gli aspersori svolgono un’azione più intensa e consen-
tono migliori prestazioni nel lavaggio.
Una volta completata la procedura di carico, accertarsi che gli aspersori 
possano ruotare liberamente.

STOVIGLIE DI TIPO NON ADATTO
• Stoviglie e posate in legno.
• Bicchieri decorati, pezzi di artigianato e piatti antichi. le decorazioni non 

sono sufficientemente resistenti.
• Componenti in materiali sintetici che non resistono alle temperature elevate.
• Stoviglie in rame e stagno.
• Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o inchiostro.
Durante la fase di lavaggio i colori delle decorazioni di bicchieri e pezzi in allu-
minio/argento possono sbiadire. Alcuni tipi di bicchieri (es. i bicchieri in cristal-
lo) possono divenire opachi anche soltanto dopo un certo numero di lavaggi.

DANNEGGIAMENTO DI BICCHIERI E STOVIGLIE
• Utilizzare soltanto bicchieri e porcellane garantite dal produttore per il 

lavaggio in lavastoviglie.
• Utilizzare un detersivo delicato e adatto al tipo di stoviglie in questione.
• Togliere i bicchieri e gli altri elementi dalla lavastoviglie non appena sia 

terminato il ciclo di lavaggio.

IGIENIZZANTE
Per evitare la formazione di cattivi odori e sedimenti vari all’interno della 
lavastoviglie avviare un programma che preveda temperature elevate 
almeno una volta al mese. Per eseguire la pulizia dell’apparecchio utilizza-
re un cucchiaino di detersivo e avviare il ciclo in assenza di carico.

RESISTENZA AL GELO
Se l’apparecchio è collocato in un locale esposto al pericolo di gelo, occor-
re svuotarlo completamente. Chiudere il rubinetto dell’acqua e staccare 
i tubi di alimentazione e di scarico, quindi far defluire l’acqua. Assicurarsi 
che l’addolcitore d’acqua sia pieno di sale di rigenerazione disciolto 
nel relativo contenitore, per proteggere l’apparecchio da temperature 
fino a -20°C.
Se l’apparecchio è stato immagazzinato in condizioni di gelo, deve rimane-
re a una temperatura ambiente di min. 5°C per almeno 24 ore prima del 
primo funzionamento.  

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
• Se la lavastoviglie viene usata secondo le istruzioni del produttore, il la-

vaggio delle stoviglie a macchina comporta normalmente un MINO-
RE CONSUMO DI ENERGIA e acqua rispetto al lavaggio a mano.

• Per ottimizzare l’efficienza della lavastoviglie si raccomanda di avviare il 
ciclo di lavaggio con l’apparecchio a pieno carico. Caricando la lava-
stoviglie fino alla capacità indicata dal produttore si contribuirà a ridurre 
i consumi d’acqua e di energia. Per informazioni sul caricamento corretto 
delle stoviglie, leggere la sezione CARICAMENTO DEI CESTELLI. In caso di 
carico parziale, si raccomanda di usare le apposite opzioni di lavaggio, se 
disponibili (Mezzo carico/ Zone Wash/ Multizona), caricando solo i cestel-
li selezionati. Un caricamento non corretto o eccessivo della lavastoviglie 
può aumentare il consumo di risorse (acqua, energia e tempo, oltre a una 
maggiore rumorosità) e ridurre le prestazioni di lavaggio e asciugatura.

• Il pre-risciacquo delle stoviglie comporta un maggiore consumo di ac-
qua ed energia e non è consigliato.

USO QUOTIDIANO

AVVISI E CONSIGLI
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La misurazione dei dati per la creazione del programma ECO avviene in condizioni di laboratorio secondo quanto prescritto dalle norme europee EN 60436:2020 .
Nota per i laboratori di Prove: per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN. farne richiesta all’indirizzo: dw_test_support@europeanappliances.com 
Questi programmi non richiedono un pre-trattamento delle stoviglie.
*) La porta viene aperta prima che il programma sia terminato. Questo per migliorare l’efficienza dell’asciugatura. Attendere che l’ora raggiunga le 00:00 per 
svuotare la lavastoviglie.
**) Non è possibile selezionare tutte le opzioni contemporaneamente. 
***) Ad eccezione del programma Eco, i valori riportati per gli altri programmi sono puramente indicativi. La durata effettiva può dipendere da molti fattori. quali 
la temperatura e la pressione dell’acqua di alimentazione. la temperatura ambiente. la dose di detersivo utilizzata. la quantità e il tipo di carico e il suo bilancia-
mento. la selezione di determinate opzioni e la taratura dei sensori. La taratura dei sensori può prolungare la durata dei programmi anche di 20 minuti.

Le OPZIONI possono essere selezionate/deselezionate, dopo aver scelto il programma, direttamente premendo il pulsante corrispondente (se 
disponibile - l’indicatore si accende) (vedere PANNELLO DI CONTROLLO). In caso di opzione non compatibile con il programma selezionato (vedere  
TABELLA DEI PROGRAMMI), il LED corrispondente lampeggia 3 volte in rapida successione ed emette i previsti segnali acustici. L’opzione non è in tal 
caso abilitata. Un’opzione può modificare il tempo o il consumo di acqua o di energia per il programma.

POWER CLEAN® - Grazie ai getti speciali supplementari questa funzione 
consente un lavaggio più intenso ed efficace nell’area specifica del  ce-

stello inferiore. Si raccomanda questa funzione per il lavaggio di pentole e 
casseruole (fare riferimento alla sezione di caricamento di Power Clean®). 

MEZZO CARICO - Se le stoviglie da lavare non sono numerose, la fun-
zione di mezzo carico MEZZO CARICO serve a risparmiare acqua, elet-
tricità o tempo, a seconda del programma selezionato. 

Ricordare di ridurre la dose di detersivo.  

EXTRA ASCIUTTO - La temperatura più elevata durante il risciacquo 
finale e la fase di asciugatura prolungata consentono di migliorare 

l’asciugatura. L’opzione EXTRA ASCIUTTO comporta una maggior durata del 
ciclo di lavaggio.  

AVVIO RITARDATO - L’avvio del programma può essere ritardato per un 
periodo di tempo compreso tra 30 minuti e 24 ore. 

1. Selezionare il programma richiesto e qualsiasi opzione necessaria. Per 
ritardare l’avvio del programma premere (ripetutamente) il tasto AVVIO 
RITARDATO. Regolabile da 30 minuti a 24 ore. Una volta raggiunta l’impo-
stazione di 24 ore, premere il tasto AVVIO RITARDATO un’altra volta per 
disattivare la funzione AVVIO RITARDATO.

2. Premere il tasto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi.  
Il timer inizierà il conto alla rovescia.

3. Una volta trascorso questo periodo di tempo, la corrispondente spia si 
spegne e il programma si avvia automaticamente.

Una volta avviato il programma, non è più possibile impostare la funzione 
AVVIO RITARDATO. 

NaturalDry - È un sistema di asciugatura a convezione che apre automa-
ticamente lo sportello durante/dopo la fase di asciugatura, per garantire 
ogni giorno prestazioni di asciugatura eccezionali. Lo sportello si apre ad 
una temperatura sicura per i mobili della cucina. Come ulteriore protezione 
dal vapore, insieme alla lavastoviglie viene aggiunta una pellicola di prote-
zione appositamente progettata. 
Per vedere come montare la pellicola di protezione, fare riferimento alle 
ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE. Nell’impostazione predefinita questa 
funzione è attiva, ma è possibile disattivarla nel “MENU IMPOSTAZIONI”.   

TABELLA DEI PROGRAMMI

OPZIONI E FUNZIONI
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Descrizione dei programmi
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Opzioni  
disponibili **)

Durata pro-
gramma di 

lavaggio 
(h:min)***)

Consumo  
d’acqua 
(litri/ciclo)

Consumo  
energeticon 
(kWh/ciclo)

P1
Eco 50°- Il programma è indicato per le stoviglie mediamente sporche; è il 
programma più efficiente in termini di consumo combinato di acqua ed ener-
gia per questo tipo di stoviglie e viene usato per valutare la conformità dell’ap-
parecchio alla legislazione UE in materia di progettazione ecocompatibile.

    4:30 9,9 0,55

P2 Auto Intensivo 65° - Il programma automatico 
per piatti e pentole molto sporchi. 

Rileva il livello di  spor-
co delle stoviglie e se-
leziona il programma 
adeguato. Durante il 
rilevamento del livello 
di sporco, sul display 
compare un’animazio-
ne e la durata del ciclo 
viene aggiornata.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3 Auto Misti 55° -  Il programma automatico per piat-
ti normalmente sporchi e con residui secchi di cibo.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Auto Rapido 50° - Il programma automatico per 
piatti normalmente e leggermente sporchi. Ciclo 
quotidiano; permette di ottenere risultati di lavag-
gio e asciugatura ottimali in un tempo inferiore. 

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Rapido  45° - Il programma è consigliato per una quantità limitata di piatti 
poco sporchi e senza residui secchi di cibo. Non include la fase di asciugatura. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Cristalli 45° - Il programma adatto a oggetti delicati, più sensibili alle tem-
perature elevate, ad esempio bicchieri e tazze.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7
Silenzioso 55° - Adatto al funzionamento nelle ore notturne. Permet-
te di ottenere risultati di lavaggio e asciugatura ottimali con una minima 
emissione sonora.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8 Antibatterico 65° - Sporco normale e molto sporco, con azione antibatte-
rica supplementare. Ciclo utilizzabile per la manutenzione della lavastoviglie. -     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Prelavaggio - Da utilizzare per sciacquare le stoviglie da lavare succes-
sivamente. Questo programma non richiede detersivo. -     0:12 4,5 0,10

P10
Autopulente 65° - Il programma da utilizzare per la manutenzione della 
lavastoviglie; deve essere eseguito solo con l’apparecchio VUOTO e usan-
do un detersivo specifico per la manutenzione della lavastoviglie.

- -     1:15 12,7 1,10

RUBINETTO ACQUA CHIUSO - Allarme -Lampeggia, quando non è 
presente acqua in ingresso o il rubinetto dell’acqua è chiuso.  

RILEVAMENTO - Quando il sensore rileva il livello del sporco, 
sul display appare un’animazione (circa 20 minuti) e la durata 
del ciclo viene aggiornata. Il RILEVAMENTO riguarda il livello di 

sporco delle stoviglie ed è presente per tutti i cicli (tranne l’Eco), regolando 
il programma di conseguenza.  

PROGRAMMA PREFERITO - Il programma PREFERITO può essere salvato 
e sarà facilmente accessibile. Trovare il programma utilizzando PRECEDEN-

TE/ SUCCESSIVO, quindi premere il tasto programma PREFERITO per 3 secondi.

LUCE SUL PAVIMENTO - La luce di un LED proiettata sul pavimento se-
gnala che la lavastoviglie è in funzione. La luce si spegne al termine di un 
ciclo.Nell’impostazione predefinita questa funzione è attiva, ma è possibi-

le disattivarla nel “MENU IMPOSTAZIONI”.   
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CARICAMENTO DEI CESTELLI CAPIENZA: 15 coperti standard

DECALCIFICAZIONE - Allarme - È stato rilevato un accumulo di calcare 
sui componenti interni dell’apparecchio. Verificare se l’impostazione 

della durezza dell’acqua è al valore corretto e se nel contenitore del sale è 
presente del sale (vedere PRIMO UTILIZZO), quindi utilizzare un prodotto 
decalcificante (si raccomanda il marchio WPro) con il programma Autopuli-
zia. Dopo una corretta decalcificazione, l’icona smetterà di essere visualizzata.
Se le azioni di cui sopra non vengono eseguite, le prestazioni del prodotto si 
deteriorano. L’avviso DECALCIFICAZIONE inizierà a lampeggiare e l’allarme 
«dES» apparirà sul display. Se non si interviene, l’apparecchio consentirà 
di avviare solo un certo numero di cicli (indicato durante la visualizzazione 
dell’allarme «dES» e quindi si bloccherà per evitare danni ai componenti, 
rendendo disponibile solo il programma Autopulente. Eseguendo una 
decalcificazione completa, il prodotto si sblocca. In caso di quantità estre-
mamente elevate di calcare, potrebbe essere necessario eseguire la decal-
cificazione due volte per essere efficiente. 

CONTATORE DI CICLI - Questa funzione mostra il numero di cicli che 
la lavastoviglie ha effettuato. 

Per il numero di cicli da 0 a 999, verrà visualizzato un numero fisso.  
Esempio per 25 cicli.  

Quando il numero di cicli è superiore a 1000, il numero scorre sul display. Il 
simbolo “_” rappresenta il “.”, come ad esempio: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 
(il numero scorre per 3 volte).

Esempio per 
13.947 cicli:

Dopo la visualizzazione del ciclo, il display tornerà a visualizzare „ ”.  
NOTA: La lavastoviglie potrebbe aver già eseguito circa 30 cicli. Ciò è 
dovuto all’esteso processo di qualità effettuato durante la produzione. 
Garantisce una maggiore qualità del prodotto.

CESTELLO PORTAPOSATE 
Il terzo cestello è 
stato progettato per 
alloggiare le posate 
durante il lavaggio. 
La possibilità di si-
stemare le posate 
a parte ne rende più 
semplice la raccol-
ta dopo il lavaggio 
e migliora le prestazioni sia nella fase di lavaggio che in quella di asciugatura.
Coltelli e altri utensili con bordi affilati devono essere sistemati con le 
lame rivolte verso il basso.
Il cestello portaposate è munito di due carrelli scorrevoli per ottimizzare 
anche lo spazio del cestello inferiore e consentire il caricamento nel cestello 
superiore di oggetti di una certa altezza.

CESTELLO SUPERIORE
Riporvi i piatti poco resistenti e le stoviglie delica-
te: vetri, tazze, piattini, insalatiere dai bordi bassi.
Il cestello superiore è munito di sponde ribal-
tabili da utilizzare in posizione verticale per la 
sistemazione di piattini per tea/dessert oppure 
in posizione abbassata per consentire il carico di 
scodelle e recipienti per alimenti.

(esempio di carico del cestello superiore)

REGOLAZIONE IN ALTEZZA DEL CESTELLO SUPERIORE
È possibile regolare del cestello superiore nel senso 
dell’altezza: la posizione rialzata consente di sfruttare 
al massimo il cestello inferiore per riporvi le stoviglie di 
dimensioni ingombranti, mentre la posizione ribassata 
consente di utilizzare le sponde ribaltabili creando lo 
spazio che esse richiedono e di evitare urti con gli og-
getti caricati nel cestello inferiore. 
Il cestello superiore è munito di regolatore in altezza 
(vedere figura) che non richiede pressione sulle leve; sol-
levarlo tenendolo per i lati, non appena si trovi in posi-
zione rialzata. Per ripristinare la posizione ribassata, agire sulle leve A poste 
ai lati del cestello e abbassare il cestello.
Si raccomanda vivamente di non procedere alla regolazione in altezza 
di cestelli già caricati.
Non rialzare o ribassare MAI il cestello agendo su un lato soltanto.

SPONDE RIBALTABILI CON POSIZIONE REGOLABILE
Le sponde ribaltabili laterali possono essere es-
tese o ripiegate per ottimizzare la disposizione 
delle stoviglie nel cestello.
Si possono disporre i bicchieri da vino nelle 
sponde ribaltabili in modo assolutamente sicu-
ro, inserendone lo stelo negli appositi spazi.
In caso di posizione elevata del ripiano superio-
re, le alette non possono rimanere in posizione 
verticale.
In base al modello: 
• per estendere le sponde occorre farle scorre-

re verso l’alto e ruotarle oppure sganciarle dai 
fermi e abbassarle.

• per ripiegare le sponde occorre ruotarle e farle scorrere verso il basso op-
pure sollevarle e agganciarle ai fermi.

CESTELLO INFERIORE
Per pentole, coperchi, piatti, insalatiere, stoviglie, ecc. In teoria conviene di-
sporre piatti e coperchi di grandi dimensioni ai lati, per evitare interferenze 
con l’elemento aspersore. Il cestello inferiore è munito di sponde ribaltabili 
da utilizzare in posizione verticale per la migliore sistemazione dei piatti 
oppure in posizione orizzontale (abbassata) per consentire il facile carico di 
scodelle e recipienti per alimenti.

(esempio di carico nel cestello inferiore)

POWER CLEAN®    
L’opzione Power Clean® utilizza specifici 
getti  ’acqua nel retro della cavità per ot-
tenere un lavaggio più intensivo delle sto-
viglie molto sporche. Il cestello inferiore è 
munito di Space Zone, lo specifico soste-
gno estraibile posto nella parte posteriore 
del cestello e utilizzabile per sostenere in 
posizione verticale pentole e casseruole e 
ottimizzare in tal modo lo spazio. Nel di-
sporre pentole e casseruole rivolte verso 
l’elemento Power Clean® attivare la corri-
spondente opzione POWER CLEAN dal 
pannello comandi.
Uso dell’opzione Power Clean®:
1. Regolare l’area Power Clean® (G) ripie-

gando verso il basso i supporti posteriori 
piatti per caricare le pentole.

2. Caricare le pentole e le casseruole in posizione inclinata verticale nell’a-
rea Power Clean®. Le pentole devono essere inclinate verso i potenti getti 
d’acqua.
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CURA E MANUTENZIONE
ATTENZIONE:  In caso di intervento di manutenzione, scollegare sempre 
l’apparecchio dall’alimentazione elettrica. Non utilizzare liquidi infiamma-
bili per la pulizia della macchina.

PULIZIA DELLA LAVASTOVIGLIE
È possibile eliminare qualsiasi segno all’interno dell’appa-
recchio con l’ausilio di un panno inumidito con acqua e 
aceto.
Le superfici esterne della macchina e il pannello coman-
di possono essere puliti mediante un panno in materiale 
non abrasivo preventivamente inumidito con acqua. Non 
utilizzare solventi o prodotti abrasivi.

PREVENZIONE DEGLI ODORI SGRADEVOLI
Tenere sempre aperta la porta dell’apparecchio per evitare la formazione e 
la conservazione dell’umidità al suo interno.
Pulire regolarmente le guarnizioni lungo il perimetro della porta e il distri-
butore del detersivo con una spugna inumidita. Ciò impedisce che resti di 
cibo rimangano intrappolati nelle guarnizioni, che è la principale causa di 
formazione di odori sgradevoli.

CONTROLLO DEL TUBO DI ALIMENTAZIONE IDRICA
Controllare periodicamente l’integrità del tubo di carico. Se fosse danneg-
giato, sostituirlo con un tubo nuovo reperibile presso il Servizio Assistenza 
o un rivenditore specializzato. In base al tipo di tubo:

Se il tubo di carico ha un rivestimento trasparente, controllare periodica-
mente che non vi siano zone di colore più intenso. In questo caso, è possi-
bile che il tubo presenti una perdita e debba essere sostituito.
Per i tubi antiallagamento: controllare la finestrella di ispezione della val-
vola di sicurezza (vedere la freccia). Se è rossa, significa che la funzione an-
tiallagamento si è attivata; in questo caso il tubo deve essere sostituito con 
uno nuovo. Per staccare il tubo, premere il tasto di sblocco e svitare il tubo.

PULIZIA DEL TUBO DI CARICO ACQUA
Se i tubi dell’acqua sono nuovi o sono rimasti inutilizzati per un periodo 
prolungato, prima di eseguire i raccordi necessari far scorrere l’acqua per 
controllare che sia pulita e priva di impurità. In assenza di tale precauzione, 
il tubo di carico acqua può risultare ostruito con conseguente danneggia-
mento della lavastoviglie.

PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO
Pulire regolarmente il gruppo filtro in modo che nei relativi elementi non si 
formino ostruzioni e che l’acqua vi scorra regolarmente.
L’uso della lavastoviglie con i filtri ostruiti, o con oggetti estranei nel sistema 
filtrante o nei bracci irroratori, può causare malfunzionamenti e determina-
re una perdita di prestazioni, un aumento della rumorosità o un maggiore 
consumo di risorse.
Il gruppo filtro è composto da tre elementi filtranti che eliminano la presen-
za di residui di cibo dall’acqua di lavaggio, rimettendola in circolo ai fini del 
programma:per ottenere le migliori prestazioni durante il lavaggio è neces-
sario che tali elementi siano sempre puliti.
Non utilizzare mai la lavastoviglie priva dei filtri o con i filtri allentati.
Almeno una volta al mese o ogni 30 cicli di lavaggio, verificare lo stato del 
gruppo filtro e se necessario pulirlo completamente sotto getto di acqua 
corrente, servendosi di spazzola metallica e  seguendo le istruzioni sotto 
riportate:
1. Ruotare il filtro cilindrico A  in senso antiorario, quindi estrarlo (Fig 1). 

Quando si reinstalla il filtro, è importante che i due triangoli indicati 
sullo zoom coincidano.

2. Smontare il filtro a tazza B esercitando una leggera pressione sulle spon-
de laterali (Fig 2).

3. Far scorrere il filtro a  piastra in acciaio inossidabile C, fino ad estrarlo 
(Fig 3).

4. Se si trovano oggetti estranei (frammenti di vetro, porcellana, ossa, semi 
di frutta, ecc.), rimuoverli con attenzione.

5. Esaminare il sifone ed eliminare la presenza di qualsiasi residuo di cibo. 
NON TOGLIERE MAI l’elemento di protezione della pompa di lavaggio 
(indicato da una freccia) (Fig 4).
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Dopo aver pulito i filtri, rimontare il gruppo e fissarlo correttamente in sede 
ciò è fondamentale per garantire l’efficienza della lavastoviglie.

PULIZIA DEI BRACCI ASPERSORI
I residui di cibo possono occasio-
nalmente formare incrostazioni 
sui bracci aspersori e bloccare 
i  fori utilizzati per l’irrorazione 
dell’acqua. Si raccomanda per-
tanto di ispezionare di volta in 
volta i bracci e di pulirli median-
te piccola spazzola metallica.

Per rimuovere lo spruzzo supe-
riore, è necessario rimuoverlo 
insieme al collettore.

Il braccio di spruzzo inferiore può essere 
rimosso tirandolo verso l’alto e ruotan-
dolo in senso antiorario. Il montaggio 
posteriore del braccio di spruzzo avvie-
ne tirandolo verso il basso e ruotandolo 
in senso orario.

Il braccio irroratore a soffitto può essere 
rimosso premendolo verso l’alto e suc-
cessivamente ruotandolo in senso an-
tiorario. Per rimontare il braccio di spruz-
zo, tirarlo verso l’alto e ruotarlo in senso 
orario.
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Se la lavastoviglie non funziona correttamente, provare a risolvere il problema consultando l’elenco sotto riportato. Per errori o problemi di 
altro tipo, contattare un Servizio Assistenza Tecnica autorizzato; i dati di contatto sono riportati nel libretto di garanzia.  I ricambi saranno 
disponibili per un periodo fino a 7 o fino a 10 anni, secondo i requisiti specifici del regolamento.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMI POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
La spia del sale è 
accesa Il serbatoio del sale è quasi vuoto.

Riempire il serbatoio con sale (per ulteriori informazioni - vedere RIEMPIMENTO 
DEL SERBATOIO SALE). Se necessario, verificare l’impostazione della durezza 
dell’acqua - vedere TABELLA DELLA DUREZZA DELL’ACQUA.

La spia del sale 
lampeggia Il serbatoio del sale è vuoto. Riempire il serbatoio di sale il prima possibile. L’utilizzo dell’apparecchio senza 

sale può causare danni ai componenti interni.
La spia del 
brillantante è 

accesa o lampeggia

Il distributore del brillantante è vuoto. (Dopo 
il riempimento, la spia del brillantante può 
rimanere accesa per un breve periodo).

Riempire la vaschetta con un brillantante (per maggiori informazioni - vedere 
RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE).

 La spia di 
decalcificazione 

è accesa o lampeg-
gia; Viene visualizza-
to l’allarme „dES”.

Il calcare si sta accumulando sui componenti 
interni dell’apparecchio.

Decalcificare immediatamente l’apparecchio utilizzando il programma AUTOPU-
LENTE e un prodotto decalcificante disponibile in commercio (vedere OPZIONI 
E FUNZIONI). Riempire il serbatoio di sale. Verificare l’impostazione della durezza 
dell’acqua. Se l’apparecchio non viene decalcificato, smetterà di funzionare.

La lavastoviglie non 
si avvia o i comandi 
non rispondono.

L’apparecchio non è stato collegato corretta-
mente all’alimentazione elettrica. Inserire la spina nella presa di corrente.

Mancanza di corrente.
Per motivi di sicurezza, la lavastoviglie non si riavvierà automaticamente al 
ritorno della corrente. Aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere 
la porta entro 4 secondi.

Mancata chiusura della porta lavastoviglie.  
Il perno NaturalDry non viene inserito. Spingere con decisione la porta fino ad avvertire il caratteristico “click”.

Un ciclo viene interrotto dall’apertura della 
porta per più di 4 secondi. Premere AVVIO/Pausa e chiudere la porta entro 4 secondi.

Il pannello di controllo non risponde o viene 
visualizzato F6 E1.

Spegnere l’apparecchio premendo il pulsante ACCENSIONE/SPEGNIMENTO/
Ripristino, riaccenderlo dopo circa un minuto e riavviare il programma. Se il pro-
blema persiste, staccare l’apparecchio dalla rete elettrica per un minuto, quindi 
ricollegarlo.

Lo scarico della 
lavastoviglie non 
avviene.
Sul display viene 
visualizzato: 
F7 E3 o  F9 E1

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il filtro e decalcificare l’apparecchio (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO 
e ISTRUZIONI PER LA DECALCIFICAZIONE).

Il tubo flessibile di drenaggio è attorcigliato. Controllare il tubo flessibile di scarico (vedere ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE).

Tubo di scarico del lavandino ostruito. Pulire il tubo di scarico del lavandino.

La rumorosità della 
lavastoviglie è ec-
cessiva.

Le stoviglie si scontrano l’una con l’altra. Posizionare correttamente le stoviglie (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

È presente una quantità eccessiva di schiuma.

Il detersivo non è stato dosato in modo corretto oppure non è del tipo adatto 
alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO). Per riav-
viare il ciclo in corso, spegnere e riaccendere la lavastoviglie, scegliere un nuovo 
programma, premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi. Non 
aggiungere altro detersivo.

Le stoviglie non sono state disposte corret-
tamente. Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il gruppo filtro (vedere CURA E MANUTENZIONE).  

Le stoviglie non 
risultano pulite.

Le stoviglie non sono state disposte corret-
tamente. Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Impedimento nella rotazione dei bracci 
aspersori a causa dell’interferenza dei piatti.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI). 
Verificare che il cestello superiore sia nella posizione corretta e, se necessario, 
regolarlo (sollevarlo).

Il ciclo di lavaggio è eccessivamente delicato. Selezionare un ciclo di lavaggio appropriato (vedere TABELLA DEI PROGRAMMI).

È presente una quantità eccessiva di schiuma.
Il dosaggio del detersivo non è stato stabilito in modo corretto oppure il detersi-
vo non è del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTO-
RE DETERSIVO).

Il tappo del vano del brillantante non è stato 
chiuso correttamente. Accertarsi che il tappo sul distributore brillantante sia chiuso.

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il filtro e decalcificare l’apparecchio (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO).

Il serbatoio del sale è vuoto. Riempire il serbatoio del sale (vedere RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE).
La lavastoviglie non 
esegue il carico 
dell’acqua.
Il display mostra: 
H2O e   si accende; 
suona l’allarme 
acustico.

Assenza di alimentazione idrica o rubinetto 
chiuso.

Assicurarsi che sia presente acqua nella rete idrica e che il rubinetto dell’acqua 
sia aperto.

Il tubo flessibile di ingresso dell’acqua è 
attorcigliato.

Controllare il tubo flessibile di ingresso (vedere INSTALLAZIONE). Aprire la porta, 
premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta entro 4 secondi.

La griglia nel tubo flessibile di ingresso 
dell’acqua è intasata; è necessario pulirlo.

Controllare e pulire la griglia nel tubo flessibile di ingresso dell’acqua. Aprire la 
porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta entro 4 secondi.



IT Guida All’utilizzo Quotidiano

40

Documentazione normativa, documentazione standard, ordinazione di pezzi di ricambio e altre informazioni sul 
prodotto possono essere reperite:
• Utilizzo del codice QR sul prodotto.
• Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs e parts-selfservice.europeanappliances.com
• Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica(al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Quando si 

contatta il Servizio Assistenza Tecnica, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del prodotto.
I dati del modello possono essere richiamati usando il codice QR riportato sull’etichetta energetica. L’etichetta riporta anche il 
codice identificativo del modello che può essere utilizzato per consultare il portale di registrazione su https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

La lavastoviglie 
termina il ciclo di 
lavaggio troppo 
presto.
Il display mostra: 
F8 E3

Il filtro è intasato da residui di cibo o calcare. Pulire il filtro e decalcificare l’apparecchio (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO 
e ISTRUZIONI PER LA DECALCIFICAZIONE).

Il tubo di scarico è posizionato troppo in 
basso o crea un effetto sifone nell’impianto 
di scarico domestico.

Controllare che l’estremità del tubo di scarico si trovi all’altezza corretta (vedere 
INSTALLAZIONE). Verificare la presenza di effetti sifone nel sistema fognario do-
mestico e, se necessario, installare un interruttore sifone/una valvola di ammis-
sione dell’aria.

È presente una quantità eccessiva di schiuma.
Il dosaggio del detersivo non è stato stabilito in modo corretto oppure il detersi-
vo non è del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTO-
RE DETERSIVO).

Aria nella rete idrica. Controllare che non vi siano perdite nell’impianto idraulico o altri problemi che 
causino l’ingresso di aria.

Le stoviglie non 
vengono asciugate 
bene.

Il brillantante non è presente o il dosaggio è 
troppo basso.

Assicurarsi che la vaschetta del brillantante sia piena (vedere RIEMPIMENTO DEL 
DISTRIBUTORE BRILLANTANTE). Le sole compresse multifunzionali non garanti-
scono un effetto di asciugatura altrettanto buono rispetto all’uso effettivo del 
brillantante liquido.

Le stoviglie sono state scaricate dopo l’aper-
tura automatica della porta, ma prima della 
fine del ciclo effettivo.

Assicurarsi che il ciclo sia terminato prima di iniziare a scaricare le stoviglie 
(vedere  USO QUOTIDIANO). Per ottenere risultati di asciugatura ancora migliori, si 
consiglia di lasciare le stoviglie all’interno della lavastoviglie con la porta aperta 
per altri 15 minuti dopo la fine del ciclo.

Le stoviglie sono troppo distese.
Se si notano ristagni d’acqua all’interno delle cavità di tazze, tazzine o ciotole, 
provare a caricare le stoviglie (soprattutto nel cestello superiore) fornendo una 
maggiore inclinazione per far gocciolare una maggiore quantità d’acqua prima 
dell’inizio dell’asciugatura.

Il ciclo selezionato non prevede la fase di 
asciugatura.

Verificare nella TABELLA DEI PROGRAMMI se il programma selezionato è predi-
sposto per la fase di asciugatura. Il ciclo senza la fase di asciugatura potrebbe 
non fornire l’efficienza di asciugatura desiderata, quindi si raccomanda di cam-
biare la selezione del ciclo con quella che prevede la fase di asciugatura.

Piatti in materiale antiaderente o in plastica. La presenza di alcune gocce d’acqua su questo tipo di materiale è normale.
I piatti e i bicchieri 
presentano striature 
blu o sfumature 
bluastre.

La dose di brillantante è eccessiva. Regolare il dosaggio su un’impostazione più bassa.

I piatti e i bicchieri 
sono ricoperti di 
calcare o di una pelli-
cola biancastra.

Il serbatoio del sale è vuoto. Riempire il serbatoio di sale il prima possibile. L’utilizzo dell’apparecchio senza 
sale può causare danni ai componenti interni.

L’impostazione della durezza dell’acqua è 
troppo bassa. Aumentare l’impostazione (vedere TABELLA DELLA DUREZZA DELL’ACQUA).

Tappo del serbatoio sale non correttamente 
chiuso. Controllare e chiudere il tappo del serbatoio del sale.

Il serbatoio del brillantante è vuoto o il do-
saggio del brillantante è insufficiente.

Riempire nuovamente la vaschetta con il brillantante e controllare l’impostazio-
ne del dosaggio (per maggiori informazioni - vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBU-
TORE BRILLANTANTE).

La lavastoviglie 
indica: F8 E5 La valvola è bloccata o difettosa. Chiudere il rubinetto dell’acqua, se possibile. Non interrompere l’alimentazione 

elettrica. Chiamare l’assistenza.

La perdita di deter-
gente.

Dipende dal detergente liquido utilizzato e 
può essere accentuata in caso di opzione di 
ritardo attivata.

Piccole perdite non causano malfunzionamenti della macchina e possono essere 
evitate cambiando il tipo di detergente liquido o utilizzando le pastiglie.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Prodotto su licenza
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1. Копче за ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ/Ресетирање со индика-
торско светло

2. Копче за ПРЕТХОДНА програма
3. Копче за СЛЕДНА програма
4. Копче за ОМИЛЕНА програма со  

индикаторско светло
5. Индикаторско светло за празен резервоар за сол
6. Индикаторско светло за празен резервоар за средство за плакнење
7. Индикаторско светло за ОТСТРАНУВАЊЕ БИГОР

8. Индикаторско светло за затворен вентил за вода
9. Екран
10. Број на програма и индикатор за преостанатото време
11. Копче за опција Power Clean® со индикаторско светло
12. Копче за опција Половично полнење со индикаторско светло/ 

Поставки - притиснете и задржете 3 секунди
13. Копче за опција Дополнително сушење со индикаторско светло
14. Копче за опција Одложен старт со индикаторско светло
15. Копче СТАРТ/Пауза со индикаторско светло

БИ БЛАГОДАРИМЕ ШТО КУПИВТЕ ПРОИЗВОД НА WHIRLPOOL. 
За да добиете покомплетна помош, регистрирајте го ваши-
от апарат на: www.whirlpool.eu/register

ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ

Контролната табла на оваа машина за садови се активира со притискање на копчето  
ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ.

За заштеда на енергија, контролната табла се деактивира автоматски по 10 минути ако не започнал циклус.

АПАРАТ

КОНТРОЛНА ТАБЛА

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1. NaturalDry
2. Решетка за прибор за јадење
3. Склопливи клапи
4. Горна решетка
5. Горна решетка Регулирање на висината
6. Горна рачка за прскање
7. Поддръжка на Power Clean®
8. Долна решетка
9. Power Clean®
10. Долна рачка за прскање
11. Филтер Склоп
12. Резервоар за сол
13. Резервоар за детергент и средство за плакнење
14. Плоча со ознака
15. Плоча со ознака

34

5

67
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10

11

2

9
12

1314

15

1

ВЕ МОЛИМЕ СКЕНИРАЈТЕ 
ГО QR-КОДОТ НА 
ВАШИОТ ПРОИЗВОД ЗА 
ДА ИМАТЕ ПОДЕТАЛНИ 
ИНФОРМАЦИИ.

Пред да го користите апаратот, внимателно прочитајте го упатството 
за безбедност и инсталација. 
По инсталацијата, не заборавајте да ги отстраните сите заштитни делови за 
транспорт од машината за садови.
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ПРВА УПОТРЕБА
СОВЕТ ЗА ПРВА УПОТРЕБА
По монтажата, извадете ги запирачите од решетките и елементите за 
прицврстување од горната решетка.

МЕНИ ЗА ПОСТАВКИ
1. Вклучете го апаратот со притискање на копчето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИС-

КЛУЧУВАЊЕ .
2. Задржете го копчето Поставки  (Половично полнење ) 3 секунди, 

додека не слушнете звучен сигнал и на екранот не се прикаже „Set“. 
3. По една секунда ќе се прикаже првата достапна поставка (буквата „ “). 
4. Притиснете ПРЕТХОДНО /СЛЕДНО  за да листате низ списокот со 

достапни поставки (види табела подолу), потоа притиснете СТАРТ/
Пауза  за да ја видите и промените вредноста на моментално из-
браната поставка. 

5. Притиснете ПРЕТХОДНО /СЛЕДНО за да ја промените вредноста, 
потоа притиснете СТАРТ/Пауза  за да ја зачувате новата вредност 
или да се вратите на главното мени.

6. За да промените друга поставка, повторете ги чекорите 4 и 5.
7. Притиснете ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ  или почекајте 30 се-

кунди за да излезете од менито.

БУКВА ПОСТАВКА
ВРЕДНОСТИ 

(Стандардни - со заде-
белени букви) *

Бројач на циклуси - Број на циклуси на 
миење што ги извршила машината за 

садови.

на пр. 25 циклуси: 25;
на пр. 13.947 ци-

клуси: 13_947 (ќе се 
лизне 3 пати) 

Ниво на тврдост на водата
(види ПОСТАВУВАЊЕ НА ТВРДОСТА НА ВОДАТА 

и ТАБЕЛА ЗА ТВРДОСТ НА ВОДАТА)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Ниво на средство за плакнење
(види ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ДОЗАТА НА СРЕДСТВО-

ТО ЗА ПЛАКНЕЊЕ)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (види ОПЦИИ И ФУНКЦИИ)
“1” = Вклучено, “0” = Исклучено 1 | 0

Светло на дното (види ОПЦИИ И ФУНКЦИИ)
“1” = Вклучено, “0” = Исклучено 1 | 0

Звук
“1” = Вклучено, “0” = Исклучено 1 | 0

Фабрички поставки - Притиснете СТАРТ/
Пауза за да ги вратите на фабричките 

поставки сите вредности на поставките 
вклучени во менито за поставки. 

-

*) Стандардната вредност не важи за бројачот на циклуси.

ПОЛНЕЊЕ НА РЕЗЕРВОАРОТ ЗА СОЛ
Употребата на сол го спречува создавањето на БИГОР на 
садовите и на функционалните компоненти на машина-
та. Резервоарот за сол се наоѓа во долниот дел на маши-
ната за садови (под долната решетка од левата страна). 
• Резервоарот за сол никогаш не треба да биде празен. 
• Важно е да се постави тврдоста на водата.

• Солта мора да се наполни кога свети индикаторското светло за ДО-
ПОЛНУВАЊЕ СОЛ    на контролната табла.

1. Извадете ја долната решетка и одвртете го капачето на резервоарот 
(налево). 

2. Поставете ја инката (види слика) и наполнете го резервоарот за сол 
до работ (приближно 0,5 kg); често се случува да истече малку вода.

3. Направете го ова само првиот пат: наполнете го резервоарот за 
сол со вода.

4. Извадете ја инката и избришете ги остатоците од сол од отворот.
Проверете дали капачето е добро прицврстено за да не може да влезе 
детергент во садот за време на програмата за миење (ова може целос-
но да го оштети омекнувачот на вода). 

Секогаш кога треба да додадете сол, задолжително е да ја 
завршите постапката пред почетокот на циклусот на миење 
за да не се создаде корозија.  Преостанатиот солен раствор 
или зрната сол може да доведат до корозија, што резултира со 
трајно оштетување на компонентите од нерѓосувачки челик.
Гаранцијата не важи ако дефектите се предизвикани од такви 
околности.  Ако садот за сол не е наполнет, омекнувачот на вода 
и грејачот може да се оштетат како резултат на акумулација на 
бигор.  Се препорачува употреба на сол со секаков вид детергент 
за машина за садови.

ПОСТАВУВАЊЕ НА ТВРДОСТА НА ВОДАТА
За да може омекнувачот на вода да работи беспрекорно, неопходно е 
поставката за тврдост на водата да се заснова на вистинската тврдост 
на водата во вашиот дом. Овие информации може да ги добиете од ва-
шиот локален снабдувач со вода. Фабричката поставка е „3“. Види „ТА-
БЕЛА ЗА ТВРДОСТ НА ВОДАТА”. 

Табела за тврдост на водата

Ниво
°dH 

Германски сте-
пени

°fH 
Француски 

степени
°Clark  

Англиски степени

1 (мека) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (средна) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (просечна) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (тврда) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (многу тврда) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

За да промените, следете ги упатствата во делот „МЕНИ ЗА ПОСТАВКИ“.
Користете само сол што е специјално наменета за машини за садови.
Откако ќе истурите сол во машината, индикаторското светло за ДО-
ПОЛНУВАЊЕ СОЛ ќе се исклучи.
Ако садот за сол не е наполнет, омекнувачот на вода и грејачот 
може да се оштетат како резултат на акумулација на бигор.
Се препорачува употреба на сол со секаков вид детергент за ми-
ење садови.

СИСТЕМ ЗА ОМЕКНУВАЊЕ НА ВОДАТА 
Омекнувачот на вода автоматски ја намалува тврдоста на водата, со 
што се спречува наталожување бигор на грејачот, придонесувајќи и за 
подобра ефикасност на миењето. Овој систем се регенерира со сол, 
затоа е потребно повторно да се наполни садот за сол кога е пра-
зен. Фреквенцијата на регенерација зависи од поставката на нивото на 
тврдост на водата – регенерацијата се одвива еднаш на 4-6 Eco (Еко) 
циклуси со нивото на тврдост на водата поставено на 3. Процесот на 
регенерација се јавува на почетокот на циклусот со дополнителна све-
жа вода.
• Една регенерација троши ~3L вода; 
• Потребни се до 5 дополнителни минути за циклусот; 
• Троши под 0.005kWh енергија.

ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА СРЕДСТВО ЗА ПЛАКНЕЊЕ

A

B
Средството за плакнење го олеснува СУШЕЊЕТО 
на садовите. Дозерот за средство за плакнење А 
треба да се наполни кога свети индикаторското 
светло за ДОПОЛНУВАЊЕ СРЕДСТВО ЗА ПЛАК-
НЕЊЕ  на контролната табла.
1. Отворете го дозерот B со притискање и повлеку-

вање на јазичето на капакот.
2. Истурете го средството за плакнење (макс. 110 

ml) и внимавајте да не се прелее од дозерот. Ако 
тоа се случи, веднаш исчистете со сува крпа. 

3. За да го затворите, притиснете го капакот надолу 
додека не слушнете клик.

НИКОГАШ не истурајте го средството за плакнење директно во 
отворот на апаратот.

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ДОЗАТА НА СРЕДСТВОТО ЗА ПЛАК-
НЕЊЕ
Ако не сте целосно задоволни со резултатите од сушењето, може да ја 
прилагодите количината на употребеното средство за плакнење.
За да промените, следете ги упатствата во делот „МЕНИ ЗА ПОСТАВКИ“.
Ако нивото на средството за плакнење е поставено на НУЛА, нема да 
има средство за плакнење. Индикаторското светло за НИСКО НИВО 
НА СРЕДСТВО ЗА ПЛАКНЕЊЕ нема да светне ако нема средство за 
плакнење. Може да се постават најмногу 6 нивоа според моделот на 
машината за садови. 
• Ако видите синкасти ленти на садовите, поставете мал број (0–3).
• Ако има капки вода или траги од бигор на садовите, поставете сре-

ден број (4–5).

ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА ДЕТЕРГЕНТ
Користете само детергент кој е специјално наменет за машини за ми-
ење садови.
НЕ КОРИСТЕТЕ сјај за миење.
Ако ставите прекумерна количина детергент, може да доведе до 
остатоци од пена во машината по завршувањето на циклусот.
Употребата на детергент што не е наменет за машини за садови може 
да предизвика дефект или оштетување на апаратот.
За да се постигнат најдобри резултати при миење и сушење, потреб-
на е комбинирана употреба на детергент, течност за средство за 
плакнење и рафинирана сол.
Препорачуваме да користите детергенти што не содржат фосфати 
или хлор, бидејќи овие производи се штетни за животната средина.
Добрите резултати на миењето зависат и од точната количина на де-
тергент што се користи.
Надминувањето на наведената количина не резултира со поефикас-
но миење и го зголемува загадувањето на животната средина.
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1. ПРОВЕРКА НА ПРИКЛУЧОКОТ ЗА ВОДА
Проверете дали машината за садови е поврзана со довод на вода и 
дали вентилот е отворен.

2. ВКЛУЧУВАЊЕ НА МАШИНАТА ЗА МИЕЊЕ САДОВИ
Отворете ја вратата и притиснете на копчето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИС-
КЛУЧУВАЊЕ.

3. НАПОЛНЕТЕ ГИ РЕШЕТКИТЕ (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ).
4. НАПОЛНЕТЕ ГО ДОЗЕРОТ ЗА ДЕТЕРГЕНТ
5. ИЗБЕРЕТЕ ПРОГРАМА И ПРИЛАГОДЕТЕ ГО ЦИКЛУСОТ

Изберете ја најсоодветната програма според видот на садовите и 
нивото на извалканост (види ОПИС НА ПРОГРАМИ) со притискање на 
копчиња за ПРЕТХОДНА/СЛЕДНА.
Изберете ги саканите опции (види ОПЦИИ И ФУНКЦИИ). Не сите оп-
ции се компатибилни со сите програми.

6. ЗАПОЧНУВАЊЕ
Започнете го циклусот на миење со притискање на копчето СТАРТ/
Пауза (се пали светилката) и затворете ја вратата во рок од 4 секун-
ди. Кога програмата ќе започне, ќе слушнете единечно бипкање. Ако 
не ја затворите вратата во рок од 4 секунди, повторно ќе слушнете 
бипкање. Во овој случај, отворете ја вратата, притиснете на копчето 
СТАРТ/Пауза и повторно затворете ја вратата во рок од 4 секунди.

7. ЗАВРШУВАЊЕ НА ЦИКЛУСОТ НА МИЕЊЕ
Крајот на циклусот на перење се означува со звук и на екранот се 
прикажува END (КРАЈ). Отворете ја вратата и исклучете го апаратот 
со притискање на копчето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ. Почекајте 
неколку минути пред да ги извадите садовите – за да не се изгорите. 
Извадете ги садовите така што ќе започнете од најдолната решетка.

Машината автоматски ќе се исклучи за време на одредени подолги 
периоди на неактивност, со цел да се минимизира потрошувачката 
на електрична енергија. Ако садовите се малку извалкани или ако 
се исплакнат со вода пред да се стават во машина за миење садови, 
соодветно намалете ја количината на употребениот детергент. 

МЕНУВАЊЕ НА ПРОГРАМА ВО ТЕК 
Ако изберете погрешна програма, може да ја смените ако започнала 
непосредно. РЕСЕТИРАЈТЕ ја машината: притиснете и задржете го коп-
чето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ повеќе од 3 секунди и машината 
ќе се исклучи. На таблата ќе се прикаже „0:01“. Затворете ја вратата 
и почекајте додека не заврши циклусот на одвод (околу 1 минута). От-
ворете ја вратата и повторно вклучете ја машината со притискање на 
копчето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУВАЊЕ и изберете нов циклус на пе-
рење и некоја од саканите опции. Започнете го циклусот со притискање 
на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во рок од 4 секунди.

ДОДАВАЊЕ САДОВИ
Без да ја исклучите машината, прво подотворете ја вратата за да 
не ве испрска вода (СТАРТ/Пауза светилката почнува да трепка) 
(Внимание!: Врела пареа!) и ставете ги садовите во машината. 
Притиснете на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во рок од 
4 секунди, циклусот ќе продолжи од каде што застанал.

НЕНАДЕЈНО ПРЕКИНУВАЊЕ
Ако ја отворите вратата додека трае циклусот на миење, или ако 
снема струја, циклусот ќе запре. САМО АКО ПРИТИСНЕТЕ на копчето 
СТАРТ/Пауза и ја затворите вратата во рок од 4 секунди, циклусот ќе 
продолжи од каде што застанал.

Количината може да се приспособи на нивото на нечистотија. Во слу-
чај на нормално извалкани садови, користете приближно или 35 g 
(детергент во прав) или 35 ml (течен детергент) и дополнителна кафе-
на лажичка детергент директно во машината. Ако се користат табле-
ти, доволна е една таблета.
Ако садовите се малку извалкани или ако се исплакнат со вода пред 
да се стават во машина за садови, намалете ја количината на детер-
гент соодветно (минимум 25 g/ml) на пр. не ставајте прашок/гелот во 
машината.
За добри резултати при миењето, следете ги и упатствата прикажани 
на кутијата со детергент.
За дополнителни прашања, консултирајте се со производителите на 
детергенти.

D

C

За да го отворите дозерот за детергент користе-
те го уредот за отворање C. Ставете детергент 
само во сувиот дозер D. Ставете ја количината на 
детергент за предмиење директно во отворот.
1. Кога го мерите детергентот, погледнете ги спо-

менатите информации за да ја ставите соодвет-
ната количина. Внатре во дозерот D има индика-
ции кои помагаат во дозирањето на детергентот. 

2. Отстранете ги остатоците од детергентот од рабовите на дозерот и 
затворете го капакот додека не кликне.

3. Затворете го капакот на дозерот за детергент со повлекување на-
горе додека уредот за затворање не се прицврсти на своето место. 

Дозерот за детергент автоматски се отвора во вистинско време според 
програмата. Употребата на детергент што не е наменет за машини за 
садови може да предизвика дефект или оштетување на апаратот.

СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА

СОВЕТИ
Пред да ги наполните корпите, отстранете ги сите остатоци од храна од 
садовите и испразнете ги чашите. Не треба претходно да ги плакнете.
Наредете ги садовите така што да стојат цврсто и да не се превртат; и 
наредете ги садовите со отворите свртени надолу и конкавните/кон-
вексните делови поставени косо, со што ќе дозволите водата да стигне 
до секоја површина и слободно да истече.
Предупредување: капаците, рачките, тавите и тавчињата за пржење 
не треба да го спречуваат ротирањето на краците на прскалката.
Ставете ги сите мали предмети во корпата за прибор за јадење.
Многу валканите садови и тавчиња треба да се стават во долната корпа 
бидејќи во овој дел прскалите за вода се посилни и овозможуваат по-
високи перформанси на миење.
Откако ќе го наполните апаратот, проверете дали краците на прскалка-
та можат слободно да се ротираат.

НЕСООДВЕТНИ САДОВИ
• Дрвени садови и прибор за јадење.
• Фино украсени чаши, ракотворби и антички садови. Нивните украси 

не се отпорни.
• Делови од синтетички материјал кои не издржуваат високи темпе-

ратури.
• Бакарни и лимени садови.
• Садови извалкани со пепел, восок, маст за подмачкување или мастило.
Боите на стаклените украси и алуминиумските/сребрените парчиња 
може да се променат и избледат за време на процесот на миење. Некои 
типови на стакло (на пр. кристални предмети) може да станат матни по 
неколку циклуси на миење.

ОШТЕТУВАЊЕ НА СТАКЛОТО И САДОВИТЕ
• Користете само чаши и порцелан со гаранција од производителот 

како безбедни за миење во машина за садови.
• Користете нежен детергент погоден за садови.
• Соберете ги чашите и приборот за јадење од машината за садови 

штом ќе заврши циклусот на миење.

СОВЕТИ ЗА ЗАШТЕДА НА ЕНЕРГИЈА
• Кога машината за садови за домаќинство се користи според упат-

ствата на производителот, миењето садови во машината обично 
троши помалку енергија и вода отколку рачното миење садови.

• Со цел да се зголеми ефикасноста на машината за садови, се пре-
порачува да се започне циклусот на миење откако машината 
ќе биде целосно наполнета. Полнењето на машината за садови 
за домаќинство до капацитетот назначен од производителот ќе 
придонесе за заштеда на енергија и вода. Информации за пра-
вилно полнење на садовите може да најдете во делот Полнење. 
Во случај на половично полнење, се препорачува да користите по-
себни опции за миење доколку се достапни (Половично полнење / 
Зонско миење / Повеќезонско миење), така што ќе ги наполните само 
избраните решетки. Неправилното полнење или преоптоварување 
на машината за садови може да го зголеми искористувањето на ре-
сурсите (како што се вода, енергија и време, и да го зголеми нивото 
на бучава), намалувајќи ги перформансите на перење и сушење. 

• Рачното претходно плакнење на садовите доведува до зголемена по-
трошувачка на вода и енергија и не се препорачува.

ХИГИЕНА
За да избегнете мирис и талог што може да се акумулира во машина-
та за садови, користете програма со висока температура најмалку 
еднаш месечно. Ставете една кафена лажичка детергент и пуштете ја 
програмата без да додадете садови за да го исчистите вашиот апарат.

ОТПОРНА НА ЗАМРЗНУВАЊЕ
Ако апаратот е поставен во околина изложена на ризик од мраз, мора 
водата целосно да се испушти. Затворете го вентилот за вода, изваде-
те ги доводните и одводните црева и оставете ја целата вода да истече. 
Проверете дали омекнувачот на вода е полн со растворена сол за 
регенерација во садот за сол, за заштита на апаратот од температури 
до –20°C.  Ако апаратот се чувал во услови на мраз, истиот мора да оста-
не на амбиентална температура од мин. 5°C најмалку 24 часа пред пр-
вото вклучување.

СОВЕТИ И ПРЕПОРАКИ
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ПОЛОВИЧНО ПОЛНЕЊЕ -Ако нема многу садови за миење,  
ПОЛОВИЧНО ПОЛНЕЊЕ се користи за заштеда на вода, струја или 
време во зависност од избраната програма. Не заборавајте да ја 

намалите количината на детергент.  

ДОПОЛНИТЕЛНО СУШЕЊЕ - Повисоката температура за време на 
последното плакнење и продолжената фаза на сушење овозможу-

ва подобрено сушење. Опцијата ДОПОЛНИТЕЛНО СУШЕЊЕ го продол-
жува циклусот на миење. 

ОДЛОЖЕН СТАРТ - Почетокот на програмата може да биде одложен 
за временски период помеѓу 30 минути и 24 часа.
1. Изберете ја програмата и саканите опции. Притиснете го 

копчето ОДЛОЖЕН СТАРТ (повеќе пати) за да го одложите почетокот на 
програмата. Може да се прилагоди од 30 минути до 24 часа. Откако ќе 
дојдете до поставката за 24 часа, уште еднаш притиснете на ОДЛОЖЕН 
СТАРТ за да ја деактивирате функцијата ОДЛОЖЕН СТАРТ.

2. Притиснете на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во рок од 
4 секунди. Тајмерот ќе почне да одбројува.

3. Откако ќе помине ова време, индикаторското светло се исклучува и 
програмата автоматски започнува.

Функцијата ОДЛОЖЕН СТАРТ не може да се постави откако ќе се 
стартува програмата.  

POWER CLEAN® - Благодарение на дополнителните млазници за 
напојување, оваа опција обезбедува поинтензивно и помоќно 

миење во долната решетка, во одредена област (погледнете во делот 
Power Clean® полнење). 

ЗАТВОРЕН ВЕНТИЛ ЗА ВОДА - Аларм - Трепка, кога нема доводна 
вода или е затворен вентилот за вода.

СВЕТЛО НА ДНОТО - LED светло проектирано на дното покажува 
дека машината за миење садови работи. Светлото се гаси секогаш 
кога ќе се отвори вратата. Оваа функција е стандардно активна, но 

можно е да се деактивира „МЕНИ ЗА ПОСТАВКИ“ 

ПРЕПОЗНАВАЊЕ - Кога сензорот го препознава нивото на 
извалканост, на екранот се појавува анимација (околу 20 
мин.) и времетраењето на циклусот се ажурира. Препозна-

вањето е за нивото на извалканост на садовите и го има кај сите циклу-
си (освен Еко) со соодветно прилагодување на програмата.

ТАБЕЛА СО ПРОГРАМИ

Податоците од програмата ЕКО се мерат во лабораториски услови според европскиот стандард EN 60436:2020.  
Забелешка за лаборатории за тестирање: За информации за компаративните услови за тестирање EN, испратете е-пошта на следната 
адреса: dw_test_support@europeanappliances.com
Пред некоја од програмите не е потребен предтретман на садовите.
*)  Вратата се отвора пред да заврши програмата. Ова е за да се подобри ефикасноста на сушењето. Почекајте додека да достигне 00:00 за да 
ги извадите садовите од машината.
**) Не можат сите опции да се користат истовремено.
***) Вредностите дадени за програми различни од програмата Еко се само индикативни. Вистинското време може да варира во зависност од 
многу фактори како што се температурата и притисокот на доводната вода, собната температура, количината на детергент, количината 
и типот на садови, балансирање на садовите, дополнителните избрани опции и калибрацијата на сензорот. Калибрацијата на сензорот може 
да го зголеми времетраењето на програмата до 20 мин.

ОПЦИИ И ФУНКЦИИ
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Ф
аз

а 
на

 
су

ш
ењ

е
Na

tu
ra

lD
ry

 *)

Достапни  
опции **)

Времетраење 
на програма-
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P1

Еко 50°- Програмата е погодна за чистење на нормално 
валкани садови, бидејќи за оваа употреба е најефикасната 
програма во однос на нејзината комбинирана потрошувач-
ка на енергија и вода и бидејќи се користи за проценка на 
усогласеноста со законодавството на ЕУ за екодизајн.

    4:30 9,9 0,55

P2
Авто Интензивна 65° - Автоматска 
програма за многу валкани садови 
и тавчиња. 

Го чувствува нивото 
на нечистотија на са-
довите и соодветно ја 
прилагодува програ-
мата. Кога сензорот го 
препознава нивото на 
извалканост, на екра-
нот се појавува ани-
мација (околу мин.) и 
времетраењето на ци-
клусот се ажурира.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Авто Мешани 55° - Автоматска про-
грама за нормално валкани садови 
со засушени остатоци од храна.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4

Авто Брзо 50° - Автоматска про-
грама за нормално и малку валка-
ни садови. Циклус за секој ден кој 
обезбедува оптимални перфор-
манси на чистење и сушење за по-
кратко време. 

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Рапид 45° - Програмата се препорачува за ограничена ко-
личина на малку валкани садови без засушени остатоци од 
храна. Не ја вклучува фазата на сушење.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Кристали 45° - Програма за деликатни предмети, кои се почув-
ствителни на високи температури, на пример, чаши и шолји.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7
Тивка 55° - Погодна за работа на апаратот во текот на ноќта. 
Обезбедува оптимални перформанси на миење и сушење 
со најниска емисија на бучава.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Дезинфекција 65° - Нормално или многу валкани садови, 
со дополнителен циклус на антибактериско миење. Може 
да се користи за одржување на машината за садови.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9
Предмиење - Се користи за освежување на садовите кои 
се планирани да се измијат подоцна. Со оваа програма не 
треба да се користи детергент.

-     0:12 4,5 0,10

P10
Самочистење 65° - Програма што треба да се користи за 
одржување на машината за садови, да се пушта само кога 
машината за садови е ПРАЗНА со користење на специфич-
ни детергенти наменети за одржување на машината.

- -     1:15 12,7 1,10

ОПЦИИТЕ може да се изберат/откажат, по избирање на програмата, директно со притискање на соодветното копче (ако има – се пали 
индикаторското светло) (види КОНТРОЛНА ТАБЛА). Ако некоја опција не е компатибилна со избраната програма (види ТАБЕЛА СО ПРОГРА-
МИ), соодветната LED светилка трепка брзо 3 пати и ќе слушнете бипкања. Опцијата нема да биде овозможена. Една опција може да го 
промени времетраењето, потрошувачката на вода или енергија за програмата.
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ОМИЛЕНА ПРОГРАМА - Омилената програма може да се зачува и 
ќе може лесно да се избере. Најдете ја програмата со помош на 

ПРЕТХОДНА/СЛЕДНА, а потоа притиснете го копчето Омилена програма 
и задржете го 3 секунди.  

NaturalDry -Тоа е систем за сушење со конвекција кој автоматски ја 
отвора вратата за време/по фазата на сушење за да обезбеди исклучи-
телни перформанси на сушење секој ден. Вратата се отвора на темпе-
ратура што е безбедна за вашите кујнски елементи. 
Како дополнителна заштита од пареа, заедно со машината за садови се 
додава специјално изработена заштитна фолија.
За да видите како да ја монтирате заштитната фолија, погледнете го 
УПАТСТВОТО ЗА ИНСТАЛАЦИЈА.
Оваа функција е стандардно активна, но можно е да се деактивира 
„МЕНИ ЗА ПОСТАВКИ“.  

ОТСТРАНУВАЊЕ БИГОР - Аларм - Детектиран е бигор на внат-
решните компоненти на апаратот. Проверете дали Поставката за 

Тврдост на Водата е со точната вредност и дали има сол во садот за сол 
(види ПРВА УПОТРЕБА), потоа употребете производ за отстранување 
бигор (се препорачува брендот WPro) со програмата Самочистење. 
Ако не се извршат горенаведените дејства, перформансите на произво-
дот ќе се влошат. 

БРОЈАЧ НА ЦИКЛУСИ - Оваа функција го покажува бројот на 
циклуси што ги извршила машината за садови. 

За бројот на циклуси од 0-999, ќе се прикаже фиксен број. 
На пример за 25 циклуси. 

Кога бројот на циклусот е поголем од 1000, бројот ќе се лизга на екранот. 
„_“ претставува „.“, како на пример: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 (бројот 
ќе се лизне 3 пати).

На пример за 
13.947 циклуси.

По визуализацијата на циклусот, екранот ќе се врати за да го визуелизира  
„ ”.  ЗАБЕЛЕШКА: Можеби машината за садови веќе изведе околу 
30 циклуси. Ова се должи на продолжениот процес на квалитет 
спроведен за време на производството. Тоа гарантира повисок 
квалитет на производот.

ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ CAPACITY: 15 standard place-settings

РЕШЕТКА ЗА ПРИБОР ЗА ЈАДЕЊЕ  
Третата решетка е 
наменета за при-
борот за јадење. 
Наредете го прибо-
рот за јадење како 
што е прикажано 
на сликата. Посеб-
ното распореду-
вање на приборот 
за јадење го олеснува собирањето по миењето и ги подобрува перфор-
мансите на миење и сушење.
Ножевите и другите прибори со остри рабови мора да бидат по-
ставени со сечилата свртени надолу.
Корпата за прибор за јадење е опремена со две лизгачки странич-
ни решетки за максимално искористување на висината на про-
сторот долу и за ставање високи предмети на горната решетка.

ГОРНА РЕШЕТКА
Ставете деликатни и лесни садови: чаши, 
шолји, тацни, ниски чинии за салата.
Горната решетка има држачи за навртување 
кои може да се користат во вертикална по-
ложба кога се поставуваат тацни за чај/десерт 
или во пониска положба за поставување дла-
боки садови и садови за храна. 

(пример за полнење на горната решетка)

ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА ВИСИНАТА НА ГОРНАТА РЕШЕТКА
Висината на горната решетка може да се прилагоди: 
висока положба за ставање гломазни садови во дол-
ната корпа и ниска положба за максимално искори-
стување на држачите за навртување со создавање 
повеќе простор нагоре и избегнување судир со пред-
метите ставени на долната решетка. 
Горната решетка е опремена со Регулатор на Ви-
сината (види слика), без притискање на рачките, 
подигнете го со едноставно држење на страните на 
решетката, штом  решетката е стабилна на повисока-
та положба. За да ја вратите на пониската  положба, притиснете ги рач-
ките A на страните на решетката и поместете ја корпата надолу.
Препорачуваме да не ја прилагодувате висината на решетката кога 
е наполнета. НИКОГАШ не кревајте ја или спуштајте ја корпата само 
од едната страна.

ПРЕКЛОПЛИВИ КЛАПИ СО ПРИЛАГОДЛИВА ПОЛОЖБА
Страничните преклопни клапи може да се 
преклопат или расклопат за да се оптимизи-
ра распоредот на садовите на решетката. Ча-
шите за вино може безбедно да се стават на 
преклопливите клапи со вметнување на сте-
блото на секоја чаша во соодветните отвори.
Во зависност од моделот: 
• за да се расклопат клапите, потребно е да 

се лизнат нагоре и да се ротираат или да се 
ослободат од прицврстувачите и да се по-
влечат надолу;

• за да ги преклопите клапите, потребно е да 
ги ротирате и да ги лизнете клапите надолу 
или да ги повлечете нагоре и да ги закачите клапите на прицврстува-
чите. 

ДОЛНА РЕШЕТКА
За тенџериња, капаци, чинии, чинии за салата, прибор за јадење итн. 
Големите чинии и капаци може идеално да се постават на страните за да 
не се попречи кракот на прскалката. 
Долната решетка има држачи за навртување кои може да се користат 
во вертикална положба кога се поставуваат чинии или во хоризонтална 
положба (пониска) за лесно да се постават тавите и чиниите за салата.

(пример за полнење на долната решетка)

POWER CLEAN®    
Power Clean® ги користи специјални-
те млазници за вода во задниот дел на 
шуплината за поинтензивно миење на 
многу валканите садови. Долната решет-
ка има Space Zone, специјална потпора 
за извлекување во задниот дел на ре-
шетката што може да се користи за пот-
пирање тавчиња за пржење или тави за 
печење во исправена положба, со што ќе 
заземаат помалку простор.
Кога ќе ги ставите тенџерињата/тепси-
ите свртени кон компонентата Power 
Clean®, активирајте POWER CLEAN® на 
панелот.
Како да го користите Power Clean®:
1. Прилагодете го делот G за Power 

Clean® така што ќе ги преклопите др-
жачите на задните плочи за да ги ста-
вите тенџерињата.

2. Ставете ги тенџерињата и тепсиите вертикално во делот Power 
Clean®. Тенџерињата треба да бидат свртени кон моќните млазници.

Ќе почне да трепка предупредувањето за Отстранување бигор и на екранот 
ќе се појави аларм «dES». Ако сè уште не се преземе никакво дејство, апа-
ратот ќе дозволи да се стартуваат само одреден број на циклуси (означено 
при приказот на алармот «dES») и потоа ќе се БЛОКИРА за да се спречи 
оштетување на компонентата, каде ќе биде достапна само програмата 
Самочистење. Со целосно отстранување на бигорот, производот ќе се 
деблокира. Во случај на екстремно високи количества бигор, можеби 
отстранувањето ќе треба да се повтори за да биде ефикасно.    
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ВНИМАНИЕ:  Секогаш исклучувајте го апаратот од струја при чистење 
или одржување. Не користете запаливи течности за чистење на маши-
ната.

ЧИСТЕЊЕ НА МАШИНАТА ЗА САДОВИ
Сите траги од внатрешноста на апаратот може да се от-
странат со крпа натопена со вода и малку оцет.
Надворешните површини на машината и контролната 
табла може да се исчистат со мека крпа натопена со 
вода. Не користете растворувачи или абразивни про-
изводи.

СПРЕЧУВАЊЕ НЕПРИЈАТНИ МИРИСИ
Секогаш држете ја вратата на апаратот подотворена за да не се создаде 
влага и да не остане во машината.
Редовно чистете ги заптивките околу вратата и дозерите за детергент 
со влажен сунѓер. Ова ќе спречи храната да остане во заптивките, што 
е главната причина за создавање непријатни мириси.

ПРОВЕРКА НА ЦРЕВОТО ЗА ВОДА
Редовно проверувајте го доводното црево дали е извиткано или на-
пукнато. Ако е оштетено, заменете го со ново црево достапно преку 
нашиот постпродажен ервис или преку вашиот специјализиран дилер. 
Во зависност од типот на цревото:

Ако доводното црево има проѕирна обвивка, периодично проверувај-
те дали бојата локално се засилува. Ако одговорот е да, цревото може 
да протекува и треба да се замени.
За црева за запирање вода: проверете го прозорецот за проверка на 
малиот сигурносен вентил (видете стрелка). Ако е црвен, функцијата за 
запирање на водата е активирана и цревото мора да се замени со ново.
За одвртување на ова црево, притиснете го копчето за ослободување 
додека го одвртувате цревото.

ЧИСТЕЊЕ НА ЦРЕВОТО ЗА ДОВОД НА ВОДА
Ако цревата за вода се нови или не се користени подолг временски 
период, оставете ја водата да тече за да бидете сигурни дека е чиста и 
без нечистотии пред да ги поврзете. Ако не се преземе
оваа претпазливост, цревото за довод на вода може да се затне и да ја 
оштети машината за садови. 

ЧИСТЕЊЕ НА СКЛОПОТ НА ФИЛТЕРОТ
Редовно чистете го склопот на филтерот за да не се затнат филтрите и 
правилно да истекува отпадната вода.
Користењето на машината за садови со затнати филтри или страни 
предмети во системот за филтрирање или прскалките може да предиз-
вика дефект што ќе резултира со губење на перформансите на машина-
та, бучна работа или поголема потрошувачка на ресурси.
Склопот на филтерот се состои од три филтри кои ги отстрануваат оста-
тоците од храна од водата за миење и потоа ја рециркулираат водата.
Машината за садови не смее да се користи без филтри или ако 
филтерот е лабав.
Најмалку еднаш месечно или по секои 30 циклуси, проверете го склопот 
на филтерот и доколку е потребно исчистете го темелно под проточна 
вода, користејќи неметална четка и следејќи ги упатствата подолу:
1. Свртете го цилиндричниот филтер А налево и извлечете го (слика 1). 

Важно е при повторното поставување на филтерот да се спојат 
двата триаголници прикажани на сликата.

2. Извадете го длабокиот филтер B со мал притисок врз страничните 
клапи (слика 2).

3. Извлечете го филтерот со плоча од не’рѓосувачки челик C (слика 3).
4. Во случај да најдете страни предмети (како скршено стакло, порце-

лан, коски, семки од овошје итн.) внимателно извадете ги.
5. Проверете ја мрежата и отстранете ги сите остатоци од храна. НИ-

КОГАШ НЕ ОТСТРАНУВАЈТЕ ја заштитата на пумпата за циклус на 
миење (прикажано со стрелка) (слика 4).

ГРИЖА И ОДРЖУВАЊЕ

21

43

A
A

B

C

Откако ќе ги исчистите филтрите, заменете го склопот на филтерот и 
фиксирајте го во правилната положба; ова е од суштинско значење за 
одржување на ефикасното функционирање на машината за садови.

ЧИСТЕЊЕ НА КРАЦИТЕ НА ПРСКАЛИТЕ
Во некои случаи, остатоците 
од храна може да се натрупа-
ат на прскалките и да ги бло-
кираат отворите за прскање 
на водата. Затоа се препора-
чува одвреме-навреме да ги 
проверувате краците и да ги 
чистите со мала неметална 
четка.

За да ја извадите горната пр-
скалка, мора да го извадите и 
колекторот.

Долната прскалка може да се извади 
со повлекување нагоре и ротирање 
налево. Истата може повторно да се 
монтира со повлекување надолу и ро-
тирање надесно. 

Раката за распрскување на таванот 
може да се извади со притискање на-
горе и ротирање налево. Истата може 
повторно да се монтира со повлеку-
вање нагоре и ротирање надесно.
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РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ
Во случај вашата машина за садови да не работи правилно, проверете дали проблемот може да се реши со консултирање на следнава ли-
ста. За други грешки или проблеми, контактирајте со овластен постпродажен сервис чии податоци за контакт може да се најдат во гарантна-
та книшка. Резервните делови ќе бидат достапни за период до 7 или до 10 години, во согласност со специфичните барања на регулативата.

ПРОБЛЕМИ МОЖНИ ПРИЧИНИ РЕШЕНИЈА
Индикаторот за 
сол свети Резервоарот за сол е речиси празен.

Наполнете го резервоарот со сол (за повеќе информации – види ПОЛНЕЊЕ 
НА РЕЗЕРВОАРОТ ЗА СОЛ). Доколку е потребно, проверете ја поставката за 
тврдост на водата (види табела ПОСТАВКИ ЗА ТВРДОСТ НА ВОДАТА).

Индикаторот за 
сол трепка Резервоарот за сол е празен. Наполнете го резервоарот со сол што е можно поскоро. Ако го користите 

апаратот без сол може да дојде до оштетување на внатрешните компоненти.
Индикаторот за 
средство за 

плакнење свети 
или трепка

Дозерот за средство за плакнење е празен. 
(Откако ќе дополните средство за плак-
нење, индикаторот може да свети уште 
некое време).

Наполнете го дозерот со средство за плакнење (за повеќе информации – види 
ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА СРЕДСТВО ЗА ПЛАКНЕЊЕ).

Индикаторот 
за бигор свети 

или трепка; 
Се прикажува 
алармот „dES“.

Има бигор на внатрешните компоненти на 
апаратот.

Веднаш исчистете го апаратот од бигор со помош на програмата за Самочи-
стење и со средство за чистење бигор (види ОПЦИИ И ФУНКЦИИ). Наполнете 
го резервоарот со сол. Проверете ја поставката за тврдост на водата. Ако 
апаратот не се исчисти од бигор, ќе престане да работи.

Машината за садо-
ви не се вклучува 
или не реагира на 
командите.

Апаратот не е правилно поврзан во струја. Вклучете го кабелот во штекер.

Нема струја.
Од безбедносни причини, машината за садови нема повторно да се вклучи 
автоматски кога ќе се врати струјата. Отворете ја вратата од машината за 
садови, притиснете на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во рок од 
4 секунди.

Вратата од машината за садови не е 
затворена. Игличката за NaturalDry не е 
вметната.

Силно туркајте ја вратата додека не слушнете „клик“.

Циклусот се прекинува со отворање на 
вратата подолго од 4 секунди. Притиснете на СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во рок од 4 секунди.

Контролната табла не реагира или се 
прикажува F6 E1.

Исклучете го апаратот со притискање на копчето ВКЛУЧУВАЊЕ-ИСКЛУЧУ-
ВАЊЕ/Ресетирање, повторно вклучете го по околу една минута и рестартирај-
те ја програмата. Ако проблемот не се реши, исклучете го апаратот 1 минута, а 
потоа повторно вклучете го.

Машината за садо-
ви не ја испушта 
водата. 
На екранот се при-
кажува: 
F7 E3 или F9 E1

Филтерот е затнат со остатоци од храна 
или бигор.

Исчистете го филтерот и исчистете го апаратот од бигор (види ЧИСТЕЊЕ НА 
СКЛОПОТ НА ФИЛТЕРОТ и ИНСТРУКЦИИ ЗА ЧИСТЕЊЕ БИГОР).

Одводното црево е превиткано. Проверете го одводното црево (види ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛАЦИЈА).

Одводната цевка на лавабото е блокирана. Исчистете ја одводната цевка на лавабото.

Машината за 
садови  
е многу бучна.

Садовите се удираат едни од други. Правилно поставете ги садовите (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ).

Има големо количество пена.

Детергентот не е правилно измерен или не е погоден за употреба во машини 
за садови (види ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА ДЕТЕРГЕНТ). Рестартирајте го момен-
талниот циклус така што ќе ја исклучите машината и повторно ќе ја вклучите, 
изберете нова програма, притиснете СТАРТ/Пауза и затворете ја вратата во 
рок од 4 секунди. Не ставајте детергент.

Садовите не се правилно распоредени. Правилно распоредете ги садовите (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ).
Филтерот е затнат со остатоци од храна 
или бигор. Исчистете го склопот на филтерот (види ГРИЖА И ОДРЖУВАЊЕ).

Садовите не се 
чисти.

Садовите не се правилно распоредени. Правилно распоредете ги садовите (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ).

Краците на прскалката не можат слободно 
да се ротираат поради садовите.

Правилно распоредете ги садовите (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕШЕТКИТЕ). Провере-
те дали горната решетка е во правилна положба и прилагодете ја (подигнете 
ја) доколку е потребно.

Циклусот на миење е премногу слаб. Изберете соодветен циклус на миење (види ТАБЕЛА СО ПРОГРАМИ).

Има големо количество пена. Детергентот не е правилно измерен или не е погоден за употреба во машини 
за садови (види ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА ДЕТЕРГЕНТ).

Капачето на преградата за средство за 
плакнење не е правилно затворено.

Погрижете се правилно да го затворите капачето на дозерот за средство за 
плакнење.

Филтерот е затнат со остатоци од храна 
или бигор.

Исчистете го филтерот и исчистете го апаратот од бигор (види ЧИСТЕЊЕ НА 
СКЛОПОТ НА ФИЛТЕРОТ).

Резервоарот за сол е празен. Наполнете го резервоарот за сол (види ПОЛНЕЊЕ НА РЕЗЕРВОАРОТ ЗА СОЛ).

Машината за садо-
ви не се полни со 
вода. На екранот се 
прикажува: H2O и 

 свети; се слуша 
звучен сигнал.

Нема вода во доводот за вода или венти-
лот е затворен.

Проверете дали има вода во доводот за вода и дали вентилот за вода е 
отворен.

Цревото за довод на вода е превиткано.
Проверете го доводното црево (види ИНСТАЛАЦИЈА). Отворете ја вратата 
од машината за садови, притиснете на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја 
вратата во рок од 4 секунди.

Решетката во цревото за довод на вода е 
затната; треба да ја исчистите.

Проверете ја и исчистете ја решетката во цревото за довод на вода. Отворете ја 
вратата од машината за садови, притиснете на копчето СТАРТ/Пауза и затворете ја 
вратата во рок од 4 секунди.
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MK Дневен референтен водич

Политики, стандардна документација, нарачка на резервни делови и дополнителни информации за 
производот може да се најдат со:
• Користење на QR-код
• Посетете ја нашата веб-страница docs.whirlpool.eu/docs и parts-selfservice.europeanappliances.com
• Алтернативно, контактирајте ја нашата служба за постпродажба (види телефонски број во гарантната 

книшка). Кога ја контактирате нашата служба за постпродажба, ве молиме наведете ги шифрите дадени на 
идентификациската табличка на вашиот производ.

Информациите за моделот може да се вратат со користење на QR-кодот пријавен во енергетската етикета. 
Етикетата го вклучува и идентификаторот на моделот што може да се користи за да се консултира порталот на 
регистарот на https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ ©  2025 Whirlpool, Се произведува под лиценца

IEC 436

:

Машината за садо-
ви предвреме го 
завршува циклусот. 
На екранот се при-
кажува: F8 E3

Филтерот е затнат со остатоци од храна 
или бигор.

Исчистете го филтерот и исчистете го апаратот од бигор (види ЧИСТЕЊЕ НА 
СКЛОПОТ НА ФИЛТЕРОТ и ИНСТРУКЦИИ ЗА ЧИСТЕЊЕ БИГОР).

Одводното црево е поставено премногу 
ниско или се влева во домашната канали-
зација.

Проверете дали крајниот дел од одводното црево е поставен на правилната 
висина (види ИНСТАЛАЦИЈА). Проверете дали се влева во домашната кана-
лизација и ако треба, поставете блокада/вентил за довод на воздух.

Има големо количество пена. Детергентот не е правилно измерен или не е погоден за употреба во машини 
за садови (види ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА ДЕТЕРГЕНТ).

Има воздух во доводот за вода. Проверете дали има протекувања или други проблеми во доводот на вода 
што доведува до навлегување воздух.

Садовите не се 
добро исушени.

Нема средство за плакнење или има многу 
мала количина.

Погрижете се дозерот за средство за плакнење да биде наполнет (види ПОЛ-
НЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА СРЕДСТВО ЗА ПЛАКНЕЊЕ). Повеќенаменските таблети, 
сами по себе, нема да обезбедат толку добри ефекти на сушење како употре-
бата на течно средство за плакнење.

Садовите се извадени откако вратата 
автоматски се отворила, но пред самиот 
крај на циклусот.

Проверете дали циклусот завршил пред да почнете со вадење на садовите (види 
СЕКОЈДНЕВНА УПОТРЕБА). За уште подобри резултати при сушењето, се препо-
рачува да ги оставите садовите да седат во машината со отворена врата уште 15 
минути по завршувањето на циклусот.

Садовите се многу рамно поставени.
Ако забележите многу вода во шуплините на чашите, шолјите или чиниите, 
обидете се понакосено да ги поставите садовите (особено тие на горната 
решетка) за да дозволите да излезе поголемата количина на вода пред да 
започне сушењето.

Избраниот циклус нема фаза на сушење.
Проверете во Табелата со програми дали избраната програма има фаза 
на сушење. Циклусот без фаза на сушење може да не ја даде посакуваната 
ефикасност на сушење, затоа се препорачува да го промените циклусот со 
циклус што има фаза на сушење.

Садовите се од нелеплив материјал или 
пластика. Нормално е да останат неколку капки вода на овој тип материјали.

Садовите и чашите 
имаат сини ленти 
или сини нијанси.

Надмината е дозата на средство за плак-
нење. Прилагодете ја дозата на пониска поставка.

Садовите и чашите 
се покриени со 
бигор или белуз-
лав слој.

Резервоарот за сол е празен. Наполнете го резервоарот со сол што е можно поскоро. Ако го користите 
апаратот без сол може да дојде до оштетување на внатрешните компоненти.

Поставката за тврдост на водата е на многу 
ниско ниво. Зголемете ја поставката (види ТАБЕЛА ЗА ТВРДОСТ НА ВОДАТА).

Капачето на резервоарот за сол не е пра-
вилно затворено. Проверете и затворете го капачето на резервоарот за сол.

Резервоарот за средство за плакнење е 
празен или не е доволна дозата на сред-
ството за плакнење.

Наполнете го резервоарот со средство за плакнење и проверете ја поставката 
за дозирање (за повеќе информации – види ПОЛНЕЊЕ НА ДОЗЕРОТ ЗА СРЕД-
СТВО ЗА ПЛАКНЕЊЕ).

На машината за 
садови се прикажу-
ва F8 E5

Вентилот е блокиран или неисправен. Ако може, затворете го вентилот за вода. Не исклучувајте ја струјата. Јавете 
се во сервис.

Истекувањето на 
детергентот.

Зависи од течниот детергент што се користи 
и може да се нагласи во случај на активи-
рање на опцијата за одложување.

Малите протекувања нема да предизвикаат дефект на машината и може да се 
спречат со промена на типот на течен детергент или со користење таблети.
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1. Tipka za VKLOP-IZKLOP/Ponastavitev s signalno lučko
2. Programska tipka NAZAJ
3. Programska tipka NAPREJ
4. Tipka programa PRILJUBLJENI s signalno lučko
5. Signalna lučka prazne posode za Sol
6. Signalna lučka prazne posode Sredstva Za Izpiranje
7. Signalna lučka ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA
8. Signalna lučka za Zaprto Vodovodno Pipo

9. Zaslon
10. Številka programa in prikaz preostalega časa
11. Tipka za možnost Power Clean® s signalno lučko
12. Tipka za možnost Polovična Polnitev s signalno lučko/Nastavitve – 

pritisk za 3 sekunde
13. Tipka za možnost Ekstra Suho s signalno lučko
14. Tipka za možnost Zamik Vklopa s signalno lučko
15. Tipka za ZAGON/Premor s signalno lučko

ZA PODROBNEJŠE 
INFORMACIJE 
POSKENIRAJTE 
KODO QR 
NA NAPRAVI

OPIS IZDELKA

Upravljalno ploščo pomivalnega stroja vklopite tako, da pritisnete tipko za VKLOP-IZKLOP
Za varčevanje z energijo se upravljalna plošča samodejno izključi, če v 10 minutah ne zaženete nobenega cikla.

APARAT

UPRAVLJALNA PLOŠČA

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1. NaturalDry
2. Košara za pribor
3. Zložljiva polička
4. Zgornja košara
5. Regulator višine zgornje košare
6. Zgornja pršilna roka
7. Nosilci Power Clean®
8. Spodnja košara
9. Power Clean®
10. Spodnja pršilna roka
11. Filtrirni sklop
12. Posoda za sol
13. Prekat za pomivalno sredstvo in posoda za 

tekočino za lesk
14. Napisna ploščica
15. Upravljalna plošča

34

5

67
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9
12
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1

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE WHIRLPOOL. 
Za popolno podporo aparat registrirajte na spletni strani: 
www.whirlpool.eu/register

Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna navodila in navodila za namestitev.
Po namestitvi iz pomivalnega stroja ne pozabite odstraniti vseh transportnih varoval.
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Navodila Za Vsakodnevno Uporabo
PRVA UPORABA
NASVETI ZA PRVO UPORABO
Po namestitvi iz košar odstranite varovala in pritrdilne elastike iz zgornje 
košare.

NASTAVITVENI MENI
1. Vklopite aparat s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP .
2. Pritisnite tipko za Nastavitve  (Polovična Polnitev ) in jo zadržite za 

3 sekunde, dokler ne zaslišite zvočnega signala, na zaslonu pa se prikaže 
napis „SEt“.

3. Po eni sekundi se prikaže prva razpoložljiva nastavitev (črka „ “).
4. Pritisnite tipko NAZAJ /NAPREJ , da se pomaknete po seznamu raz-

položljivih nastavitev (glejte spodnjo tabelo), nato pa pritisnite tipko 
ZAGON/Premor , da prikažete in spremenite vrednost trenutno iz-
brane nastavitve.

5. Pritisnite tipko NAZAJ /NAPREJ , da spremenite vrednost, nato pa še 
tipko ZAGON/Premor  da shranite novo vrednost ali pa se vrnete v 
glavni meni.

6. Za spreminjanje nadaljnjih nastavitev ponovite postopek iz točk 4 in 5.
7. Pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP  ali počakajte 30 sekund za izhod iz 

menija.

ČRKA NASTAVITEV
VREDNOSTI 

(Privzeto – v krep-
kem tisku) *

Števec Ciklov - Število ciklov pomivanja v 
pomivalnem stroju.

Npr. 25 ciklov: 25;
Npr. 13.947 ciklov: 
13_947 (trikratno 

pomikanje) 
Stopnja Trdote Vode (glejte poglavje 

NASTAVITEV TRDOTE VODE in PREGLEDNICA 
TRDOTE VODE)

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Stopnja Dodajanja Izpiralnega Sredstva
(glejte poglavje NASTAVITEV ODMERJANJA 

TEKOČINE ZA LESK)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (glejte poglavje MOŽNOSTI IN 
FUNKCIJE)

“1” = Vklop, “0” = Izklop
1 | 0

Luč Na Tleh (glejte poglavje MOŽNOSTI IN 
FUNKCIJE)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Zvok
“1” = Vklop, “0” = Izklop 1 | 0

Tovarniške Nastavitve - Pritisnite tipko 
ZAGON/Premor, da vse vrednosti nastavitev iz 
nastavitvenega menija povrnete na tovarniške 

vrednosti. 
-

*) Privzeta vrednost ne velja za števec ciklov.

POLNJENJE POSODE ZA SOL
Uporaba soli preprečuje nastajanje VODNEGA KAMNA na 
posodi in na delujočih komponentah aparata.
Posoda za sol je nameščena v spodnjem delu pomivalne-
ga stroja (na levi strani pod spodnjo košaro). 
• Obvezno je, da posoda za sol ni nikoli prazna. 
• Trdoto vode je treba obvezno nastaviti

• Posodo za sol je treba napolniti, ko na nadzorni plošči sveti signalna 
lučka NIZKA RAVEN SOLI .

1. Izvzemite spodnjo košaro in odvijte pokrovček posode (v  nasprotni 
smeri urnega kazalca). 

2. Namestite lijak (glejte sliko) in posodo za sol napolnite do roba (približ-
no 0,5 kg); nič nenavadnega ni, če pri tem iz posode izteče nekaj vode.

3. Samo ob prvi uporabi: posodo za sol napolnite z vodo.
4. Odstranite lijak in obrišite ostanke soli okrog odprtine.
Pokrovček mora biti trdno privit, da pomivalno sredstvo med pomivanjem 
ne more prodreti v posodo (to bi lahko sistem za mehčanje vode nepopra-
vljivo poškodovalo). 

Ko je treba dodati sol, morate postopek obvezno zaključiti pred zač-
etkom pralnega cikla, da preprečite korozijo.
Ostanki raztopine soli ali posamezna zrna soli lahko povzročijo ko-
rozijo, ki nepopravljivo poškoduje komponente iz nerjavnega jekla.
Garancija ne krije okvar, ki so posledica takšnega ravnanja.
Če posoda za sol ni napolnjena, se lahko sistem za mehčanje vode in 
grelnik poškodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.
Uporaba soli je priporočljiva s katero koli vrsto sredstva za pomi-
vanje posode.

NASTAVITEV TRDOTE VODE
Za brezhibno delovanje sistema za mehčanje vode je ključnega pomena, 
da nastavitev trdote vode ustreza dejanskim vrednostim trdote vode v va-
šem domu. Te vrednosti so vam na voljo pri krajevnem vodovodnem pod-
jetju. Tovarniška nastavitev je “3”. Glejte poglavje „TABELA TRDOTE VODE”. 

Preglednica Trdote Vode

Stopnja °dH 
Nemške stopinje

°fH 
Francoske stopinje

°Clark  
Angleške stopinje

1 (mehka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (srednja) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (povprečna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (trda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (zelo trda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Za izvedbo sprememb sledite navodilom v poglavju „NASTAVITVENI MENI”.
Uporabite sol, ki je bila zasnovana posebej za pomivalne stroje.
Ko dodate sol, signalna lučka za NIZKO RAVEN SOLI ugasne.
Če posoda za sol ni napolnjena, se lahko sistem za mehčanje vode in 
grelnik poškodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.
Uporaba soli je priporočljiva s katero koli vrsto sredstva za pomivanje 
posode.

SISTEM ZA MEHČANJE VODE 
Sistem za mehčanje vode samodejno zmanjša trdoto vode, kar prepreču-
je kopičenje oblog na grelniku in prispeva k večji učinkovitosti pomivanja. 
Ta sistem se obnovi z regeneracijsko soljo, zato morate poskrbeti, da 
je posoda za sol napolnjena. Pogostost regeneracije je odvisna od nasta-
vitve stopnje trdote vode – regeneracija poteka enkrat na 4-6 Eko ciklov, pri 
čemer je stopnja trdote vode nastavljena na 3.
Postopek regeneracije se izvede na začetku cikla z dodatno svežo vodo.
• Posamezna regeneracija porabi: ~3 l vode;
• Cikel traja do 5 minut dlje; 
• Porabi manj kot 0,005 kWh električne energije.

A

B
POLNJENJE POSODE ZA TEKOČINO ZA LESK
Tekočina za lesk olajša SUŠENJE posode. Posodo za 
tekočino za lesk A je treba napolniti, ko na upravljalni 
plošči zasveti signalna lučka za NIZKO RAVEN TE-
KOČINE ZA LESK  .
1. Posodo B odprete tako, da pritisnite na jeziček na 

pokrovčku in ga povlečete.
2. Tekočino za lesk previdno nalijte do oznake za ma-

ksimum (110 ml), pri čemer pazite, da tekočine ne 
polivate. Če se to vseeno zgodi, razlito tekočino 
nemudoma pobrišite s suho krpo. 

3. Pritisnite na pokrovček, da se slišno zaskoči.
Tekočine za lesk NE nalivajte neposredno v kad.

NASTAVITEV ODMERJANJA TEKOČINE ZA LESK
Če rezultati sušenja niso popolnoma zadovoljivi, lahko spremenite količino 
uporabljene tekočine za lesk.
Če je raven tekočine za lesk nastavljena na NULA, aparat ne bo dovajal te-
kočine za lesk. Signalna lučka za NIZKO RAVEN TEKOČINE ZA LESK ne bo 
zasvetila, če tekočine za lesk zmanjka. 
Glede na model pomivalnega stroja je mogoče nastaviti največ 6 stopnje. 
• Če so na posodi modre črte, nastavite nižjo vrednost (0-3).
• Če so na posodi sledi vodnih kapljic ali vodnega kamna, nastavite višjo 

vrednost (4-5).

POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO
Uporabljajte samo pomivalna sredstva, ki so bila zasnovana posebej za 
pomivalne stroje.
NE UPORABLJAJTE tekočine za ročno pomivanje posode.
Zaradi uporabe prevelike količine pomivalnega sredstva lahko po konča-
nem pomivanju v aparatu ostane pena.
Uporaba pomivalnega sredstva, ki ni namenjeno uporabi v pomivalnem 
stroju, lahko povzroči nepravilno delovanje ali poškodbo aparata.Za naj-
boljše rezultate pomivanja in sušenja uporabite kombinacijo pomivalne-
ga sredstva, tekočine za lesk in soli.
Priporočamo uporabo pomivalnega sredstva, ki ne vsebuje fosfatov ali 
klora, saj te snovi škodujejo okolju.
Dobri rezultati pomivanja so odvisni tudi od tega, ali uporabljate pravo 
količino pomivalnega sredstva.
Če presežete navedeno količino pomivalnega sredstva, to ne bo izboljša-
lo rezultata pomivanja, ampak bo samo onesnaževalo okolje.
Količino je mogoče nastaviti glede na stopnjo umazanosti. Če pomi-
vate normalno umazano posodo, uporabite približno 35 g (pomivalno 
sredstvo v prahu) ali 35 ml (tekoče pomivalno sredstvo), žličko pomival-
nega sredstva pa dodajte neposredno v aparat. Če uporabljate tablete, 
zadostuje že ena tableta.
Če je posoda le rahlo umazana ali če ste jo pred vstavljanjem v pomivalni 
stroj sprali z vodo, ustrezno zmanjšajte količino uporabljenega pomival-
nega sredstva (najmanj 25 g/ml), npr. v kad ne dodajte prahu/gela.
Za dobre rezultate pomivanja upoštevajte tudi navodila na embalaži po-
mivalnega sredstva.
Z nadaljnjimi vprašanji se obrnite na proizvajalca pomivalnega sredstva.
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1. PREVERJANJE PRIKLOPA VODE
Preverite, ali je pomivalni stroj priključen na dovod vode in ali je vodo-
vodna pipa odprta.

2. VKLOP POMIVALNEGA STROJA
Odprite vrata in pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP.

3. NALAGANJE POSODE V KOŠARE (glej NALAGANJE KOŠAR).
4. POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO
5. IZBIRA PROGRAMA IN NASTAVITEV MOŽNOSTI

Izberite najprimernejši program glede na vrsto posode in stopnjo umaza-
nosti (glejte OPISI PROGRAMOV), s pritiskom na gumb NAZAJ/NAPREJ. 
Izberite želene možnosti (glejte MOŽNOSTI IN FUNKCIJE). Vse možnosti 
niso združljive z vsemi programi.

6. ZAGON
Pomivanje zaženite tako, da pritisnete na tipko ZAGON/Premor (LED-lučka 
zasveti) in v 4 sekundah zaprete vrata. Ob začetku programa se oglasi zvočni 
signal. Če v 4 sekundah ne zaprete vrat, se oglasi zvočno opozorilo. V tem 
primeru odprite vrata, pritisnite tipko ZAGON/Premor nato pa vrata v 4 se-
kundah znova zaprite.

7. KONEC POMIVANJA
Ob koncu pomivanja se zasliši zvočni signal in na prikazovalniku se 
prikaže napis END (KONEC). Odprite vrata in s pritiskom na tipko 
VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
Preden odstranite posodo, počakajte nekaj minut, da se ne opečete. 
Izpraznite košare, pri čemer začnite s spodnjo. 

Aparat se med daljšimi obdobji neaktivnosti samodejno izklopi, da 
tako varčuje z energijo. Če je posoda le rahlo umazana ali če ste jo pred 
vstavljanjem v aparat sprali z vodo, ustrezno zmanjšajte količino upo-
rabljenega pomivalnega sredstva. 

SPREMINJANJE PROGRAMA V TEKU
Če ste izbrali napačen program, ga lahko spremenite pod pogojem, da se 
je program pravkar zagnal. PONASTAVITEV aparata: zadržite tipko VKLOP/
IZKLOP vsaj 3 sekunde in tako izklopite aparat. Na zaslonu se prikaže „0:01“. 
Zaprite vrata in počakajte, da se cikel izčrpavanja konča (približno 1 mi-
nuto). Odprite vrata in aparat znova vklopite s pritiskom na tipko VKLOP/
IZKLOP in izberite nov program pomivanja ter želene možnosti. Program 
zaženete tako, da pritisnete tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprete 
vrata.

VSTAVLJANJE DODATNE POSODE
Ne da bi aparat izklopili, počasi odprite vrata, da vas ne poškropi voda (utri-
pati začne LED-lučka za ZAGON/Premor) (Pozor: Vroča para!) in vstavite 
posodo v pomivalni stroj. Pritisnite tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah 
zaprite vrata, program pa se bo nadaljeval od tam, kjer je bil prekinjen.

NENAMERNE PREKINITVE
Če med pomivanjem odprete vrata ali če pride do izpada električne ener-
gije, se program zaustavi. SAMO ČE PRITISNETE tipko ZAGON/Premor in 
v 4 sekundah zaprete vrata, se bo program nadaljeval od tam, kjer je bil 
prekinjen. 

D

C

Da odprete prekat za pomivalno sredstvo, upora-
bite odpiralo C. Pomivalno sredstvo dodajte samo 
v suh prekat D. Količino pomivalnega sredstva za 
predpomivanje odmerite neposredno v kad.
1. Pri odmerjanju pomivalnega sredstva glejte prej 

omenjene podatke, da boste odmerili ustrezno 
količino. V prekatu D so označbe za pomoč pri do-
ziranju pomivalnega sredstva.

2. Odstranite ostanke pomivalnega sredstva z robov prekata in zaprite po-
krovček tako, da se slišno zaskoči.

3. Zaprite pokrovček prekata za pomivalno sredstvo tako, da ga potiskate 
navzgor, dokler zapiralo ni na svojem mestu.

Prekat za pomivalno sredstvo se ob pravem času glede na dani program 
samodejno odpre.
Uporaba pralnega sredstva, ki ni namenjen strojnemu pomivanju, lah-
ko povzroči nepravilno delovanje ali aparat poškoduje.

VSAKODNEVNA UPORABA

NASVETI
Preden posodo naložite v košare, iz nje odstranite vse ostanke hrane, ko-
zarce pa izpraznite. Posode vam pred pomivanjem ni treba izprati pod 
tekočo vodo. 
Posodo naložite tako, da je trdno nameščena in se ne prevrne; posode na-
ložite z odprtim delom navzdol, konkavne/konveksne kose pa poševno, da 
tako omogočite prost pretok vode za pomivanje vseh površin. 
Pozor: pokrovi, ročaji, pladnji in ponve ne smejo ovirati vrtenja pršilnih rok.
V košarico za pribor lahko naložite katere koli manjše kose.
Zelo umazane lonce in ponve položite v spodnjo košaro, saj so curki vode 
v tem delu močnejši, kar izboljša rezultat pomivanja.
Ko v aparat zložite posodo, se prepričajte, da se pršilne roke neovirano vrtijo.

NEUSTREZNA POSODA
• Lesena posoda in pribor.
• Občutljivi okrašeni kozarci, umetniška ročna dela in starinski pribor. Ok-

ras na teh predmetih ni dovolj obstojen.
• Predmeti iz sintetičnih materialov, ki niso odporni na visoke temperature.
• Bakrena in pločevinasta posoda.
• Posoda, umazana od pepela, voska, maziv ali črnila.
Barva steklenih okraskov in aluminijastih/srebrnih predmetov se lahko 
med pomivanjem spremeni in zbledi. Nekatere vrste stekla (npr. predmeti 
iz kristala) lahko po nekaj pomivanjih postanejo motne.

POŠKODBE KOZARCEV IN POSODE
• Pomivajte le kozarce in porcelan, za katere proizvajalec jamči, da jih lahko 

pomivate v pomivalnem stroju.
• Uporabite blago pomivalno sredstvo, ki je primerno za posodo.
• Kozarce in posodo iz pomivalnega stroja vzemite takoj po koncu programa.

NAMIGI ZA VARČEVANJE Z ENERGIJO
• Kadar gospodinjski pomivalni stroj uporabljate v skladu z navodili pro-

izvajalca, pomivanje posode v  pomivalnem stroju običajno porabi 
manj ENERGIJE in vode kot ročno pomivanje posode.

• Za povečanje učinkovitosti pomivalnega stroja priporočamo, da pomi-
valni cikel zaženete, ko je pomivalni stroj popolnoma napolnjen. 
Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do zmogljivosti, ki jo je 
navedel proizvajalec, pripomore k prihranku energije in vode. Informaci-
je o pravilnem nalaganju posode najdete v poglavju NALAGANJE KOŠAR. 
V  primeru polovičnega polnjena priporočamo, da uporabite ustrezne 
možnosti pomivanja, če so na voljo (polovično polnjenje/Zone Wash/ 
Multizone), in naložite le izbrane košare. Nepravilno polnjenje ali preo-
bremenitev pomivalnega stroja lahko poveča porabo virov (kot so voda, 
energija in čas, kot tudi raven hrupa), kar zmanjša učinkovitost pomiva-
nja in sušenja.

• Ročno predpomivanje posode pomeni večjo porabo vode in energije in 
se zato ne priporoča.

HIGIENA
Da preprečite nastanek neprijetnih vonjav ali nabiranje oblog v pomival-
nem stroju, vsaj enkrat na mesec zaženite program z visoko tempera-
turo. Uporabite eno žličko pomivalnega sredstva in program zaženite brez 
posode, da tako očistite pomivalni stroj.

ODPORNOST PROTI ZMRZALI
Če se stroj nahaja v okolju, kjer obstaja nevarnost zmrzali, ga morate popol-
noma izprazniti. Zaprite vodovodno pipo, odstranite dovodno in odvodno 
cev ter pustite, da izteče vsa voda. Prepričajte se, da je posoda s soljo do 
vrha zapolnjena z raztopljeno regeneracijsko soljo, ki bo aparat ščitila pri 
temperaturah do –20 °C.
Če ste aparat hranili v okolju, kjer je mogoča zmrzal, mora aparat pred prvo 
uporabo vsaj 24 ur stati v prostoru s temperaturo nad 5 °C.

NASVETI IN NAMIGI
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POLOVIČNO POLNJENJE - Če ne nameravate oprati velike količine 
posode, lahko uporabite funkcijo polovičnega polnjenja, ki omogoča 
prihranek vode, elektrike ali časa, kar je odvisno od izbranega programa.  

Ne pozabite dodati le manjše količine sredstva za pomivanje.  

EKSTRA SUHO - Višja temperatura med zadnjim izpiranjem in podalj-
šan čas sušenja omogočata boljše rezultate sušenja. Možnost EKSTRA 

SUHO podaljša čas pomivanja. 

ZAMIK VKLOPA - Začetek programa lahko zamaknete za obdobje, ki 
traja od 30 minut do 24 ur.

1. Izberite program in želene možnosti. Za zakasnitev zagona programa 
večkrat pritisnite tipko ZAMIK VKLOPA. Izbirate lahko med pol do 24-urnim 
zamikom vklopa. Ko dosežete nastavitev 24 ur, znova pritisnite tipko ZAMIK 
VKLOPA, da izklopite funkcijo ZAMIK VKLOPA.

2. Pritisnite tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata. Čas se začne 
odštevati.

3. Ko čas poteče, signalna lučka ugasne, program pa se samodejno zažene.
Ko je program zagnan, funkcije ZAMIK VKLOPA ni več mogoče nastaviti.

POWER CLEAN® - Zaradi dodatnih vodnih šob ta možnost zagotavlja 
intenzivnejše in učinkovitejše pomivanje posode na določenem ob-

močju spodnje košare. To možnost priporočamo za pomivanje loncev in 
večjih posod za pripravo hrane v pečici (glejte razdelek za Power Clean®) 

PRILJUBLJENI - Priljubljeni program je mogoče shraniti, kar zagotavlja 
preprost dostop. Program poiščite s tipko NAZAJ/NAPREJ, nato pa pri-

tisnite tipko Priljubljeni program in jo zadržite za 3 sekunde. 

ZAPRTO VODOVODNO PIPO – Alarm - Utripa, ko ni dovoda vode ali 
pa je pipa za vodo zaprta.  

LUČ NA TLEH - LED-lučka, projicirana na tla, pomeni, da pomivalni stroj 
deluje. Lučka ugasne ob koncu cikla. Funkcija je privzeto vklopljena, 
vendar jo je mogoče izklopiti v „MENIJU NASTAVITVE“. 

NaturalDry - Konvekcijski sušilni sistem, ki samodejno odpre vrata med 
sušenjem/po njem, kar vam zagotavlja vedno najboljše rezultate sušenja. 
Vrata se odpirajo pri temperaturi, ki je varna za vaše kuhinjsko pohištvo, 
zato se vrata ne odprejo. Pomivalnemu stroju je priložena posebej zasno-
vana folija za zaščito pred paro.
Za informacije o namestitvi zaščitne folije glejte NAVODILA ZA NAMESTITEV. 
Ta funkcija je privzeto vklopljena, a jo lahko izklopite v „NASTAVITVENI MENI“.  

ZAZNAVANJE - ko senzor zazna raven umazanije, se na zaslonu 
pojavi prikaz (prib. 20 min) in trajanje programa se posodobi. 
Funkcija zaznavanja je namenjena zaznavanju ravni umazanije 

na posodi, kateri se nato program prilagodi, na voljo pa je pri vseh programih 
(razen Eko). 

PROGRAMSKA TABELA

Program Opisi programov

Fa
za

 su
še

nj
a

Na
tu

ra
lD

ry
 *)

Razpoložljive 
možnosti **)

Trajanje  
pomiva-

nja 
(h:min)***)

Poraba 
vode 

(litri/pranje)

Poraba  
energije 

(kWh/pranje)

P1
Eko 50°- Program je primeren za pomivanje običajno umazane poso-
de, saj je za to uporabo najučinkovitejši program z vidika kombinirane 
porabe energije in vode, poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakono-
dajo EU o okoljsko primerni zasnovi.

    4:30 9,9 0,55

P2 Samodejno Intensivno 65° - Samodejni 
program za zelo umazane ponve in lonce. Senzor zazna raven 

umazanije posode in 
ustrezno prilagodi pro-
gram. Ko tipalo zazna-
va raven umazanije, se 
na zaslonu pojavi pri-
kaz in trajanje cikla se 
posodobi.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Samodejno Mešano 55° - Samodejni pro-
gram za običajno umazano posodo z zasuše-
nimi ostanki hrane.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Samodejno Hitro 50° - Samodejni pro-
gram za rahlo do običajno umazano posodo. 
Vsakodnevno pomivanje in sušenje, ki v kraj-
šem času zagotovi optimalne rezultate.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Hitro 45° - Program priporočamo za omejeno količino rahlo umazane 
posode brez zasušenih ostankov hrane. Brez sušenja. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Kristal 45° - Program za posodo, ki je bolj občutljiva na visoke tempera-
ture (npr. kozarci in skodelice).     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Tiho 55° - Primeren za nočno delovanje aparata. Zagotavlja optimal-
ne rezultate čiščenja in sušenja s kar najbolj tihim delovanjem.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Dezinfekcija 65° - Za pomivanje običajno ali zelo umazane posode 
z dodatnim antibakterijskim pomivanjem. Lahko se ga uporabi tudi za 
vzdrževanje pomivalnega stroja.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Predpomivanje - Za predpomivanje posode, ki jo boste pomili po-
zneje. Za ta program pomivalno sredstvo ni potrebno. -     0:12 4,5 0,10

P10
Namakanje 65° - Program za vzdrževanje pomivalnega stroja. Upo-
rabljajte ga samo, kadar je pomivalni stroj prazen, in sicer z namenski-
mi sredstvi za vzdrževanje pomivalnih strojev.

- -     1:15 12,7 1,10

Meritve podatkov za program EKO so bile izvedene v laboratorijskih pogojih v skladu z evropskim standardom EN 60436:2020. Opozorilo za preizkusne laborato-
rije: za informacije o pogojih izvajanja primerjalnega preizkusa EN pišite na naslednji elektronski naslov: dw_test_support@europeanappliances.com
Predhnodna obdelava posode ni potrebna pri nobenem programu.
*)Vrata se odprejo, preden se program zaključi. S tem se izboljša učinkovitost sušenja. Za praznjenje pomivalnega stroja počakajte, da se čas izteče do 00:00.
**) Vseh možnosti ni mogoče uporabljati istočasno.
***) VVrednosti, podane za druge programe, razen za program Eko, so samo okvirne. Dejanski čas je odvisen od številnih faktorjev, kot so temperatura in tlak 
dovodne vode, sobna temperatura, količina pomivalnega sredstva, količina in vrsta posode, uravnotežena porazdelitev posode, dodatne izbrane možnosti in 
umerjanje senzorja. Umerjanje senzorja lahko program podaljša do 20 min.

MOŽNOSTI IN FUNKCIJE
MOŽNOSTI je mogoče izbrati/preklicati po izbiri programa in neposredno s pritiskom na ustrezno tipko (signalna lučka zasveti, če je na voljo) (glejte 
UPRAVLJALNA PLOŠČA). Če določena možnost ni združljiva z izbranim programom (glejte PROGRAMSKA TABELA), pripadajoča LED-lučka trikrat utripne 
in zasliši se zvočni signal. Možnost ne bo omogočena. Z možnostmi lahko spreminjate čas ter porabo vode in energije pri izbranemu programu.
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ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA – Alarm - Na notranjih se-
stavnih delih naprave se je nabral vodni kamen. Preverite, ali je za 

Nastavitev Trdote Vode izbrana pravilna vrednost, in se prepričajte, da je 
v posodi za sol dovolj soli (glejte PRVA UPORABA). Nato uporabite sredstvo 
za odstranjevanje vodnega kamna (priporočamo blagovno znamko WPro) 
in zaženite program za Samočiščenje. Po uspešnem odstranjevanju vodne-
ga kamna ikona ni več prikazana.
Če ne izvedete zgornjih postopkov, se bo zmogljivost izdelka zmanjšala. 
Začelo bo utripati opozorilo za odstranjevanje vodnega kamna, poleg tega 
pa se bo na zaslonu prikazal tudi alarm «dES». Če na tej točki še vedno niso 
izvedeni potrebni postopki, aparat omogoča zagon le določenega števila 
ciklov (navedenega med prikazom alarma «dES»), nato pa je uporaba funk-
cij onemogočena, da se preprečijo poškodbe sestavnih delov; na voljo je 
samo program samodejnega čiščenja. Po izvedbi postopka za popolno 
odstranjevanje vodnega kamna bo uporaba izdelka znova OMOGOČENA. 
 V primeru izredno velikih količin vodnega kamna boste za njegovo učinko-
vito odstranitev postopek morda morali izvesti dvakrat.  

ŠTEVEC CIKLOV - Ta funkcija prikazuje število ciklov, ki jih je pomivalni 
stroj opravil. Za število ciklov od 0 do 999 se prikaže fiksno število.

Primer za 25 ciklov.
Ko je številka cikla višja od 1000, se na zaslonu številka pomakne. Znak „_“ 
predstavlja znak „.“, na primer: 1.000 = 1_000, 13.947 = 13_947 (številka se 
pomakne trikrat).

Primer za 13.947 
ciklov:

Po prikazu cikla se na zaslonu ponovno prikaže „ ”.  
OPOMBA: Pomivalni stroj je morda opravil že približno 30 ciklov. To 
izhaja iz daljšega postopka kakovosti, ki se izvaja med proizvodnjo. S 
tem se zagotovi višja kakovost izdelkov.

NAJVIŠJA KOŠARA ZMOGLJIVOST: 15 standardnih pogrinjkov

KOŠARA ZA PRIBOR 
Tretja košara je bila 
zasnovana za pribor.
Pribor razporedite, 
kot prikazuje slika.
Ustrezna razpore-
ditev pribora olajša 
pobiranje pribora iz 
aparata po konča-
nem pomivanju in izboljša rezultat pomivanja in sušenja.
Nože in druge ostre pripomočke naložite z rezili navzdol.
Košara za pribor je sestavljena iz dveh drsnih stranskih plošč, zaradi katerih 
lahko kar najbolje izkoristite prostor pod njo, v zgornjo košaro pa lahko na-
ložite višje predmete..

ZGORNJA KOŠARA
Vanjo naložite občutljivo in lahko posodo: kozar-
ce, skodelice, krožnike in nizke sklede za solato.
Zgornja košara ima postavljiva držala, ki jih lah-
ko dvignete, ko vanjo nalagate čajne ali deser-
tne krožnike, oz. poležete, ko vstavljate skodeli-
ce in posode za hrano.

(primer nalaganja posode v zgornjo košaro)

NASTAVITEV VIŠINE ZGORNJE KOŠARE
Višino zgornje košare je mogoče nastaviti: zgornji polo-
žaj omogoča zlaganje večje posode v  spodnjo košaro, 
s  spodnjim položajem pa lahko bolje izkoristite posta-
vljiva držala. S pomikom košare ustvarite več prostora in 
preprečite trk s posodo, ki je naložena v spodnjo košaro. 
Zgornja košara je opremljena z  regulatorjem višine 
(glejte sliko). Brez pritiska na ročice jo dvignite tako, da 
jo preprosto držite na obeh straneh in jo dvigate, dokler 
ni stabilno nameščena v zgornjem položaju. 
Da košaro znižate v spodnji položaj pritisnite na ročici A na straneh košare 
in jo pomaknite navzdol.
Močno odsvetujemo nastavljanje višine košare, ko je ta polna. Košare 
NIKDAR ne dvigajte ali spuščajte samo na eni strani.

ZLOŽLJIVA POLIČKA Z NASTAVLJIVIM POLOŽAJEM
Stranske zložljive poličke je mogoče sklopiti ali 
razklopiti, da lahko tako posodo kar najbolje 
razporedite po zgornji košari.
Kozarce za vino lahko z zložljivo poličko zavaru-
jete tako, da njihove peclje vstavite v  ustrezne 
zareze.
Glede na model pomivalnega stroja: 
• če želite razklopiti poličko, jo povlecite 

navzgor in jo obrnite ali sprostite iz zapahov 
ter jo povlecite navzdol.

• če želite sklopiti poličko, jo obrnite, povlecite 
navzdol ali jo povlecite navzgor in namestite 
v zapahe.

SPODNJA KOŠARA
Za lonce, pokrovke, krožnike, solatne sklede, pribor itd. Najboljše je, da večje 
krožnike in pokrovke naložite na strani, da tako ne ovirajo pršilne roke.
Spodnja košara ima postavljiva držala, ki jih lahko dvignete, ko vanjo nalagate 
krožnike, oz. poležete, ko vstavljate ponve in solatne sklede.

(primer zlaganja posode v spodnjo košaro)

POWER CLEAN®    
Sistem Power Clean® uporablja poseb-
ne vodne šobe na zadnji notranji stani, 
ki omogočajo intenzivnejše čiščenje zelo 
umazane posode. Spodnja košara je opre-
mljena s Space Zone, ki je poseben izvleč-
ni opornik na zadnji strani košare. Uporabi-
te ga lahko za podporo ponev ali pekačev 
v pokončnem položaju, s čimer prihranite 
prostor.
Ko v  aparat vstavite lonce/večje posode 
za pripravo hrane v pečici v smeri sistema 
Power Clean®, vklopite funkcijo POWER 
CLEAN® na upravljalni plošči.
Uporaba sistema Power Clean®:
1. Območje Power Clean® (G) nastavite 

tako, da poklopite zadnja držala za kro-
žnike, s čimer ustvarite več prostora za 
zlaganje loncev.

2. V območju Power Clean® lonce in večje 
posode za pripravo hrane v  pečici na-
ložite v navpičnem in poševnem polo-
žaju. Lonci morajo biti nagnjeni v smeri 
vodnih šob.
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POMEMBNO: pred čiščenjem ali izvajanjem vzdrževalnih del, vtič aparata 
vedno izvlecite iz omrežne vtičnice. Pralnega stroja ne čistite z vnetljivimi 
tekočinami.

ČIŠČENJE POMIVALNEGA STROJA
Umazanijo v notranjosti aparata je dovoljeno odstraniti 
s krpo, namočeno v vodo z malo kisa. Zunanje površine 
aparata in upravljalno ploščo očistite z neabrazivno krpo, 
namočeno v vodo.
Ne uporabljajte topil ali abrazivnih sredstev.

PREPREČEVANJE NASTANKA NEPRIJETNIH VONJAV
Vrata aparata naj bodo vedno na stežaj odprta, da v njem ne nastaja in os-
taja vlaga.
Tesnila okrog vrat in prekat za pomivalno sredstvo redno čistite z vlažno 
gobico. Tako se hrana ne bo nabirala na tesnilih, kar je navadno glavni raz-
log za nastanek neprijetnih vonjav.

PREVERJANJE DOVODNE CEVI ZA VODO
Dovodno cev za vodo redno preverjajte glede krhkosti in razpok. Če je poš-
kodovana, jo zamenjajte z novo cevjo, ki vam je na voljo pri naši servisni 
službi ali v specializirani trgovini. Glede na vrsto cevi:

Če je dovodna cev prozorna, na vsake toliko časa preverite, ali je barva na 
določenem mestu intenzivnejša. Če pride do tega pojava, cev morebiti 
pušča in jo je treba zamenjati.
Cevi z nastavkom za zaustavitev vode: prevrite nadzorno okence na ma-
lem varnostnem ventilu (glejte puščico). Če je okence obarvano rdeče, se 
je sprožila funkcija za zaustavitev vode. V takšnem primeru je treba cev za-
menjati z novo.
Če želite cev odviti, držite tipko za sprostitev in istočasno odvijte cev.

ČIŠČENJE DOVODNE CEVI ZA VODO
Če so vodovodne cevi nove ali pa jih dalj časa niste uporabljali, naj pred pri-
ključitvijo voda najprej nekaj časa teče. Tako se boste lahko prepričali, da je 
čista in da v njej ni nečistoč. Če tega ne storite, se lahko dovod vode zamaši, 
kar pripelje do poškodb pomivalnega stroja.

ČIŠČENJE FILTRIRNEGA SKLOPA
Filtrirni sklop redno čistite, da se filtri ne zamašijo in da odpadna voda pra-
vilno odteka.
Uporaba pomivalnega stroja z zamašenimi filtri ali tujki znotraj filtracijske-
ga sistema ali pršilnih rok lahko povzroči okvaro aparata, kar se kaže v izgu-
bi učinkovitosti, hrupnem delovanju ali višjo porabo virov.
Filtrirni sklop je sestavljen iz treh filtrov, ki iz pomivalne vode odstranjujejo 
ostanke hrane in vodo ponovno usmerijo v aparat: za dosego najboljših 
rezultatov pri pomivanju morajo biti filtri čisti.
Pomivalnega stroja ni dovoljeno uporabljati brez filtrov ali z nepritr-
jenimi filtri.
Vsaj enkrat na mesec ali po vsakih 30 ciklih preverite sklop filtra in ga po 
potrebi temeljito očistite pod tekočo vodo in z nekovinsko krtačo, pri če-
mer upoštevajte spodnja navodila:
1. Cilindrični filter A zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca in ga izvle-

cite (Slika 1). Pri ponovni namestitvi filtra je pomembno, da se dva 
trikotnika, prikazana na povečavi, stikata.

2. Odstranite mrežico filtra B tako, da nekoliko stisnete stranska jezička 
(Slika 2).

3. Izvlecite ploščo iz nerjavnega jekla za filter C (Slika 3).
4. V primeru, da najdete tujke (kot so razbito steklo, porcelan, kosti, sadna 

semena itd.), jih previdno odstranite.
5. Preglejte mrežico in iz nje odstranite ostanke hrane. NIKOLI NE OD-

STRANITE zaščitne črpalke pri pomivanju (označeno s puščico) (Slika 4).

SERVIS IN VZDRŽEVANJE

21

43

A
A
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Ko ste očistili filtre, filtrirni sklop znova sestavite in ga pritrdite v pravilen 
položaj. Ta postopek je ključnega pomena pri vzdrževanju brezhibnega de-
lovanja pomivalnega stroja.

ČIŠČENJE PRŠILNIH ROK
Občasno se lahko na pršilnih 
rokah naberejo ostanki hrane 
in zamašijo luknjice, iz katerih 
brizga voda. Zato priporočamo, 
da roke od časa do časa preve-
rite in jih očistite z majhno ne-
kovinsko krtačko.

Če želite odstraniti zgornje pr-
šilo, ga morate odstraniti sku-
paj s cevovodom.

Spodnjo pršilno roko odstranite tako, da 
jo potegnete navzgor in obračate  
v nasprotni smeri urnega kazalca. Pršil-
no roko namestite nazaj tako, da jo poti-
snete navzdol in zavrtite v smeri urinega 
kazalca.

Stropna škropilna roka odstranite tako, 
da jo potisnete navzgor in nato zavrtite 
v nasprotni smeri urinega kazalca. Pršil-
no roko namestite nazaj tako, da jo poti-
snete navzgor in zavrtite v smeri urnega 
kazalca.
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ODPRAVLJANJE TEŽAV
V primeru, da vaš pomivalni stroj ne deluje pravilno, preverite, ali lahko težavo odpravite s spodnjimi nasveti. Za druge napake ali težave se 
obrnite na pooblaščeno servisno službo. Kontaktne podatke najdete v garancijski knjižici. Nadomestni deli bodo na voljo za obdobje do 7 ali 
do 10 let, v skladu s posebnimi zahtevami uredbe.

TEŽAVE MOREBITNI VZROKI REŠITVE
Signalna lučka za 
nizko raven soli 
sveti.

Posoda za sol je skoraj prazna.
Napolnite posodo s soljo (za več informacij glejte POLNJENJE POSODE ZA 
SOL). Če je potrebno, preverite trdoto vode – glejte PREGLEDNICA TRDOTE 
VODE.

Signalna lučka za 
nizko raven soli 
utripa.

Posoda za sol je prazna. Čim prej napolnite posodo s soljo. Uporaba aparata brez soli lahko poško-
duje notranje komponente aparata.

Signalna lučka za 
nizko raven tekočine 
za lesk sveti ali 
utripa.

Posoda za tekočino za lesk je prazna. (po polnjenju 
lahko signalna lučka za nizko raven tekočine za 
lesk sveti še nekaj časa).

Napolnite posodo s tekočino za lesk (za več informacij glejte POLNJENJE 
POSODE ZA TEKOČINO ZA LESK).

Signalna lučka za 
odstranjevanje 

vodnega kamna sveti 
ali utripa; prikazan je 
alarm „dES“.

Vodni kamen se nabira na notranjih sestavnih 
delih naprave.

Takoj odstranite vodni kamen v napravi, tako da izberete program Samočiš-
čenje in dodate sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna, ki je na voljo v 
trgovini (glejte MOŽNOSTI IN FUNKCIJE).Napolnite posodo s soljo. Preverite 
nastavitev trdote vode. Če ne odstranite vodnega kamna v napravi, bo ta 
prenehala delovati.

Pomivalni stroj se ne 
zažene oz. se ne odziva 
na ukaze.

Aparat ni ustrezno priključen na električno omrežje. Vtaknite vtič v vtičnico.

Izpad električne energije.
Iz varnostnih razlogov se pomivalni stroj ne bo samodejno ponovno zagnal, 
ko je napajanje znova vzpostavljeno. Odprite vrata pomivalnega stroja, 
pritisnite tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata.

Vrata pomivalnega stroja niso zaprta.  
Zatič za NaturalDry ni uvlečen. Na vrata močneje pritisnite, da zaslišite „klik“.

Program se prekine, če so vrata odprta več kot  
4 sekunde. Pritisnite tipko ZAGON/Premor in zaprite vrata v 4 sekundah.

Upravljalna plošča se ne odziva ali pa prikazuje 
napis F6 E1.

Izklopite aparat s pritiskom na tipko VKLOP-IZKLOP/Ponastavitev, ga po 
približno eni minuti znova vklopite in znova zaženite program. Če težava 
ni odpravljena, aparat odklopite iz električnega omrežja za 1 minuto in ga 
znova priklopite.

Voda ne odteka iz 
pomivalnega stroja. 
Zaslon prikazuje: 
F7 E3 ali F9 E1

Filter je zamašen z ostanki hrane ali vodnim 
kamnom.

Očistite filter in odstranite vodni kamen v aparatu (glejte ČIŠČENJE FILTRIRNE-
GA SKLOPA in NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA).

Odtočna cev je prepognjena. Preverite odtočno cev (glejte NAVODILA ZA NAMESTITEV).

Odtočna cev v koritu je zamašena. Očistite odtočno cev v koritu.

Iz pomivalnega stroja se 
slišijo glasni zvoki.

Posode se dotikajo ena druge in povzročajo zvoke. Pravilno razporedite posodo (glejte NALAGANJE KOŠAR).

Nastaja prekomerna količina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo 
ni primerno za strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA 
POMIVALNO SREDSTVO). Znova zaženite trenutni program, tako da izklopite 
pomivalni stroj, ga spet vklopite, izberete nov program, pritisnete tipko 
ZAGON/Premor in zaprete vrata v 4 sekundah. Ne dodajajte pomivalnega 
sredstva.

Posode niste pravilno razporedili. Pravilno naložite posodo (glejte NALAGANJE KOŠAR).
Filter je zamašen z ostanki hrane ali vodnim 
kamnom. Očistite filtrirni sklop (glejte SERVIS IN VZDRŽEVANJE).

Posoda ni čista.

Posode niste pravilno razporedili. Pravilno naložite posodo (glejte NALAGANJE KOŠAR).
Pršilne roke se ne morejo prosto vrteti, saj jih ovira 
posoda.

Pravilno naložite posodo (glejte NALAGANJE KOŠAR). Preverite, ali je zgornja 
košara v pravilnem položaju, in jo po potrebi pravilno namestite (dvignite).

Program pomivanja ni dovolj močan. Izberite primeren program pomivanja (glejte PROGRAMSKA TABELA).

Nastaja prekomerna količina pene.
Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo 
ni primerno za strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA 
POMIVALNO SREDSTVO).

Pokrovček prekata tekočine za lesk ni ustrezno 
zaprt. Zaprite pokrovček prekata tekočine za lesk.

Filter je zamašen z ostanki hrane ali vodnim 
kamnom.

Očistite filter in odstranite vodni kamen v aparatu (glejte ČIŠČENJE FILTRIRNE-
GA SKLOPA).

Posoda za sol je prazna. Napolnite posodo s soljo (glejte POLNJENJE POSODE ZA SOL).

V pomivalni stroj ne 
doteka voda. 
Na zaslonu se prikaže: 
H2O in  sveti; oglasi 
se zvočno opozorilo.

Prazen dovod vode ali zaprta vodovodna pipa. Prepričajte se, da v aparat doteka voda in da je vodovodna pipa odprta.

Dovodna cev je zavozlana. Preverite dovodno cev (glejte NAMESTITEV). Odprite vrata pomivalnega 
stroja, pritisnite tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata.

Cedilo dovodne cevi je zamašeno; očistite ga. Preverite in očistite cedilo dovodne cevi. Odprite vrata pomivalnega stroja, 
pritisnite tipko ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata.
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Pravila uporabe, standardna dokumentacija, naročanje nadomestnih delov in dodatne informacije o izdelkih so na voljo:
• Uporabite kodo QR na svojem izdelku.
• Z obiskom naših spletnih strani docs.whirlpool.eu/docs in parts-selfservice.europeanappliances.com
• Obrnete se lahko tudi na našo servisno službo (telefonske številke so navedene v servisni knjižici).  

Ko stopite v stik z našo servisno službo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploščici izdelka.
Podatke o modelu je mogoče pridobiti s kodo QR na energijski nalepki. Na nalepki je prav tako identifikator modela, ki ga lahko 
uporabite za preverjanje podatkov na portalu za registracijo https://eprel.ec.europa.eu. IEC 436

:

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Izdelano po licenci

TEŽAVE MOREBITNI VZROKI REŠITVE

Pomivalni program se 
predčasno konča. 
Na zaslonu se prikaže: 
F8 E3.

Filter je zamašen z ostanki hrane ali vodnim 
kamnom.

Očistite filter in odstranite vodni kamen v aparatu (glejte ČIŠČENJE FILTRIR-
NEGA SKLOPA in NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA).

Odtočna cev je postavljena prenizko ali pa odva-
ja vodo v domači kanalizacijski sistem.

Preverite, ali je konec odtočne cevi nameščen na ustrezni višini (glejte NA-
MESTITEV). Preverite, ali se voda odvaja v domači kanalizacijski sistem in po 
potrebi namestite antisifon/ventil za dovod zraka.

Nastaja prekomerna količina pene.
Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo 
ni primerno za strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA 
POMIVALNO SREDSTVO).

Zrak v dovodu vode. Preverite dovod vode glede morebitnega puščanja ali drugih težav, zaradi 
katerih lahko v notranjost prodre zrak.

Posoda ni dovolj suha.

Zmanjkalo je tekočine za lesk ali pa je njena 
količina premajhna.

Prepričajte se, da je prekat tekočine za lesk napolnjen (glejte POLNJENJE 
POSODE ZA TEKOČINO ZA LESK). Če uporabljate samo večnamenske table-
te za pomivanje, učinek sušenja ni tako dober kot pri uporabi dejanske 
tekočine za lesk.

Posodo ste odstranili, ko so se vrata samodejno 
odprla, vendar preden se je končal program.

Preden odstranite posodo, se prepričajte, da je programa konec (glejte 
VSAKODNEVNA UPORABA). Za še boljše rezultate sušenja priporočamo, da 
posodo pustite v pomivalnem stroju dodatnih 15 minut po koncu progra-
ma, pri čemer naj bodo vrata pomivalnega stroja odprta.

Posodo ste naložili preveč ležeče.
Če v kozarcih, skodelicah ali skledah opazite vodo, naslednjič poskušajte 
posodo (zlasti v zgornji košari) naložiti bolj navpično, da bo čim več vode 
odteklo še pred sušenjem.

Izbrani program ne vključuje faze sušenja.
V PROGRAMSKA TABELA preverite, ali izbrani program vključuje fazo 
sušenja. Program brez faze sušenja morda ne bo zagotovil učinkovitega 
sušenja, zato priporočamo, da izberete program, ki vključuje sušenje.

Plastične posode ali posode s prevleko proti 
sprijemanju. Normalno je, da na posodi iz takšnih materialov ostanejo kapljice vode.

Posoda in kozarci imajo 
modre črte oz. so mod-
rikaste barve.

Prevelika količina tekočine za lesk. Zmanjšajte odmerek.

Na posodi in kozarcih 
je vodni kamen oz. 
belkasta plast.

Posoda za sol je prazna. Čim prej napolnite posodo s soljo. Uporaba aparata brez soli lahko poško-
duje notranje komponente aparata.

Trdota vode je nastavljena na prenizko vrednost. Povečajte vrednost (glejte PREGLEDNICA TRDOTE VODE).

Pokrovček posode za sol ni pravilno nameščen. Preverite in zaprite pokrovček posode za sol.
Posoda za tekočino za lesk je prazna ali pa teko-
čine ni dovolj.

Napolnite posodo s tekočino za lesk in preverite nastavitve odmerka (za 
več informacij glejte POLNJENJE POSODE ZA TEKOČINO ZA LESK).

Pomivalni stroj kaže 
opozorilo F8 F5. Ventil je zamašen ali poškodovan. Zaprite vodovodno pipo, če je mogoče. Aparata ne izključite iz električnega 

napajanja. Pokličite servis.

Puščanje detergenta.
Je odvisno od uporabljenega tekočega deter-
genta in je lahko opaznejše v primeru vklopa 
možnosti zakasnitve.

Manjša puščanja ne bodo povzročila okvare stroja, izognete pa se jim lahko z 
zamenjavo vrste tekočega detergenta ali uporabo tablet.
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SQUdhëzuesi referencial për përdorimin e përditshëm

1. Butoni NDIZ-FIK/Rivendos me llambushkën treguese
2. Butoni i programit PARAQITUR
3. Butoni i programit TJETER
4. Butoni i programit Të preferuar,  

me llambushkën treguese
5. Llambushka treguese e rezervuarit të kripës të boshatisur
6. Llambushka treguese e rezervuarit të shpëlarësit të boshatisur
7. Llambushka treguese e ZHGËLQERËZIMIT
8. Llambushka treguese e rubinetit të ujit të mbyllur

9. Ekrani
10. Numri i programit treguesi i kohës së mbetur
11. Butoni i opsionit Power Clean® me llambushkën treguese
12. Butoni i opsionit Gjysmë Ngarkesë, me llambushkën treguese/ 

Cilësimeve - shtypje 3 sek.
13. Butoni i opsionit Tharje Ekstra, me llambushkën treguese
14. Butoni i opsionit Vonesës, me llambushkën treguese
15. Butoni FILLO/Ndalo, me llambushkën treguese

PËRSHKRIMI I PRODUKTIT

Paneli i kontrollit i kësaj pjatalarëseje aktivizohet duke shtypur butonin e NDEZJES/FIKJES.
Për të kursyer energjinë, paneli i kontrollit çaktivizohet automatikisht pas 10 minutash nëse nuk ka filluar asnjë cikël.

PAJISJA

PANELI I KONTROLLIT

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1. NaturalDry
2. Rafti i takëmeve
3. Krahët e palosshëm
4. Rafti i sipërm
5. Spërkatësja e sipërme
6. Upper sprayer arm
7. Power Clean® mbështetje
8. Rafti i poshtëm
9. Power Clean®
10. Spërkatësja e poshtme
11. Sistemi i filtrave
12. Kutia e kripës
13. Detergjenti dhe kutia e mjetit për shpëlarje
14. Pllakëza identifikuese
15. Paneli i kontrollit

34

5

67
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1

JU LUTEMI TË 
SKANONI KODIN 
QR NË PRODUKTIN 
TUAJ PËR TË MARRË 
INFORMACIONET MË TË 
DETAJUARA 

FALEMINDERIT PËR BLERJEN E PRODUKTIT TË MARKËS WHIRLPOOL. 
Për asistencë më të plotë, regjistroheni pajisjen tuaj në: 
www.whirlpool.eu/register

Para përdorimit të pajisjes, lexoni me kujdes udhëzimet e sigurisë dhe të instalimit.
Pas instalimit, mos harroni të hiqni gjithë pjesët mbrojtëse të transportit nga enëlarësja.
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SQ Udhëzuesi referencial për përdorimin e përditshëm
PËRDORIMI PËR HERË TË PARË
REKOMANDIMET NË LIDHJE ME PËRDORIMIN E PARË
Pas instalimit, hiqni kapakët nga raftet dhe elementet shtrënguese elastike 
nga rafti i sipërm.

MENYJA E CILËSIMEVE
1. Ndizni pajisjen duke shtypur butonin NDIZ-FIK  
2. Mbani shtypur butonin e  Cilësimeve  (Gjysmë Ngarkesë ) për 3 

sekonda, derisa të dëgjoni një tingull dhe në ekran të shfaqet „SEt”.
3. Pas një sekonde, do të shfaqet cilësimi i parë i disponueshëm (germa „ ”). 
4. Shtypni butonat PARAQITUR  /TJETER  për të parë listën e parametra-

ve të disponueshëm (shihni tabelën më poshtë), pastaj shtypni butonin 
FILLO/Ndalo  për të parë dhe ndryshuar vlerën e parametrit të shfaqur. 

5. Shtypni butonat PARAQITUR /TJETER  për të ndryshuar vlerën, e më 
pas shtypni FILLO/Ndalo  për të ruajtur vlerën e re   ose kthehuni në 
menynë kryesore. 

6. Për të ndryshuar një parametër tjetër, përsëritni hapat 4 dhe 5.
7. Shtypni butonin NDIZ-FIK  ose prisni 30 sekonda për të dalë nga menuja.

LETËR CILËSIMI
VLERAT 

(Standarde - me të 
zezë) *

Numëruesi i cikleve - Numri i cikleve të larjes 
të kryera nga pjatalarësja.

25 cikle: 25;
13,947 cikle: 

13_947 (qarkullo 
3 herë) 

Niveli i fortësisë së ujit
(shihni “KONFIGURIMI I FORTËSISË SË UJIT“ 

dhe “TABELA E FORTËSISË SË UJIT“)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Niveli i shpëlarësit (shihni “PËRSHTATJA E DOZI-
MIT TË SHPËLARËSIT”) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (shihni “OPSIONET DHE 
FUNKSIONET”)

“1” = Ndezur, “0” = Fikur
1 | 0

Luč Na Tleh (shihni “OPSIONET DHE 
FUNKSIONET”)

“1” = On, “0” = Off
1 | 0

Tingull
“1” = Ndezur, “0” = Fikur 1 | 0

Cilësimeve e fabrikës - Shtypni butonin FILLO/
Ndalo për të rikthyer në vlerat e fabrikës të gjit-
ha vlerat e parametrave të përfshira në menunë 

e parametrave. 
-

*) Vlera e paracaktuar nuk zbatohet për numëruesin e cikleve.

MBUSHJA E DEPOZITËS SË KRIPËS
Përdorimi i  kripës parandalon formimin e  ÇMËRSIT në 
pjata dhe në pjesët përbërëse të makinerisë.
Rezervuari i  kripës ndodhet në pjesën e  poshtme të 
enëlarëses (nën raftin e poshtëm në anën e majtë). 
• Është e  detyrueshme që rezervuari i  kripës të mos 
jetë asnjëherë bosh.

• Është e rëndësishme të caktohet niveli i fortësisë së ujit.
• Kripa duhet të shtohet kur llambushka treguese RIMBUSHJA ME KRI-

PË në panelin e kontrollit   , të ndizet.
1. Hiqni raftin e poshtëm dhe zhvidhosni kapakun e depozitës (në drejtim 

kundërorar).
2. Vendoseni hinkën (shikoni figurën) dhe mbushni depozitën me kripë 

deri në buzë (rreth 0,5 kg); ka mundësi të rrjedhë pak ujë.
3. Kjo të bëhet vetëm herën e parë: mbushni me ujë depozitën e kripës.
4. Hiqni hinkën dhe fshini mbetjet e kripës nga gryka.
Sigurohuni që kapaku të vidhoset mirë, në mënyrë që të mos hyjë deter-
gjent në kontejner gjatë programit të larjes (kjo mund të dëmtojë zbutësin 
e ujit pa mundësi riparimi).  

Kur duhet të shtoni kripë, është e detyrueshme ta plotësoni këtë 
procedurë para se të filloni ciklin e larjes për të shmangur gërryerjet.
Tretësira fiziologjike e patretur ose kokrrizat e kripës mund të 
shkaktojnë gërryerje, si pasojë e së cilës pjesët prej çeliku të pandry-
shkshëm dëmtohen në mënyrë të pariparueshme.
Garancia nuk zbatohet nëse nga kjo shkaktohet avari.
Nëse mbajtësi i kripës nuk është i mbushur, zbutësi i ujit dhe elemen-
ti nxehës mund të dëmtohen si rezultat i grumbullimit të kalkarit.
Rekomandohet përdorimi i kripës me çdo lloj detergjenti për pjat-
alarës.

KONFIGURIMI I FORTËSISË SË UJIT
Për të lejuar funksionimin e zbutësit të ujit në mënyrë perfekte, ka rëndësi 
që caktimi i fortësisë së ujit të bazohet në fortësinë reale të ujit në shtëpinë 
tuaj. Ky informacion mund të merret nga furnitori vendor i ujit. Cilësimi nga 
prodhuesi është “3”. Shihni “Tabela e fortësisë së ujit”. 

Tabela e fortësisë së ujit

Niveli °dH 
Gradë gjermane

°fH 
Gradë franceze

°Clark  
Gradë angleze

1 (i butë) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (i ndërmjetëm) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (mesatar) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (i fortë) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (shumë i fortë) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Për t’i ndryshuar, ndiqni udhëzimet në seksionin „MENYJA E CILËSIMEVE”.
Përdorni vetëm kripë të posaçme për pjatalarëset.
Pasi kripa të jetë hedhur në makineri, llambushka treguese e RIMBUSHJES 
ME KRIPË fiket.
Nëse mbajtësi i kripës nuk është i mbushur, zbutësi i ujit dhe elementi 
nxehës mund të dëmtohen si rezultat i grumbullimit të çmërsit.
Rekomandohet përdorimi i kripës me çdo lloj detergjenti për makina 
pjatalarëse.

SISTEMI I ZBUTJES SË UJIT 
Zbutësi i  ujit pakëson automatikisht fortësinë e  ujit, duke parandaluar 
kështu formimin e çmërsit te rezistenca ngrohëse, gjë që ndihmon edhe në 
rritjen e efikasitetit të larjes. Ky sistem vetërigjenerohet me kripë, pran-
daj depozita e kripës duhet të mbushet kur boshatiset. Shpeshtia e ri-
gjenerimit varet nga cilësimi i nivelit të fortësisë së ujit – rigjenerimi ndodh 
një herë në 4-6 cikle “Eco” (të programit ekologjik) kur niveli i fortësisë së 
ujit caktohet në vlerën 3. Procesi i rigjenerimit ndodh në fillim të ciklit me 
ujë të pastër shtesë. 
• Për një rigjenerim të vetëm konsumohen ~3 L ujë; 
• Cikli zgjat deri në 5 minuta të tjera; 
• Konsumi është nën 0,005 kWh energji.

A

B
MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË SHPËLARËSIT
Shpëlarësi e  bën më të lehtë THARJEN e  pjatave. 
Shpërndarësi i  shpëlarësit A  duhet të mbushet kur 
ndizet drita treguese e RIMBUSHJES SË SHPËLARË-
SIT  në panelin e kontrollit.
1. Hapeni shpërndarësin B duke shtypur dhe tër-

hequr lart butonin mbi kapak.
2. Hidhni shpëlarësin (maks. 110 ml), duke u siguruar 

që të mos derdhet nga shpërndarësi. Nëse derd-
het, pastrojeni menjëherë me copë rrobe të thatë. 

3. Shtypeni për poshtë kapakun derisa të dëgjoni një 
të kërcitur.

KURRË mos e hidhni shpëlarësin drejtpërdrejt në kazanin e pajisjes.

PËRSHTATJA E DOZIMIT TË SHPËLARËSIT
Nëse nuk jeni plotësisht i kënaqur me rezultatet e tharjes, mund të përsh-
tatni sasinë e shpëlarësit të përdorur.
Nëse niveli i  shpëlarësit është caktuar në vlerën ZERO, shpëlarësi nuk 
do të përdoret fare. Drita treguese që sinjalizon NIVELIN E  ULËT TË 
SHPËLARËSIT nuk do të ndizet nëse mbaron shpëlarësi. 
Mund të caktohen maksimalisht 6 nivele sipas modelit të pjatalarëses.
• Nëse shikoni vija të kaltra në pjata, caktoni një nivel më të ulët (0–3).
• Nëse në pjata ka pika uji ose shenja çmërsi, caktoni një nivel më të lartë (4–5).

MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË DETERGJENTIT
Përdorni vetëm detergjent posaçërisht të krijuar për pjatalarësit.
MOS PËRDORNI LËNG LARËS.
Përdorimi i detergjentit të tepër mund të shkaktojë formimin e mbe-
tjeve në formë shkume në makineri pas mbarimit të ciklit.
Përdorimi i detergjentit të papërshtatshëm për enëlarësen mund të 
shkaktojë keqfunksionim ose dëmtim të pajisjes.
Për të arritur rezultatet më të mira të larjes dhe tharjes, nevojitet për-
dorimi i kombinuar i detergjentit, shpëlarësit dhe kripës së rafinuar.
Rekomandojmë përdorimin e detergjentëve që nuk përmbajnë fosfa-
te ose klor, pasi këto produkte janë të dëmshëm për mjedisin.
Rezultatet e mira të larjes varen edhe nga sasia e duhur e detergjentit 
të përdorur.
Tejkalimi i sasisë së deklaruar nuk jep larje më të mirë dhe rrit ndotjen 
e ambientit.
Sasia mund të përshtatet në nivelin e dheut. Në rastin e artikujve të 
ndotur normalisht, hidhni afërsisht ose 35 g (detergjent pudër) ose 35 
ml (detergjent të lëngshëm) dhe një lugë çaji shtesë me detergjent di-
rekt në vaskë. Nëse përdoren tableta, një tablet mjafton.
Nëse ena prej qeramike është e ndotur lehtë ose nëse është shpëlarë 
me ujë para vendosjes në pjatalarës, pakësoni sasinë e detergjen-
tit (minimalisht 25 g/ml) p.sh. kapërceni pluhurin/xhelin e vendosur 
brenda në vaskë.
Për rezultat larjeje të mirë, zbatoni udhëzimet e shfaqura në kutinë e 
detergjentit.
Nëse keni pyetje të tjera bëjani prodhuesit të detergjentit.
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SQUdhëzuesi referencial për përdorimin e përditshëm

1. KONTROLLONI TUBACIONIN E UJIT
Kontrolloni që pjatalarësja të jetë lidhur me tubin e  furnizimit me ujë 
dhe që rubineti të jetë i hapur.

2. NDIZNI PJATALARËSEN
Hapni derën dhe shtypni butonin NDIZ-FIK. 

3. NGARKONI SIRTARËT (shihni pjesën NGARKIMI I SIRTARËVE).
4. MBUSHNI SHPËRNDARËSIN E DETERGJENTIT
5. ZGJIDHNI PROGRAMIN DHE PERSONALIZONI CIKLIN

Zgjidhni programin që i përshtatet më së miri llojit të enëve dhe nivelit 
të papastërtisë së tyre (shih PËRSHKRIMIN E PROGRAMEVE) duke shtypur 
butonat e PARAQITUR /TJETER.
Zgjidhni opsionet e dëshiruara (shikoni OPSIONET DHE FUNKSIONET). Jo 
të gjitha opsionet vlejnë për të gjitha programet.

6. FILLIMI
Nisni ciklin e  larjes duke shtypur butonin FILLO/Ndalo (ndizet llamba 
LED) dhe duke mbyllur derën brenda 4 sekondave. Kur programi të nisë, 
do të dëgjoni një tingull të vetëm. Në rast se dera nuk mbyllet brenda 
4 sekondave, do të bjerë alarmi. Në këtë rast, hapeni derën, shtypni bu-
tonin FILLO/Ndalo dhe mbylleni përsëri derën brenda 4 sekondave.

7. FUNDI I CIKLIT TË LARJES
Fundi i  ciklit të larjes sinjalizohet me sinjal akustik, ndërsa në ekran 
shfaqet mesazhi END (FUND). Hapeni derën dhe fikeni pajisjen duke 
shtypur butonin NDIZ-FIK.
Prisni disa minuta para se të hiqni enët – që të mos digjeni. Boshatisni 
raftet, duke filluar nga rafti i poshtëm.

Makineria do të fiket automatikisht për njëfarë kohe mospërdorimi, 
për të ulur konsumin e rrymës elektrike.
Nëse enët prej qeramike janë vetëm pak të ndotura ose nëse janë 
shpëlarë mirë me ujë para vendosjes në pjatalarëse, ulni sasinë e deter-
gjentit të përdorur përkatësisht.

SI NDRYSHOHET PROGRAMI I AKTIVIZUAR
Në rast se keni zgjedhur programin e gabuar, keni mundësinë ta ndryshoni, 
por vetëm nëse programi sapo ka filluar. KTHEJENI NË VLERAT FILLESTA-
RE pajisjen: shtypni dhe mbani shtypur butonin NDIZ-FIK për më shumë 
se 3 sekonda dhe pajisja do të fiket. Në ekranin e panelit do të shfaqet 
shifra “0:01”. Mbyllni derën dhe prisni derisa të përfundojë cikli i  shkar-
kimit (rreth 1 minutë). Hapeni derën dhe ndizeni përsëri lavatriçen, duke 
shtypur butonin NDIZ-FIK dhe zgjidhni ciklin e  ri të larjes dhe opsionet 
e  dëshiruara. Niseni ciklin duke shtypur butonin FILLO/Ndalo dhe duke 
e mbyllur derën brenda 4 sekondash.

SI TË SHTONI ENË SHTESË
Pa e fikur pajisjen, hapeni derën, në fillim pak, që uji të mos derdhet jashtë 
(llamba LED e  butonit FILLO/Ndalo) fillon të pulsojë) (Kujdes: Avull 
i nxehtë!) dhe vendosini enët brenda pjatalarëses. Shtypni butonin FILLO/
Ndalo dhe mbyllni derën brenda 4 sekondave, cikli do të rifillojë nga mo-
menti ku u ndërpre.

NDËRPRERJET E PAQËLLIMSHME
Në rast se dera hapet gjatë ciklit të larjes, ose në rast se ndërpritet energjia 
elektrike, cikli do të ndërpritet. Cikli do të rifillojë nga momenti ku u ndër-
pre VETËM NËSE SHTYPNI BUTONIN FILLO/Ndalo dhe e mbyllni derën 
brenda 4 sekondash.

D

C

Për të hapur shpërndarësin e detergjentit përdor-
ni pajisjen hapëse “C”. Hidhni detergjent vetëm në 
shpërndarësin e thatë “D”. Vendoseni sasinë e de-
tergjentit për para-larje direkt në kazan.
1. Kur masni detergjentin referojuni informacioneve 

të lartpërmendura për të shtuar sasinë e  duhur. 
Brenda shpërndarësit “D”, ka shenja treguese që ju 
ndihmojnë me caktimin e  dozës së duhur të de-
tergjentit. 

2. Hiqni mbetjet e detergjentit nga buzët e shpërndarësit dhe mbylleni ka-
pakun deri kur të dëgjoni një të kërcitur.

3. Mbylleni kapakun e sirtarit të detergjentit duke e ngritur lart derisa me-
kanizmi mbyllës të fiksohet mirë. 

Shpërndarësi i detergjentit hapet automatikisht në kohën e duhur në për-
puthje me programin përkatës.
Përdorimi i detergjentit të papërshtatshëm për pjatalarësen mund të 
shkaktojë keqfunksionim ose dëmtim të pajisjes.

PËRDORIMI I PËRDITSHËM

KËSHILLA
Para ngarkimit të shportave, hiqni të gjitha mbetjet ushqimore nga enët 
dhe zbrazni gotat. Nuk ka nevojë t’i  shpëlani paraprakisht me ujë të 
rrjedhshëm.
Vendosini enët në mënyrë që të fiksohen mirë dhe të mos rrëzohen; dhe 
vendosini kontejnerët me pjesën e  hapur të kthyer nga ana e  poshtme 
ndërsa pjesët e lugëta/të mysëta pjerrtas, në mënyrë që uji të mbërrijë në 
çdo sipërfaqe dhe të rrjedhë lirshëm.
Paralajmërim: kapakët, dorezat, tabakatë dhe tiganët nuk duhet të pen-
gojnë rrotullimin e krahëve të spërkatësit.
Vendosni artikujt e vegjël në shportën e lugëve e pirunëve.
Pjatat dhe tiganët shumë të papastër duhen vendosur në pjesën e poshtme 
të shportës sepse në këtë zonë spërkatja është më e fortë dhe lan më mirë.
Pas mbushjes së pajisjes elektroshtëpiake, sigurohuni që krahët e spërkatë-
sit të rrotullohen lirshëm.

ENËT E PAPËRSHTATSHME
• Enët dhe takëmet prej druri.
• Gotat e dekoruara delikate, punimet artizanale dhe enët antike. Dekori-

met e tyre nuk janë rezistente.
• Pjesët me material sintetik që nuk i durojnë temperaturat e larta.
• Enët prej bakri dhe kallaji.
• Enët e lyera me hi, dyllë, graso lubrifikuese ose bojë.
Ngjyrat e dekorimeve prej xhami dhe alumini/argjendi mund të ndryshojnë 
dhe zbehen gjatë procesit të larjes. Disa lloje enësh qelqi (p.sh. objektet 
prej kristali) mund të errësohen pas disa ciklesh larjeje..

DËMTIMI I GOTAVE DHE ENËVE
• Lani vetëm gota dhe porcelane për të cilat prodhuesi ka garantuar se 

mund të lahen me pjatalarëse.
• Përdorni një detergjent delikat të përshtatshëm për enët.
• Nxirrni gotat dhe enët nga pjatalarësja sapo të mbarojë cikli i larjes. 

KËSHILLA PËR KURSIMIN E ENERGJISË
• Nëse pjatalarësja përdoret sipas udhëzimeve të prodhuesit, për larjen 

e enëve në pjatalarëse zakonisht konsumohet më pak energji dhe 
ujë se sa kur ato lahen me dorë. 

• Për të maksimizuar efikasitetin e pjatalarëses, rekomandohet ta filloni 
cilin e larjes pasi ta keni ngarkuar pjatalarësen plot me enë. Mbushja 
e pjatalarëses deri në kapacitetin e përcaktuar nga prodhuesi do të ndih-
mojë në kursimin e energjisë dhe të ujit. Informacionet për ngarkimin 
e saktë të enëve mund t’i gjeni në pjesën “Ngarkimi i sirtarëve”.  
Në rast se e ngarkoni pjesërisht pjatalarësen, rekomandojmë të përdorni 
opsionet e dedikuara të larjes nëse ka (Ngarkesë e pjesshme /Zone Wash/ 
Multizone), duke ngarkuar vetëm sirtarët e caktuar. Mbushja e pasaktë 
ose tejmbushja e pjatalarëses mund të shkaktojë rritjen e konsumit të 
burimeve (si uji, energjia dhe koha) dhe të nivelit të zhurmës, çka çon në 
uljen e rendimentit të larjes dhe tharjes. 

• Shpëlarja paraprake me dorë e enëve çon në rritjen e konsumit të ujit 
dhe energjisë, prandaj nuk rekomandohet.

HIGJIENA
Për të shmangur erën e pakëndshme dhe akumulimin e mbetjeve në pjata-
larëse, përdorni një program me larje në temperaturë të lartë të paktën 
një herë në muaj. Përdorni një lugë çaji detergjent dhe vëreni në punë pja-
talarësen pa ngarkesë, për ta pastruar.

REZISTENCA NDAJ NGRIRJES
Nëse pajisja vendoset në vende të ekspozuara ndaj rrezikut të ngrirjes, ajo 
duhet shkarkuar plotësisht. Mbyllni rubinetin e ujit, hiqni tubat e hyrjes së 
ujit dhe të shkarkimit dhe derdhni gjithë ujin. Sigurohuni që zbutësi i ujit 
të jetë plot me kripë rigjeneruese të tretur në depozitën e kripës, për ta 
mbrojtur pajisjen nga temperaturat deri në –20°C.
Nëse pajisja është ruajtur në kushte ngrirjeje, ajo duhet të qëndrojë në tem-
peraturë ambienti prej të paktën 5°C për të paktën 24 orë përpara përdo-
rimit për herë të parë.  

INFORMACIONE DHE KËSHILLA
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GJYSMË NGARKESE - Nëse nuk ka shumë enë për të larë, opsioni 
GJYSMË NGARKESE përdoret për të kursyer ujë, rrymë elektrike ose kohë, 
në varësi të programit të zgjedhur. 

Mos harroni të pakësoni sasinë e detergjentit.   

THARJE EKSTRA - Një temperaturë më e lartë gjatë shpëlarjes së fun-
dit si një fazë e zgjatur tharjeje që mundëson një tharje më të mirë. 

Opsioni THARJE EKSTRA mundëson zgjatjen e ciklit të larjes.. 

VONESËS - Fillimi i programit mund të vonohet për një periudhë koho-
re nga 0:30 deri në 24 orë.

1. Zgjidhni programin dhe opsionet e dëshiruara. Shtypni butonin VONESËS 
(në mënyrë të përsëritur) për të vonuar fillimin e programit. Përshtatet nga 
0:30 deri në 24 orë. Kur cilësimi prej 24 orësh arrihet, shtypni VONESËSedhe 
një herë për të çaktivizuar funksionin VONESËS.

2. Shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbyllni derën brenda 4 sekondave. 
Kohëmatësi fillon numërimin mbrapsht.

3. Pasi të ketë kaluar kjo kohë, llambushka treguese fiket dhe programi fillon 
automatikisht.

Funksioni i VONESËS nuk mund të caktohet pasi të ketë filluar programi.

POWER CLEAN® - Falë shkulmit shtesë, ky opsion ofron një larje më 
intensive dhe më të fuqishme në raftin e poshtëm, në zonën e speci-

fikuar. Ky opsion rekomandohet për larjen e ibrikëve dhe tavave (Ju lutem, 
shihni pjesën për ngarkimin e zonës «Power Clean®) 

PROGRAMI I PREFERUAR - Programi i preferuar mund të ruhet dhe do të 
jetë lehtësisht i arritshëm. Gjeni programin duke përdorur butonin PARAQI-

TUR/TJETER, e më pas shtypni butonin e programeve të preferuara për 3 sekonda. 

RUBINETI I UJIT I MBYLLUR – Alarm - Pulson kur nuk hyn ujë ose kur 
rubineti i ujit është i mbyllur. 

DRITA NË DYSHEME - Një dritë LED e projektuar mbi dysheme tregon 
se enëlarësja është duke punuar. Kjo veçori është automatikisht aktive, 
por keni mundësinë ta çaktivizoni në „MENYJA E CILËSIMEVE“. 

NaturalDry - është një sistem tharjeje me konveksion që e hap automati-
kisht derën gjatë/pas fazës së tharjes, për të garantuar një performancë të 
shkëlqyer tharjeje çdo ditë. Dera hapet kur temperatura është në nivele të 
sigurta për mobiliet e kuzhinës tuaj. 
Si mbrojtje shtesë me avull, fleta mbrojtëse e krijuar posaçërisht shtohet 
bashkë me enëlarësen.
Për të parë se si të montoni fletën mbrojtëse, referojuni UDHËZUESIN E IN-
STALIMIT. Kjo veçori është automatikisht aktive, por keni mundësinë ta çak-
tivizoni në „MENYJA E CILËSIMEVE“.  

SENSORI - Kur sensori zbulon nivelin e ndotjes, në ekran shfaqet 
një animacion (rreth 20 minuta) dhe kohëzgjatja e ciklit përdi-
tësohet. Sensori është për nivelin e ndotjes së pjatave dhe për-

doret në çdo cikël me (përjashtim Eco) dhe e përshtat programin sipas rasti.  

TABELËN E PROGRAMEVE

Progra-
mi Përshkrimi i programeve

Fa
za

 e
 th

ar
je

s

N
at

ur
al

D
ry

 *)

Opsionet 
e disponueshme **)

Kohëzgja-
tja e pro-
gramit të 

larjes 
(h: min)***)

Konsumi 
i ujit 

(litra/cikël)

Konsumi 
i energjisë 
(kWh/cikël)

P1
Eco 50°- Ky program është i përshtatshëm për pastrimin e pjatave me 
papastërti normale. Për këtë përdorim, ky është programi më efikas 
në aspektin e kursimit të energjisë elektrike dhe ujit dhe përdoret në 
përputhje me legjislacionin e BE-së për projektimin ekologjik.

    4:30 9,9 0,55

P2 Auto Intensiv 65° - Program automatik për larjen 
e pjatave dhe tiganëve me papastërti të forta.

Zbulon nivelin 
e  papastërtisë së 
pjatave dhe përsh-
tat programin në 
mënyrën e  duhur. 
Kur sensori zbulon 
nivelin e  ndotjes, 
shfaqet në anima-
cion në ekran dhe 
kohëzgjatje ciklit 
përditësohet.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Auto Përzier 55° - Program automatik për pjatat 
me papastërti normale dhe të lehtë. Cikël i për-
ditshëm që garanton larje dhe tharje optimale 
brenda një kohe më të shkurtër. 

    1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Auto Shpejtë 50° - Programi rekomandohet për 
një sasi të vogël pjatash pak të papastra dhe që 
nuk kanë mbetje ushqimore të thata. Ky program 
nuk kryen fazën e tharjes. 

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5
Kreshmë 45° - Programi rekomandohet për një sasi të vogël pjatash 
pak të papastra dhe që nuk kanë mbetje ushqimore të thata. Ky pro-
gram nuk kryen fazën e tharjes.

-     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Kristalet 45° - Program për artikujt e brishtë, që janë më të ndjeshëm 
ndaj temperaturës së lartë, p.sh. gotat dhe filxhanët.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 E  heshtur 55° - Program i  përshtatshëm për përdorimin e  pajisjes gjatë 
natës. Garanton larje dhe tharje optimale me nivelin më të ulët të zhurmës.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Dezinfektimi 65° - Përdoret për enët me papastërti normale ose të 
fortë, me larës shtesë antibakterial. Mund të përdoret për mirëmbaj-
tjen e pjatalarëses.

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9
Paralarje - Përdoret për të zbutur papastërtitë e  enëve që janë pla-
nifikuar për t’u  larë më vonë. Kur përdorni këtë program nuk duhet 
përdorur detergjent.

-     0:12 4,5 0,10

P10
Vetë-pastrimi 65° - Përdoret për të kryer mirëmbajtjen e pjatalarëses. 
Programi duhet të aktivizohet vetëm atëherë kur pjatalarësja është 
BOSH, duke përdorur detergjente të posaçme të krijuar për mirëmbaj-
tjen e pjatalarëseve.

- -     1:15 12,7 1,10

Të dhënat e programit ekologjik maten në kushte laboratorike sipas standardit evropian EN 60436:2020. 
Shënim për laboratorët e testeve: Për informacione rreth kushteve krahasuese të testimeve të standardit EN, ju lutemi të dërgni një email në adresën e mëpo-
shtme: dw_test_support@europeanappliances.com 
Trajtimi paraprak i pjatave nuk është i nevojshëm përpara asnjë programi.
*) Dera hapet përpara se programi të përfundojë. Kjo për të përmirësuar efikasitetin e tharjes. Për ta shkarkuar pjatalarësen, prisni derisa ora të shënojë 00:00.
**) Jo të gjitha opsionet mund të përdoren njëkohësisht.
**) Vlerat e dhëna për programet e ndryshme nga Eco janë vetëm orientuese. Koha aktuale mund të variojë në varësi të shumë faktorëve si temperatura dhe pre-
sioni i ujit në hyrje, temperaturës së dhomës, sasisë së detergjentit, sasisë dhe llojit të ngarkesës, balancimit të ngarkesës, opsioneve shtesë të përzgjedhura dhe 
kalibrimit të sensorit. Kalibrimi i sensorit mund të rrisë kohëzgjatjen e programit me deri në 20 min.

OPSIONET DHE FUNKSIONET
OPSIONET mund të aktivizohen/çaktivizohen, pasi të zgjidhet programi, duke shtypur butonin përkatës (nëse ka llambë, ajo ndizet me akti-
vizimin e opsionit) (shihni PANELIN E KONTROLLIT). Nëse ndonjë opsion nuk ofrohet me programin e zgjedhur (shikoni TABELËN E PROGRAMEVE), 
llamba LED përkatëse pulson shpejt 3 herë dhe bie zilja elektrike. Opsioni nuk aktivizohet. Opsion shërben për të ndryshuar kohëzgjatjen, 
konsumin e ujit ose konsumin e energjisë për programin e përzgjedhur më përpara.
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ZHGËLQERËZIMIT - Alarm - Është detektuar grumbullim i gëlqeres 
në komponentët e brendshëm të pajisjes. Kontrolloni nëse Cilësimi 

i Fortësisë së Ujit ka vlerën e saktë dhe që ka kripë në mbajtësen e kripës 
(shihni pjesën PËRDORIMI PËR HERË TË PARË), më pas përdorni një produkt 
zhgëlqerëzues (rekomandohet marka WPro) me programin e Vetëlarjes. 
Nëse veprimet e mësipërme nuk kryhen, performanca e produktit do të bjerë. 
Paralajmërimi ZHGËLQERËZIMIT do të fillojë të pulsojë dhe alarmi «dES» do 
të shfaqet në ekran. Nëse nuk është marrë asnjë masë, pajisja do të mun-
dësojë vetëm një numër të caktuar ciklesh për të filluar (gjë që tregohet në 
alarmin «dES» në ekran) e më pas do të BLLOKOHET për të shmangur 
dëmtim të komponentëve, vetëm me programin e Vetëlarjes të dispo-
nueshëm. Produkti do të zhbllokohet nëse kryeni një zhgëlqerëzim të plotë. 
Nëse ka sasi të larta gëlqereje, zhgëlqerëzimi mund të duhet kryer dy herë 
për të qenë efikas.  

NUMËRUESI I CIKLEVE - Ky funksion tregon numrin e cikleve të larjes 
që ka kryer pjatalarësja. 

Për ciklet nga 0 në 999, në ekran shfaqet një numër i fiksuar.
Për shembull, për 25 cikle.

Kur numri i cikleve është më i madh se 1000, numri qarkullon në ekran. Shenja 
“_” përfaqëson “,”, p.sh. si në këtë rast: 1,000 = 1_000, 13,947= 13_947  (numri 
qarkullon 3 herë).

Shembulli për 
13,947 cikle:

Pas shfaqjes së cikleve, ekrani shfaq fjalët “ ”.  
SHËNIM: Pjatalarësja mund të ketë kryer tashmë rreth 30 cikle. Kjo 
ndodh për shkak të procesit të zgjatur të cilësisë, që kryhet gjatë 
prodhimit. Garanton cilësi më të lartë të produktit.

NGARKIMI I RAFTEVE KAPACITETI: 15 cilësime standarde vendi

RAFTI I TAKËMEVE 
Rafti i  tretë është 
caktuar për të mbaj-
tur takëmet. Vendo-
sini takëmet si tre-
gohet në figurë.
Një vendosja 
e  ndarë e  takëme-
ve bën më të lehtë 
mbledhjen pas larjes dhe përmirëson larjen dhe tharjen.
Thikat dhe takëmet e tjera me tehe të mprehta duhet të vendosen me 
tehe nga poshtë.
Shporta e takëmeve është e pajisur me dy rafte rrëshqitëse për të shfrytëzu-
ar në maksimum lartësinë nga rafti i sipërm dhe për të mundësuar ngarki-
min e enëve të larta në raftin e sipërm.

RAFTI I SIPËRM
Vendosni pjatat delikate dhe të lehta: gotat, filx-
hanët, pjatat e cekëta, tasat e cekët për sallatë. 
Rafti i sipërm ka kapëse që mund të përdoren në 
pozicion vertikal kur vendosen filxhanët e çajit/
pjatat e ëmbëlsirave ose në një pozicion më të 
ulët për të vendosur tasat dhe enët e ushqimit.

(shembull ngarkimi për raftin e sipërm)

PËRSHTATJA E LARTËSISË SË RAFTIT TË SIPËRM
Lartësia e raftit të sipërm mund të përshtatet: pozicioni 
i lartë, që shërben për vendosjen e enëve të mëdha në 
shportën e ulët, dhe pozicioni i ulët, që shërben për të 
shfrytëzuar sa më shumë mbështetëset, duke krijuar më 
shumë hapësirë lart dhe duke shmangur përplasjen me 
enët e ngarkuara në raftin e poshtëm. 
Rafti i sipërm është i pajisur me një Përshtatës Lartësie 
për raftin e  sipërm (shihni figurën): pa i  shtypur levat, 
ngrijeni lart duke e kapur nga anët deri sa rafti të zërë 
vend mirë (të mos lëvizë) në pozicionin e  sipërm. Për të kaluar sërish te 
pozicioni i poshtëm, shtypni levat „A” në anët e raftit dhe lëvizeni koshin 
poshtë.
Ne rekomandojmë që të mos e ndryshoni lartësinë e raftit kur të jetë 
ngarkuar. KURRË mos e ngrini ose ulni shportën vetëm në një anë.

FLETA TË PALOSSHME ME POZICION TË NDRYSHUESHËM
Fletët e  palosshme anësore mund të palosen 
ose shpalosen për të optimizuar konfigurimin 
e enëve në sirtar. Gotat e verës mund të vendo-
sen në mënyrë të sigurt brenda fletëve të për-
kulshme duke futur fronin e çdo gote në vendin 
përkatës.
Në varësi të modelit:  
• për të shpalosur fletët, duhet t’i rrëshqisni lart 

dhe t’i rrotulloni ose ta lironi nga kapëset dhe 
ta tërhiqni poshtë.

• për të palosur fletët duhet t’i  rrotulloni dhe 
t’i  rrëshqisni poshtë ose t’i  tërhiqni lart dhe 
t’i fiksoni me kapëse.  

RAFTI I POSHTËM
Për vazo, kapakë, pjata, tasa sallate, takëme, etj. Pllakat e mëdha dhe ka-
pakët është mirë të vendosen në anët e pajisjes, me qëllim që të mos pen-
gojnë lëvizjen e krahut të spërkatjes. 
Rafti i poshtëm ka kapëse që mund të përdoren në pozicion vertikal kur 
vendosen filxhanët e çajit/pjatat e ëmbëlsirave ose në pozicion horizontal 
(më të ulët) për të vendosur me lehtësi tiganët dhe tasat e sallatës.

(shembull ngarkimi për raftin e poshtëm)

POWER CLEAN® (PASTRIMI I FORTË)    
Power Clean® përdor spërkatës specialë në 
pjesën e pasme për të larë me më shumë 
intensitet enët e ndotura. Rafti i poshtëm 
ka një Zonë Hapësire, një mbështetëse 
speciale që nxirret në pjesën e  pasme të 
raftit e cila mund të përdoret për të mbaj-
tur tiganët ose tavat në pozicion vertikal, 
duke marrë më pak hapësirë.
Me vendosjen e  vazove/tenxhereve në 
pjesën POWER CLEAN® aktivizoni Power 
Clean® në panel.
Si të përdoret Power Clean®:
1. Përshtatni zonën e  Power Clean® (G) 

duke palosur mbajtëset e pasme të plla-
kave për të vendosur vazot.

2. Vendosni vazot dhe tavat në drejtim 
vertikal në zonën Power Clean®. Vazot 
duhet të kenë pjerrësi drejt rrymës së ujit.
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KUJDESI:  Gjithmonë hiqeni pajisjen elektroshtëpiake nga priza elektrike 
kur e pastroni dhe kryeni mirëmbajtjen e saj. Mos përdorni lëngje të nde-
zshëm për të pastruar makinerinë.

PASTRIMI I PJATALARËSES
Shenjat në pjesën e brendshme të pajisjes elektroshtëpia-
ke mund të hiqen me një copë rrobe të njomur me ujë 
dhe me pak uthull.
Sipërfaqja e jashtme e makinerisë dhe panelit të kontrollit 
mund të pastrohet duke përdorur një leckë jo-gërryese të 
njomur me ujë. Mos përdorni produkte tretëse ose gërryese.

PENGIMI I FORMIMIT TË AROMAVE TË PAKËNDSHME
Gjithmonë mbajeni derën e pajisjes elektroshtëpiake pak të hapur, me 
qëllim që të mos mbetet brenda lagështia që krijohet.
Pastroni rregullisht cepat e derës dhe përhapësin e detergjentit duke për-
dorur një sfungjer të njomë. Kjo shmang ngecjen e ushqimit nëpër cepa, 
shkaku kryesor i formimit të erërave të pakëndshme.

KONTROLLIMI I TUBIT TË FURNIZIMIT ME UJË
Kontrolloni rregullisht tubin e furnizimit për të parë nëse është plasaritur 
ose çarë. Nëse dëmtohet, ndërrojeni me një tub të ri të disponueshëm 
nëpërmjet shërbimit tonë të pas-shitjes ose me shitësin tuaj specialist.  
Në varësi të llojit të tubit:

Nëse tubi i ujit ka veshje transparente, kontrolloni herë pas here nëse ngjyra 
theksohet vende-vende. Nëse ka, tubi mund të ketë rrjedhje dhe duhet të 
ndërrohet.
Për saraçineskat e ujit: kontrolloni dritaren e vogël të kontrollit të sigurisë 
(shikoni shigjetën). Nëse është e kuqe, është aktivizuar funksioni i ndalimit 
të ujit dhe tubi duhet të ndërrohet me një të ri.
Për zhvidhosjen e tubit shtypni butonin e lëshimit gjatë zhvidhosjes së tubit.

PASTRIMI I TUBIT TË FURNIZIMIT ME UJË
Nëse tubat e ujit janë të rinj ose nuk janë përdorur për një periudhë të gjatë 
kohore, lëreni ujin të rrjedhë për t’u siguruar që të jetë i pastër dhe që të 
mos ketë papastërti përpara se të bëhen lidhjet e nevojshme. Nëse nuk 
merret kjo masë paraprake, tubi i ujit mund të bllokohet dhe të dëmtojë 
makinën pjatalarëse. 

PASTRIMI I MONTAZHIT TË FILTRIT
Pastrojeni rregullisht paketën e filtrit në mënyrë që filtrat të mos bllokohen 
dhe uji të rrjedhë si duhet.
Përdorimi i pjatalarëses me filtra të bllokuar ose me objekte të huaja brenda 
sistemit të filtrimit ose krahëve spërkatës mund të shkaktojë keqfunksio-
nim të njësisë, e  për pasojë ulje të rendimentit, zhurmë gjatë punës ose 
konsum më të lartë të burimeve.
Montazhi i filtrit përbëhet nga tre filtra që heqin mbetjet ushqimore nga uji 
larës dhe pastaj riqarkullojnë ujin.
Pjatalarësja nuk duhet të përdoret pa filtra ose nëse filtri është liruar.
Të paktën një herë në muaj ose pas 30 ciklesh, kontrolloni montazhin e fil-
trit dhe, nëse është e nevojshme, lajeni mirë me ujë të rrjedhshëm, duke 
përdorur një furçë jometalike dhe duke zbatuar udhëzimet e mëposhtme:
1. Rrotulloni filtrin cilindrik A në drejtim kundërorar dhe nxirreni jashtë (fig 1). 

Është e  rëndësishme që, kur instaloni përsëri filtrin, të dy trekën-
dëshat që tregohen në figurë të takohen.

2. Hiqni filtrin kupë B duke shtypur lehtë pjesën e fletëve anësore (fig 2).
3. Rrëshqisni jashtë pllakëzën e filtrit me çelik inoks C (fig 3).
4. Nëse gjeni objekte të huaja (p.sh. copa qelqi dhe porcelani, kocka, fara 

frutash, etj.), ju lutem, hiqini me kujdes.
5. Kontrollojeni kapësen dhe hiqni mbetjet ushqimore. KURRË MOS HIQNI 

mbrojtësen e pompës së ciklit larës (tregohet me shigjetë) (fig 4).

KUJDESI DHE MIRËMBAJTJA
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Pas pastrimit të filtrave, rivendoseni montazhin e filtrit dhe montojeni se 
duhet në fole; kjo është thelbësore për ruajtjen e funksionimit efikas të pja-
talarëses.

PASTRIMI I KRAHËVE SPËRKATËS
Në disa raste, mbetjet ushqimo-
re mund të formojnë kërce te 
spërkatësi dhe të bllokojë vri-
mat që përdoren për spërkatje. 
Për këtë arsye rekomandohet 
që të kontrolloni spërkatësin 
herë pas here për ta pastruar 
me një furçë të vogël jometali-
ke.

Për të hequr krahun spërkatës 
të sipërm, duhet ta hiqni bash-
kë me kolektorin.

Krahu spërkatës i  poshtëm mund të 
hiqet duke e  tërhequr nga sipër dhe 
duke e rrotulluar në drejtim kundërorar. 
Rimontimi i  krahut spërkatës bëhet 
duke e tërhequr poshtë dhe duke e rro-
tulluar në drejtim orar.

Krahu i spërkatjes së tavanit mund të 
hiqet duke e shtypur nga sipër dhe duke 
e  rrotulluar në drejtim kundërorar. Ri-
montimi i krahut spërkatës bëhet duke 
e tërhequr lart dhe duke e rrotulluar në 
drejtim orar.
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TROUBLESHOOTING
Në rast se pjatalarësja nuk punon si duhet, kontrolloni nëse problemi mund të zgjidhet duke ndjekur udhëzimet në pjesën e mëposhtme. 
Për gabime ose probleme të tjera, kontaktoni me shërbimin e autorizuar të passhitjes, të dhënat e kontaktit të të cilit mund t’i gjeni në bro-
shurën e garancisë. Pjesët rezervë do të jenë të disponueshme për një periudhë deri në 7 vjet ose deri në 10 vjet, në përputhje me kërkesat 
e rregulloreve përkatëse.

PROBLEMET SHKAQET E MUNDSHME ZGJIDHJET
Është ndezur 
drita 
e treguesit të 
kripës

Depozita e kripës është pothuajse bosh.
Rimbusheni depozitën me kripë (për më shumë informacione, shikoni pjesën „MBUSHJA 
E DEPOZITËS SË KRIPËS”). Po të jetë e nevojshme, kontrolloni cilësimin për fortësinë 
e ujit (shihni „PARAMETRI I FORTËSISË SË UJIT“).

Pulson drita e 
treguesit të 
kripës

Depozita e kripës është bosh. Mbusheni depozitën me kripë sa më shpejt. Përdorimi i pajisjes pa kripë mund të 
dëmtojë pjesët përbërëse të brendshme të saj.

Është ndezur 
ose pulson 
treguesi 
i shpëlarësit

Shpërndarësi i shpëlarësit është bosh. (Pas 
rimbushjes, treguesi i shpëlarësit mund të 
qëndrojë i ndezur për një kohë të shkurtër).

Rimbusheni shpërndarësin me shpëlarës (për më shumë informacione, shihni pjesën 
„MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË SHPËLARËSIT”).

Është ndezur 
ose pulson 

treguesi i pastrimit 
të çmërsit. në ekran 
është shfaqur 
mesazhi „dES” 
i alarmit.

Ka çmërs në pjesët e brendshme të pajisjes.
Hiqni menjëherë çmërsin nga pajisja duke përdorur programin Vetëpastrimi dhe 
ndonjë produkt për pastrimin e çmërsit (shikoni OPSIONET DHE FUNKSIONET). Mbus-
heni përsëri me kripë depozitën. Kontrolloni cilësimet për fortësinë e ujit. Nëse pajisja 
nuk pastrohet nga çmërsi, do të ndalojë punën.

Pjatalarësja nuk 
ndizet ose nuk 
u përgjigjet 
komandave.

Pajisja nuk është futur në prizë si duhet. Futni prizën në spinën e rrjetit të rrymës elektrike.

Ikja e energjisë elektrike.
Për arsye sigurie, pjatalarësja nuk ndizet automatikisht kur vjen përsëri energjia elek-
trike. Hapni derën e pjatalarëses, shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbylleni derën 
brenda 4 sekondave.

Dera e pjatalarëses nuk mbyllet. Kunji 
i funksionit NaturalDry nuk është futur. Shtyjeni fort derën derisa të dëgjoni “klikim”.

Cikli ndërpritet kur dera qëndron hapur për 
më shumë se 4 sekonda. Shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbylleni derën brenda 4 sekondash.

Paneli i kontrollit nuk reagon ose në ekran 
shfaqet mesazhi F6 E1.

Fikeni pajisjen duke shtypur butonin NDIZ-FIK/Rivendos, ndizeni përsëri pas rreth një 
minute dhe nisni përsëri programin. Nëse problemi vazhdon, hiqeni pajisjen nga priza 
për 1 minutë dhe vëreni përsëri në prizë.

Pjatalarësja nuk 
shkarkohet.
Në ekran shfaqet 
mesazhi:
F7 E3 ose F9 E1

Filtri është bllokuar me mbetje ushqimore 
ose çmërs.

Pastroni filtrin dhe hiqni çmërsin nga pajisja (shihni pjesët „PASTRIMI I MONTAZHIT TË 
FILTRIT” dhe „UDHËZIMET PËR PASTRIMIN E ÇMËRSIT”).

Tubi i shkarkimit është bllokuar. Kontrolloni tubin e shkarkimit (shihni pjesën „UDHËZIMET PËR INSTALIMIN”).

Tubi i lavamanit është i bllokuar. Pastroni tubin e lavamanit.

Pjatalarësja 
bën zhurmë të 
madhe.

Pjatat përplasen me njëra-tjetrën. Vendosini enët si duhet (shihni pjesën „NGARKIMI I RAFTEVE”).

Ka shumë shkumë.

Sasia e detergjentit nuk është matur si duhet ose detergjenti nuk është i përshtat-
shëm për t’u përdorur për pjatalarëse (shihni pjesën „MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË 
DETERGJENTIT). Rivendoseni ciklin aktual duke FIKUR pjatalarësen dhe duke e ndezur 
atë sërish më pas, zgjidhni një program të ri, shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbyll-
ni derën brenda 4 sekondave. Ju lutemi të mos shtoni detergjent.

Enët nuk janë vendosur si duhet. Vendosini enët në mënyrën e duhur (shihni pjesën „NGARKIMI I RAFTEVE”).
Filtri është bllokuar nga mbetjet ushqimore 
ose çmërsi. Pastrojeni paketën e filtrit (shihni pjesën „KUJDESI DHE MIRËMBAJTJA”).

Pjatat nuk janë të 
pastra.

Enët nuk janë vendosur si duhet. Vendosini enët në mënyrën e duhur (shihni pjesën „NGARKIMI I RAFTEVE”).

Krahët e spërkatësit nuk mund të rrotullo-
hen lirshëm ngaqë i pengojnë pjatat.

Vendosini enët në mënyrën e duhur (shihni pjesën „NGARKIMI I RAFTEVE”). Kujdesuni 
që sirtari i sipërm të jetë vendosur si duhet dhe rregullojeni (ngrijeni lart) po të jetë 
nevoja.

Cikli i pastrimit është shumë i butë. Zgjidhni një cikël pastrimi të përshtatshëm (shihni „TABELËN E PROGRAMEVE”).”.

Ka shumë shkumë. Detergjenti nuk është matur si duhet ose nuk është i përshtatshëm për t’u përdorur në pjata-
larës (shikoni pjesën „MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË DETERGJENTIT”).

Kapaku i depozitës së shpëlarësit nuk është 
mbyllur si duhet. Sigurohuni që kapaku i shpërndarësit të shpëlarësit të jetë mbyllur.

Filtri është bllokuar nga mbetjet ushqimore 
ose çmërsi.

Pastrojeni filtrin dhe hiqni çmërsin nga pajisja (shihni pjesën „PASTRIMI I MONTAZHIT TË 
FILTRIT”).

Depozita e kripës është bosh. Mbushni rezervuarin e kripës (shikoni pjesën „MBUSHJA E DEPOZITËS SË KRIPËS”).
Pjatalarësja nuk 
mbushet me ujë.
Në ekran shfaqet 
mesazhi: H2O, 

 i ndriçuar; 
dëgjohet alarmi 
akustik.

Nuk ka ujë ose furnizimi me ujë është 
i mbyllur. Sigurohuni që të ketë ujë në hyrje ose që rubineti të jetë i hapur.

Tubi i prurjes së ujit është bllokuar. Kontrolloni tubin e prurjes së ujit (shihni pjesën „INSTALIMI”). Hapni derën e pjatalarë-
ses, shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbylleni derën brenda 4 sekondave.

Sita e tubit të prurjes së ujit është bllokuar; 
duhet pastruar.

Kontrolloni dhe pastroni sitën e tubit të prurjes së ujit. Hapni derën e pjatalarëses, 
shtypni butonin FILLO/Ndalo dhe mbylleni derën brenda 4 sekondave.
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Udhëzimet, dokumentacionet standarde dhe informacionet shtesë mund të gjenden:
• Duke përdorur kodin QR
• Në faqen tonë të internetit docs.whirlpool.eu/docs dhe parts-selfservice.europeanappliances.com
• Gjithashtu, mund të kontaktoni shërbimin tonë të shitjes (numri telefonik gjendet në librezën e garancisë). Kur 

kontaktoni shërbimin tonë të shitjes për klientët, ju lutemi të lexoni shifrat të cilat gjenden në pllakëzën identifikuese të 
produktit tuaj.

Informacionet rreth modelit mund t’i shkarkoni duke përdorur kodin QR të shkruar në shenjën energjetike. 
Shenja përfshin edhe identifikuesin e modelit që mund të përdoret për kontrollimin e regjistrimit në portalin, në adresën 
https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

®/TM/ ©  2025 Whirlpool. Prodhuar sipas licencës

Pjatalarësja e për-
fundon ciklin para 
kohe. 
Në ekran shfaqet 
mesazhi: F8 E3

Filtri është bllokuar me mbetje ushqimore 
ose çmërs.

Pastroni filtrin dhe hiqni çmërsin nga pajisja (shihni pjesët „PASTRIMI I MONTAZHIT TË 
FILTRIT” dhe „UDHËZIMET PËR PASTRIMIN E ÇMËRSIT”).

Tubi i shkarkimit është vendosur shumë 
poshtë ose është nën nivelin e sistemit të 
mbledhjes së ujërave të zeza të shtëpisë.

Verifikoni nëse skaji i tubit të shkarkimit është në lartësinë e duhur (shihni pjesën „IN-
STALIMI”). Kontrolloni se mos niveli i sistemit të ujërave të zeza është më i lartë sesa 
niveli i pajisjes dhe, po të jetë nevoja, instaloni një valvulë për të penguar sifonimin.

Ka shumë shkumë. Detergjenti nuk është matur si duhet ose nuk është i përshtatshëm për t’u përdorur 
në pjatalarës (shikoni pjesën „MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË DETERGJENTIT”).

Në tubin e furnizimit me ujë ka ajër. Kontrolloni tubin e furnizimit me ujë nëse ka rrjedhje ose probleme të tjera që shkak-
tojnë hyrjen e ajrit.

Pjatat nuk janë 
tharë mirë.

Nuk ka shpëlarës ose doza është tepër 
e vogël.

Sigurohuni që shpërndarësi i shpëlarësit të jetë i mbushur (shihni pjesën „MBUSHJA 
E SHPËRNDARËSIT TË SHPËLARËSIT”). Përdorimi vetëm i tabletave shumëfunksionale 
nuk jep aq rezultat të mirë në tharjen e enëve sa jep përdorimi i shpëlarësit.

Pjatat janë hequr nga pajisja pasi dera 
është hapur automatikisht, por përpara 
përfundimit të ciklit.

Sigurohuni që cikli të ketë përfunduar përpara se të nisni nxjerrjen e pjatave (shihni 
pjesën „PËRDORIMI I PËRDITSHËM”). Për t’i tharë më mirë enët, ju rekomandojmë t’i lini 
pjatat brenda pajisjes me derën të hapur edhe për 15 minuta të tjera pas përfundimi 
të ciklit.

Pjatat janë pozicionuar në pozicion pothuaj 
horizontal.

Nëse vini re „pellgje” uji brenda filxhanëve ose kupave, provoni t’i ngarkoni pjatat 
(veçanërisht në sirtarin e sipërm), duke i anuar më shumë me qëllim që sasia më 
e madhe e ujit të derdhet poshtë përpara se të fillojë faza e tharjes.

Cikli i përzgjedhur nuk ka fazë tharjeje.
Ju lutem, shihni „TABELËN E PROGRAMEVE” për të parë nëse programi i përzgjedhur 
ka fazë tharjeje. Cikli pa fazën e tharjes mund të mos realizojë tharjen e dëshiruar, 
prandaj rekomandohet të ndryshoni ciklin dhe të përzgjidhni një që ka fazë tharjeje.

Pjatat përbëhen prej materiali jo-ngjitës ose 
plastik. Është normale që në enët e këtij lloji materiali të mbeten ca pika ujë.

Pjatat dhe gotat 
kanë vija blu ose 
nuanca që vijnë 
si blu.

Doza e shpëlarësit është e tepërt. Uleni dozën.

Pjatat dhe gotat 
janë të mbuluara 
me çmërs ose me 
një cipë që vjen si 
e bardhë.

Depozita e kripës është bosh. Mbusheni depozitën me kripë sa më shpejt. Përdorimi i pajisjes pa kripë mund të 
dëmtojë pjesët përbërëse të brendshme të saj.

Keni përzgjedhur nivel shumë të ulët të 
fortësisë së ujit. Rrisni vlerën e përzgjedhur (shihni „TABELA E FORTËSISË SË UJIT”).

Kapaku i rezervuarit të kripës nuk është 
mbyllur si duhet. Kontrolloni dhe mbyllni kapakun e depozitës së kripës.

Depozita e shpëlarësit është bosh ose doza 
e shpëlarësit nuk mjafton.

Mbusheni shpërndarësin me shpëlarës dhe verifikoni vlerën e përzgjedhur të dozës 
(për më shumë informacione, shihni pjesën „MBUSHJA E SHPËRNDARËSIT TË SHPËLARË-
SIT”).

Në ekranin e pja-
talarëses ka dalë 
mesazhi F8 E5

Është bllokuar valvula ose është me defekt. Nëse është e mundur, mbyllni rubinetin e ujit. Mos e stakoni burimin e energjisë. 
Merrni në telefon ekipin e shërbimit.

Rrjedhja e deter-
gjentit.

Varet nga lloji i detergjentit të lëngshëm 
që përdoret dhe mund të theksohet nëse 
aktivizohet opsioni i vonimit.

Rrjedhjet e vogla nuk çojnë në keqfunksionimin e makinës. Ato mund të shmangen 
duke ndryshuar llojin e detergjentit të lëngshëm ose duke përdorur tableta.
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Uputstvo za Svakodnevnu Upotrebu

1. Dugme za UKLJUČI-ISKLJUČI/Resetovanje podešavanje sa svetlo-
snim indikatorom

2. Dugme programa PRETHODNO
3. Dugme programa SLEDEĆE
4. Dugme programa OMILJENO sa indikatorskim svetlom
5. Indikatorsko svetlo za prazan rezervoar za So
6. Indikatorsko svetlo za prazan rezervoar za Sredstvo za Ispiranje
7. Indikatorsko svetlo UKLANJANJE KAMENCA
8. Svetlosni indikator za Zatvorenu Slavinu Za Vodu

9. Displej
10. Broj programa i indikator preostalog vremena
11. Dugme opcije Power Clean® sa indikatorskim svetlom
12. Dugme opcije Polupuno sa indikatorskim svetlom / Podešavanja – 

pritisak od 3 sek.
13. Dugme opcije Dodatno Sušenje sa indikatorskim svetlom
14. Dugme opcije Odlaganje sa indikatorskim svetlom
15. Dugme POČETAK/pauza sa indikatorskim svetlom

OPIS PROIZVODA

Kontrolna tabla ove mašine za pranje sudova se aktivira pritiskom na dugme „Uključi/isključi“.
Radi uštede energije, kontrolna tabla će se automatski isključiti nakon 10 minuta ako nijedan ciklus nije pokrenut.

UREĐAJ

KONTROLNA TABLA

W11553946  panel
W11572189  button R
W11572083  button L
W11569647  display

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

1. NaturalDry
2. Polica za pribor za jelo
3. Sklopiva krilca
4. Gornja korpa
5. Podešivač visine gornje korpe
6. Gornja prskalica
7. Potporni Power Clean®
8. Donja korpa
9. Power Clean®
10. Donja prskalica
11. Sklop filtera
12. Rezervoar za so
13. Posude za deterdžent i sredstvo za ispiranje
14. Natpisna pločica
15. Kontrolna tabla
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HVALA ŠTO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE WHIRLPOOL. 
Kako biste dobili kompletniju podršku, molimo da registrujete Vaš uređaj 
na: www.whirlpool.eu/register

Pre korišćenja uređaja, pažljivo pročitajte uputstva za bezbednost i instalaciju.
Nakon instalacije, ne zaboravite da uklonite sve delove za zaštitu tokom transporta iz ma-
šine za pranje sudova.

SKENIRAJTE 
QR KOD NA SVOM 
UREĐAJU DA BISTE 
DOBILI DETALJNIJE 
INFORMACIJE
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PRVA UPOTREBA
SAVETI U VEZI SA PRVOM UPOTREBOM
Nakon ugradnje, uklonite zapušače sa korpi i elastične elemente za 
zadržavanje sa gornje korpe.

SETTING MENU
1. Uključite uređaj pritiskom na dugme UKLJUČI/ISKLJUČI .
2. Zadržite dugme Podešavanja  (Polupuno ) 3 sekunde, dok se ne 

začuje zvučni signal i na ekranu prikaže „SEt”.
3. Nakon jedne sekunde se prikazuje prvo dostupno podešavanje (slovo„ ”).
4. Pritisnite PRETHODNO /SLEDEĆE  da biste se kretali kroz listu dostu-

pnih podešavanja (vidite tabelu u nastavku), zatim pritisnite POČETAK/
Pauza  da biste videli i promenili vrednost trenutno izabranog pode-
šavanja.

5. Pritisnite PRETHODNO /SLEDEĆE  da biste promenili vrednost, za-
tim pritisnite POČETAK/Pauza  da biste sačuvali novu vrednost ili da 
biste se vratili u glavni meni.

6. Da biste promenili drugo podešavanje, ponovite tačke 4 i 5.
7. Pritisnite UKLJUČI/ISKLJUČI  ili sačekajte 30 sekundi da biste izašli 

iz menija.

SLO-
VO PODEŠAVANJE

VREDNOSTI 
(Podrazumevano – 

podebljano) *

Brojač Ciklusa - Broj ciklusa pranja koje je 
izvršila mašina za pranje sudova.

npr. 25 ciklusa: 025;
npr. 13.947 ciklusa: 
13_947 (3 pomer-
anja na displeju) 

Nivo Tvrdoće Vode
(see “PODEŠAVANJE TVRDOĆE VODE” 

and “TABELA TVRDOĆE VODE”)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Nivo Sredstva za Ispiranje
(see “PODEŠAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRA-

NJE”)
0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry (see “OPCIJE I FUNKCIJE”)
“1” = Uključeno, “0” = Isključeno 1 | 0

Svetlo Na Podu (see “OPCIJE I FUNKCIJE”)
“1” = Uključeno, “0” = Isključeno 1 | 0

Zvuk
“1” = Uključeno, “0” = Isključeno 1 | 0

Fabrička Podešavanja
Pritisnite Početak/pauza da biste sve vrednosti 

podešavanja uključena u meni podešavanja 
vratili na fabrička podešavanja.

-

*) Podrazumevana vrednost se ne odnosi na brojač ciklusa.

PUNJENJE REZERVOARA ZA SO
Upotreba soli sprečava stvaranje KAMENCA na posuđu 
i na funkcionalnim komponentama mašine.
Rezervoar za so se nalazi u donjem delu mašine za pranje 
sudova (ispod donje korpe sa leve strane).
• Obavezno je da rezervoar za so nikada ne bude prazan.
• Važno je podesiti tvrdoću vode.

• So se mora dopuniti kada indikatorsko svetlo DOPUNA SOLI  na 
kontrolnoj tabli svetli.

1. Uklonite donju korpu i  odvrnite poklopac rezervoara (u  smeru suprot-
nom od smera kretanja kazaljki na satu). 

2. Postavite levak (vidite sliku) i napunite rezervoar za so do ivice (oko 0,5 
kg); nije neuobičajeno da malo vode iscuri.

3. Samo prvi put kada ovo radite: napunite rezervoar za so vodom.
4. Uklonite levak i obrišite ostatke soli sa otvora.
Vodite računa da poklopac bude čvrsto zavijen, tako da deterdžent ne 
može da uđe u posudu tokom programa pranja (to može da ošteti omekši-
vač za vodu tako da se ne može popraviti). 

Kad god je potrebno da dodate so, obavezno je da obavite procedu-
ru pre početka ciklusa pranja da bi se izbegla korozija.
Ostaci sonog rastvora ili zrna soli mogu da izazovu duboku koroziju 
i time nepovratno oštete delove od nerđajućeg čelika.
Za kvarove koji nastanu pod ovakvim okolnostima garancija ne važi.
Ako rezervoar za so nije pun, može doći do oštećenja omekšivača 
vode i grejača usled nagomilavanja kamenca.
Korišćenje soli se preporučuje sa bilo kojom vrstom deterdženta za 
mašinu za pranje sudova.

PODEŠAVANJE TVRDOĆE VODE
Da bi omekšivač za vodu radio kako treba, neophodno je da tvrdoća vode 
bude podešena na osnovu stvarne tvrdoće vode u vašoj kući. Ove informa-
cije možete dobiti od lokalnog snabdevača vodom. 
Fabrička postavka je “3”. Vidite „TABELA TVRDOĆE VODE”. 

Tabela Tvrdoće Vode

Nivo °dH 
nemački stepeni

°fH 
francuski stepeni

°Clark  
engleski stepeni

1 (meka) 0 - 6 0 - 10 0 - 7
2 (srednja) 7 - 11 11 - 20 8 - 14
3 (prosečna) 12 - 16 21 - 29 15 - 20
4 (tvrda) 17 - 34 30 - 60 21 - 42
5 (veoma tvrda) 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Za promenu, sledite uputstva u odeljku „MENI PODEŠAVANJA”.
Koristite samo so koja je posebno napravljena za mašine za pranje sudova.
Nakon što sipate so u mašinu, svetlosni indikator za DOPUNA SOLI se is-
ključuje.
Ako rezervoar za so nije pun, može doći do oštećenja omekšivača vode 
i grejača usled nagomilavanja kamenca.
Korišćenje soli se preporučuje sa bilo kojom vrstom deterdženta za 
mašinu za pranje sudova.

SISTEM ZA OMEKŠAVANJE VODE 
Omekšivač vode automatski smanjuje tvrdoću vode i time sprečava naku-
pljanje kamenca na grejaču, čime takođe doprinosi efikasnijem čišćenju. 
Ovaj sistem sam sebe regeneriše pomoću soli, te je stoga obavezno 
da dopunite rezervoar za so kada je prazan. Intervaly vykonávania rege-
nerácie závisia od nastavenia tvrdosti vody – regenerácia sa vykonáva raz 
za 4-6 Eko cyklov, ak je tvrdosť vody nastavená na 3. Proces regeneracije se 
javlja na početku ciklusa sa dodatnom svežom vodom.
• Jedna regeneracija troši: ~3l vode;
• Produžava ciklus za još 5 minuta; 
• Troši ispod 0,005 kWh energije.

PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE

A

B
Sredstvo za ispiranje olakšava SUŠENJE posuđa. Po-
suda za sredstvo za ispiranje A  treba da se napuni 
kada se upali svetlosni indikator DOPUNA SRED-
STVA ZA ISPIRANJE  na kontrolnoj tabli.
1. Otvorite posudu B tako što ćete pritisnuti i povući 

na gore jezičak na poklopcu.
2. Pažljivo sipajte sredstvo za ispiranje do oznake za 

maksimum (110 ml) na prostoru za punjenje - iz-
begavajte prosipanje. Ako se to dogodi, odmah 
obrišite prosuto suvom krpom.

3. Pritisnite poklopac dok se ne začuje zvuk škljocanja.
NIKADA ne sipajte sredstvo za ispiranje direktno 
u kadicu.

PODEŠAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE
Ako niste u potpunosti zadovoljni rezultatima sušenja, možete da podesite 
količinu sredstva za ispiranje koja se koristi.
Za promenu, sledite uputstva u odeljku „MENI PODEŠAVANJA”.
Ako je nivo sredstva za ispiranje podešen na NULA, sredstvo za ispiranje se 
neće koristiti. Svetlosni indikator NIZAK NIVO SREDSTVA ZA ISPIRANJE 
neće svetleti ako nestane sredstva za ispiranje.
Mogu se podesiti maksimalno 6 nivoa u zavisnosti od modela mašine za 
pranje sudova.
• Ako vidite plavičaste tragove na posuđu, podesite nizak broj (0-3).
• Ako na posuđu ima kapljica vode ili tragova kamenca, podesite visok broj (4-5).

PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT
Koristite samo deterdžent koji je posebno predviđen za mašine za 
pranje sudova.  NE KORISTITE tečnost za pranje.
Korišćenje previše deterdženta može dovesti do zadržavanja ostataka 
pene u mašini nakon završetka ciklusa.
Korišćenje deterdženta koji nije predviđen za mašine za pranje po-
suđa može uzrokovati neispravnost ili oštećenje uređaja.
Za postizanje najboljih rezultata pranja i sušenja, neophodna je kom-
binovana upotreba deterdženta, sredstva za ispiranje i rafinisane soli.
Preporučujemo korišćenje deterdženata koji ne sadrže fosfate ili hlor, 
jer su ti proizvodi štetni za okolinu.
Dobri rezultati pranja takođe zavise i od pravilne količine deterdženta 
koji se koristi.
Premašivanje navedene količine ne rezultira boljim pranjem i poveća-
va zagađenje životne sredine.
Količina se može podesiti prema nivou zaprljanosti. Za normalno 
zaprljano posuđe, koristite oko 35 g (deterdženta u prahu) ili 35 ml 
(tečnog deterdženta), a dodatnu kafenu kašičicu deterdženta sipajte 
direktno u kadicu. Ako koristite tablete, dovoljna je jedna tableta.
Ako je posuđe samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom pre nego 
što ga stavite u mašinu za pranje sudova, u skladu s tim smanjite ko-
ličinu deterdženta koji koristite (minimum 25 g/ml) npr. ne stavljajte 
prah/gel u kadicu.
Za dobre rezultate pranja takođe sledite uputstva data na kutiji de-
terdženta. Za dodatna pitanja, obratite se proizvođaču deterdženta.
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1. PROVERITE PRIKLJUČAK NA VODOVODNU MREŽU
Proverite da li je mašina za pranje sudova povezana na dovod vode i da 
je slavina otvorena.

2. UKLJUČITE MAŠINU ZA PRANJE SUDOVA
Otvorite vrata i pritisnite dugme UKLJUČI/ISKLJUČI

3. NAPUNITE KORPE (vidite PUNJENJE KORPI).
4. PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT
5. IZABERITE PROGRAM I PRILAGODITE CIKLUS

Izaberite najprikladniji program u  skladu sa vrstom posuđa i  nivoom 
zaprljanosti (vidite OPIS PROGRAMA) pritiskom na dugme za izabrani 
PRETHODNO/SLEDEĆE. Izaberite željene opcije (vidite OPCIJE I FUNKCI-
JE). Nisu sve opcije kompatibilne sa svim programima.

6. POČETAK
Započnite ciklus pranja pritiskom na dugme POČETAK/Pauza (led sve-
tlo je uključeno) i zatvaranjem vrata u roku od 4 sekunde. Kada program 
počne, začućete jedan zvučni signal. Ukoliko se vrata ne zatvore u roku 
od 4 sekunde, oglašava se alarm. U tom slučaju, otvorite vrata, pritisnite 
dugme POČETAK/Pauza i ponovo zatvorite vrata u roku od 4 s.

7. ZAVRŠETAK CIKLUSA PRANJA
Završetak ciklusa pranja je označen zvučnim signalom i na ekranu se pri-
kazuje END (Kraj). Otvorite vrata i isključite uređaj pritiskom na dugme 
UKLJUČI/ISKLJUČI.
Sačekajte nekoliko minuta pre nego što izvadite posuđe – da biste izbe-
gli opekotine. Ispraznite korpe, počevši sa donjom.  

Mašina će se automatski isključiti tokom dužih perioda neaktivnosti, 
kako bi se smanjila potrošnja električne energije.
Ako je posuđe samo blago uprljano ili ako ga isperete vodom pre nego 
što ga stavite u mašinu za pranje sudova, u skladu s tim smanjite koli-
činu deterdženta koji koristite.

IZMENA PROGRAMA KOJI JE U TOKU
Ako je pogrešan program izabran, moguće je promeniti ga, pod uslo-
vom da je tek počeo. RESETOVANJE mašine: pritisnite i zadržite dugme 
UKLJUČI/ISKLJUČI duže od 3 s i mašina će se isključiti. Komandna tabla će 
prikazati „0:01“. Zatvorite vrata i sačekajte da se završi ciklus odvoda (oko 
1 minut). Ponovo uključite mašinu pomoću dugmeta UKLJUČI/ISKLJUČI iza-
berite novi ciklus pranja i željene opcije. Započnite ciklus pritiskom na dugme 
POČETAK/Pauza i zatvaranjem vrata u roku od 4 s.

DODAVANJE DODATNOG POSUĐA
Bez isključivanja mašine, prvo malo otvorite vrata da biste izbegli prskanje 
vode ka spolja (led lampica za Početak/Pauza počinje da treperi) (Oprez!: 
Vrela para!) i stavite posuđe u mašinu za pranje sudova. Pritisnite dugme 
Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde, ciklus će se nastaviti 
od trenutka u kom je zaustavljen..

SLUČAJNI PREKIDI
Ako su vrata otvorena tokom ciklusa pranja, ili ako dođe do prekida elek-
trične energije, ciklus se zaustavlja. SAMO AKO PRITISNETE dugme POČE-
TAK/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde, ciklus će se nastaviti od 
trenutka u kom je zaustavljen. .

D

C

Za otvaranje posude za deterdžent koristite ure-
đaj za otvaranje C. Deterdžent sipajte samo 
u suvu posudu D. Deterdžent za pretpranje sipaj-
te direktno u kadicu.
1. Za odmeravanje deterdženta pogledajte prethod-

no pomenute informacije kako biste sipali odgo-
varajuću količinu. U  posudi D nalaze se oznake 
koje vam mogu pomoći u doziranju deterdženta.

2. Uklonite ostatke deterdženta sa ivica posuda pre nego što i zatvorite po-
klopac dok se ne začuje zvuk škljocanja.

3. Zatvorite poklopac posude za deterdžent povlačenjem na gore dok ure-
đaj za zatvaranje ne bude čvrsto na mestu.

Posuda za deterdžent se automatski otvara u  odgovarajućem trenutku 
u skladu sa programom.
Korišćenje deterdžente koji nije namenjen za mašine za pranje sudova 
može da izazove kvar ili oštećenje uređaja.

SVAKODNEVNA UPOTREBA

SAVETI
Pre nego što napunite korpe, uklonite sve ostatke hrane sa posuđa i ispra-
znite čaše. Nije potrebno da prethodno ispirate vodom. 
Posuđe postavite tako da stoji čvrsto na mestu i da ne sklizne; posude posta-
vite sa otvorima okrenutim na dole, a udubljene/ispupčene delove postavi-
te koso, kako bi voda mogla da dopre do svih površina i da slobodno teče. 
Upozorenje: poklopci, ručice, poslužavnici i tiganji ne sprečavaju rotiranje 
prskalica.
Svo malo posuđe stavite u korpu za pribor.
Veoma zaprljano posuđe i šerpe bi trebalo da stavite u donju korpu, jer su 
prskalice u ovom delu jače i pružaju bolje performanse pranja.
Nakon što napunite uređaj, vodite računa da prskalice mogu slobodno da 
se rotiraju.

NEODGOVARAJUĆE POSUĐE
• Drveno posuđe i pribor.
• Osetljive ukrašene čaše, umetničke rukotvorine i antičko posuđe. Deko-

racija na njima nije otporna.
• Delovi od sintetičkog materijala ne podnose visoke temperature.
• Posuđe od bakra i kalaja.
• Posuđe zaprljano pepelom, voskom, mašću za podmazivanje ili mastilom.
Boja dekoracije na staklu i komadima od aluminijuma/srebra može da se pro-
meni i izbledi tokom procesa pranja. Neke vrste stakla (npr. kristalni predmeti) 
takođe mogu da se zamute nakon određenog broja ciklusa pranja.

OŠTEĆENJE ČAŠA I POSUĐA
• Koristite samo čaše i porculansko posuđe za koje proizvođač garantuje 

da je bezbedno za mašinsko pranje.
• Koristite blag deterdžent za posuđe
• Sakupite čaše i posuđe iz mašine za pranje sudova čim se ciklus pranja 

završi.  

SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
• Kada se mašina za pranje sudova za domaćinstvo koristi u  skladu sa 

uputstvima proizvođača, pranje posuđa u  mašini za pranje sudova 
uglavnom troši MANJE ENERGIJE i vode od ručnog pranja.

• Da biste povećali efikasnost mašine za pranje sudova, preporučuje se 
da ciklus pranja pokrenete kada se mašina za sudove u potpunosti 
napuni. Punjenje mašine za pranje sudova za domaćinstvo do kapacite-
ta koji je naveo proizvođač će doprineti uštedi energije i vode. Informa-
cije o pravilnom slaganju posuđa možete pronaći u poglavlju PUNJENJE 
KORPI. U slučaju delimične napunjenosti, preporučuje se da koristite od-
govarajuće opcije za pranje, ako postoje (Half load/Zone Wash/Multizo-
ne (Polupuno/zonsko pranje/više zona)), popunjavajući samo izabrane 
korpe. Nepravilno punjenje ili prepunjavanje mašine za pranje sudova 
može da poveća potrošnju resursa (poput vode, energije i vremena, kao 
i da poveća nivo buke), smanjujući performanse čišćenja i sušenja.

• Ručno predispiranje komada posuđa dovodi do povećane potrošnje 
vode i energije i nije preporučljivo.

HIGIJENA
Da bi se izbeglo stvaranje neprijatnih mirisa i naslaga u mašini za pranje su-
dova, program sa visokom temperaturom pokrenite najmanje jednom 
mesečno. Koristite jednu kafenu kašičicu deterdženta i pokrenite program 
bez postavljanja posuđa kako biste očistili uređaj.

OTPORNOST NA SMRZAVANJE
Ukoliko je uređaj postavljen na mesto izloženo riziku od smrzava-
nja, obavezno ga treba potpuno osušiti. Zatvorite slavinu za vodu, 
skinite dovodno i  odvodno crevo i  ispustite vodu iz uređaja. Prove-
rite da li je omekšivač vode pun rastvorene soli za regeneraci-
ju u  posudi za so, da biste zaštitili uređaj od temperatura do -20 °C. 
Ako je uređaj čuvan na mrazu, pre prvog pokretanja najpre mora da odstoji 
na ambijentalnoj temperaturi od najmanje 5 °C tokom barem 24 sata.

SAVETI I PREDLOZI
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POLUPUNO - Ako nema puno posuđa za pranje, koristi se program 
POLUPUNO radi uštede vode, struje ili vremena u zavisnosti od izabra-
nog programa. Ne zaboravite da smanjite količinu deterdženta.  

DODATNO SUŠENJE - Viša temperatura tokom završnog ispiranja 
i produžena faza ispiranja omogućava bolje sušenje. Opcija DODATNO 

SUŠENJE rezultira produženim ciklusom pranja. 

ODLAGANJE - Početak programa se može odložiti za vremenski period 
između 30 minuta i 24 sata.

1. Izaberite program i bilo koju željenu opciju. Pritisnite dugme ODLAGANJE 
(nekoliko puta) da biste odložili početak programa. Početak možete da od-
ložite za 30 minuta do 24 časa. Kada se dostigne podešavanje od 24 sata, još 
jednom pritisnite ODLAGANJE da biste deaktivirali funkciju ODLAGANJE.

2. Pritisnite dugme Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde. 
Tajmer će početi sa odbrojavanjem.

3. Kada ovo vreme istekne, svetlosni indikator se isključuje i program auto-
matski počinje.

Funkcija ODLAGANJE se ne može podesiti kada program počne.

POWER CLEAN® - Zahvaljujući dodatnoj snazi mlazova, ova opcija 
omogućava intenzivnije i jače pranje u donjoj korpi, u posebnoj obla-

sti. Ova opcija se preporučuje za pranje šerpi i posuda za pečenje(pogledaj-
te odeljak za punjenje Power Clean®. 

OMILJENO - OMILJENO program se može sačuvati i može mu se lako 
pristupiti. Pronađite program pomoću PRETHODNO/SLEDEĆE, a zatim 

pritisnite dugme programa OMILJENO na 3 sekunde. 

ZATVORENU SLAVINU ZA VODU – Alarm - Treperi, kada nema dovoda 
vode ili kada je slavina zatvorena. 

SVETLO NA PODU - LED svetlo koje projektuje na pod pokazuje da 
mašina za sudove radi. Lampica se isključuje na kraju ciklusa. Ova funk-
cija je podrazumevano aktivna, ali može da se deaktivira u „MENI ZA 

PODEŠAVANJA”. 

NaturalDry - To je sistem konvekcionog sušenja koji automatski otvara 
vrata tokom/nakon faze sušenja kako bi se svakodnevno obezbedile 
izuzetne performanse sušenja. Vrata se otvaraju na temperaturi koja je 
bezbedna za vaš kuhinjski nameštaj. Radi dodatne zaštite od pare, mašini 
za pranje sudova je dodata posebno dizajnirana zaštitna folija. 
Da biste videli kako da instalirate zaštitnu foliju, pogledajte UPUTSTVO ZA 
INSTALACIJU. Ova funkcija je podrazumevano aktivna, ali može da se deak-
tivira u „MENI PODEŠAVANJA”.  

PROCENA - Kada senzor detektuje nivo zaprljanosti, na ekranu 
se prikazuje animacija (oko 20 min.), a trajanje ciklusa se ažurira. 

Procena služi za nivo zaprljanosti posuđa i postoji za sve cikluse (izuzev za 
Eko) podešavajući program u skladu s tim.  

TABELA SA PROGRAMIMA

Program Opis programa

Fa
za

 su
še

nj
a

Na
tu

ra
lD

ry
 *)

Dostupne opcije **)

Trajanje 
programa  
za pranje 
(h:min)***)

Potrošnja 
vode 

(litri/ciklus)

Potrošnja  
energije 

(kWh/ciklus)

P1
Eko 50°- Program je podesan za pranje umereno zaprljanog posuđa, 
i u tu svrhu je ovo najefikasniji program u pogledu kombinovane po-
trošnje energije i vode i da se koristi za procenu usklađenosti sa propi-
sima EU za ekološki dizajn.

    4:30 9,9 0,55

P2 Automatski Intenzivan 65° - Automatski pro-
gram za jako zaprljano posuđe. 

Detektuje nivo za-
prljanosti posuđa 
i  prema tome pri-
lagođava program. 
Kada senzor detek-
tuje nivo zaprlja-
nosti, na ekranu se 
prikazuje animaci-
ja, a trajanje ciklusa 
se ažurira.

    2:25-3:10 17,0-25,0 1,30-1,70

P3
Automatski Mešovito 55° - Automatski program 
za umereno zaprljano posuđe sa sasušenim osta-
cima hrane.     1:20-3:20 7,5-20,5 0,75-1,20

P4
Automatski Brzo 50° - Automatski program za 
umereno i blago zaprljano posuđe. Ciklus za sva-
kodnevnu upotrebu, koji obezbeđuje optimalne 
performanse čišćenja i sušenja za kraće vreme.

    1:00-1:50 8,0-16,0 0,70-1,10

P5 Brzo 45° - Program se preporučuje za pranje ograničene količine blago za-
prljanog posuđa bez sasušenih ostataka hrane. Ne uključuje fazu sušenja. -     0:30-0:40 10,5-15,0 0,55-0,65

P6 Kristal 45° - Program za osetljivo posuđe, koje je osetljivije na visoke 
temperature, na primer čaše i šolje.     1:40-1:50 12,5-17,0 0,95-1,20

P7 Tiho 55° - Pogodno za korišćenje uređaja tokom noći. Obezbeđuje 
optimalne performanse čišćenja i sušenja sa najnižom emisijom buke.     3:50-4:10 10,5-14,5 0,80-1,15

P8
Sanitarna 65° - Normalno ili jako zaprljano posuđe, sa dodatnim anti-
bakterijskim pranjem. Može se koristiti za obavljanje održavanja maši-
ne za pranje posuđa. 

-     1:55-2:10 12,0-19,0 1,40-1,80

P9 Pretpranje - Koristi se za osvežavanje keramičkog posuđa koje će se 
kasnije oprati. Za ovaj program se ne koristi deterdžent. -     0:12 4,5 0,10

P10
Samočišćenje 65° - Program koji se koristi za održavanje mašine za 
pranje posuđa, obavljati samo kada je mašina za pranje sudova PRA-
ZNA uz korišćenje posebnih deterdženata predviđenih za održavanje 
mašina za pranje sudova.

- -     1:15 12,7 1,10

Podaci programa EKO su mereni u laboratorijskim uslovima u skladu sa evropskim standardom EN 60436:2020.  
Napomena za laboratorije za testiranje: za informacije na uslove komparativnog ispitivanja EN, pogledajte adresa: dw_test_support@europeanappliances.com
Prethodno tretiranje posuđa nije potrebno ni za jedan program.
*)  Vrata se otvaraju pre nego što je program završen. Ovo je radi poboljšanja efikasnosti sušenja. Sačekajte dok vreme ne dođe do 00:00 da biste ispraznili mašinu 
za pranje sudova.
**)  Ne mogu se sve opcije koristiti istovremeno.
***) Vrednosti koje su date za programe koji nisu Eko program su samo pokazne. Stvarno vreme može da varira u zavisnosti od mnogih faktora kao što su tem-
peratura, količina deterdženta, količina i vrsta posuđa, balansiranje posuđa, dodatne izabrane opcije i kalibracija senzora. Kalibracija senzora može da poveća 
trajanje programa do 20 min.

OPCIJE I FUNKCIJE
Nakon odabira programa, moguće je izabrati/poništiti izbor za OPCIJE, direktno pritiskom na odgovarajuće dugme (ako je dostupan - indikator će 
se upaliti) (vidite KONTROLNA TABLA). Ako opcija ne odgovara izabranom programu (videti TABELA SA PROGRAMIMA), odgovarajuće LED svetlo će brzo da 
zatreperi 3 puta i oglasiće se zvučni signal. Opcija neće biti omogućena. Opcija može da promeni trajanje ili potrošnju vode ili energije za program.
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UKLANJANJE KAMENCA – Alarm - Nakupljanje kamenca je otkriveno 
na unutrašnjim komponentama uređaja. Proverite da li je podešavanje 

tvrdoće vode na pravilnoj vrednosti i da li ima soli u posudi za so (vidite 
PRVA UPOTREBA), zatim koristite proizvod za uklanjanje kamenca (prepo-
ručuje se brend WPro) sa programom Samočišćenje. Nakon uspešnog 
uklanjanja kamenca, ikona prestaje da se prikazuje.
Ako se gorenavedene radnje ne obave, performanse uređaja će biti narušene. 
Upozorenje UKLANJANJE KAMENC će početi da treperi i alarm «dES» će 
se prikazati na ekranu. Ako još uvek nije preduzeta nijedna mera, uređaj će 
omogućiti pokretanje samo određenog broja ciklusa (naznačeno tokom 
prikazivanja alarma «dES»), a zatim će se ZAKLJUČATI da bi se sprečilo 
oštećenje komponenti, uz dostupan samo program Samočišćenje. Obav-
ljanje kompletnog uklanjanja kamenca će odblokirati proizvod. U slučaju 
ekstremno velike količine kamenca, može biti potrebno da se uklanjanje 
kamenca obavi dva puta da bi bilo efikasno. 

BROJAČ CIKLUSA - Ova funkcija pokazuje broj ciklusa koje je izvršila 
mašina za pranje sudova. Za broj ciklusa od 0 do 999 prikazaće se fiksni broj. 

Primer za 25 ciklusa.  
Ako je broj ciklusa veći od 1000, broj će se pomerati na displeju. Znak „_“ 
predstavlja znak „.“, na primer: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 (broj će se 
pomeriti 3 puta).

Na primer, za 
13.947 ciklusa:

Nakon vizuelizacije ciklusa, displej će se vratiti na vizuelizaciju „ ”.  
NAPOMENA: Mašina za pranje sudova je možda već obavila oko 30 
ciklusa. Razlog je proces produženog kvaliteta koji se izvodi tokom 
proizvodnje. Time se garantuje viši nivo kvaliteta proizvoda.

PUNJENJE KORPI KAPACITET: 15 standardnih kompleta posuđa

POLICA ZA PRIBOR ZA JELO 
Treća korpa je na-
menjena za postav-
ljanje pribora. Pribor 
postavite kao što je 
prikazano na slici.
Odvajanje pribora 
prilikom postavlja-
nja čini sakupljanje 
nakon pranja lakšim 
i poboljšava performanse pranja i sušenja.
Noževi i drugi pribor sa oštrim ivicama se mora postaviti sa oštricama 
okrenutim na dole.
Korpa za pribor ima dve klizne bočne fioke kako bi se maksimalno iskoristila 
visina prostora koji se nalazi ispod i omogućilo postavljanje visokih pred-
meta u gornju korpu.

GORNJA KORPA
Stavite osetljivo i lako posuđe: čaše, šolje, tacne, 
plitke posude za salatu.
Gornja korpa ima držače koji se podižu i mogu 
se koristiti u vertikalnom položaju prilikom po-
stavljanja tacni za čaj/dezert ili u nižem položaju 
prilikom postavljanja činija i posuda za hranu.

(primer punjenja gornje korpe)

PODEŠAVANJE VISINE GORNJE KORPE
Visina gornje korpe se može podesiti: visoki položaj za 
postavljanje velikog posuđa u  donju korpu i  nizak po-
ložaj za maksimalno korišćenje držača koji se pomeraju, 
tako što se stvara više prostora na gore i izbegava suda-
ranje sa sudovima iz donje korpe.
Gornja korpa ima Podešivač visine gornje korpe (vidite 
sliku), bez pritiskanja ručica, jednostavno podignite dr-
žeći korpu sa strane, čim se korpa stabilno namesti u viši 
položaj. 
Da biste vratili na niži položaj, pritisnite ručice A koje se nalaze na stranama 
korpe i pomerite korpu na dole.
Preporučujemo da ne podešavate visinu korpe kada je napunjena. NI-
KADA ne podižite niti spuštajte samo jednu stranu korpe.

SKLOPIVA KRILCA SA PODESIVIM POLOŽAJEM
Sklopiva krilca možete da sklopite ili rasklopite 
i  tako pronađete najbolji raspored posuđa na 
rešetki.
Čaše za vino se bezbedno mogu staviti u sklopi-
va krilca tako što se stopa svake čaše stavi u od-
govarajući otvor.
Zavisno od modela: 
• da biste rasklopili krilca, treba da ih gurnete 

nagore i okrenete ili da ih odvojite od držača 
i spustite nadole.

• da biste sklopili krilca, treba da ih okrenete 
i  gurnete nadole ili nagore, pa ih zakačite za 
držače. . 

DONJA KORPA
Za šerpe, poklopce, tanjire, posude za salatu, pribor itd. Velike tanjire i po-
klopce treba stavljati sa strane, kako bi se izbeglo dodirivanje prskalica. 
Donja korpa ima držače koji se podižu i mogu se koristiti u vertikalnom po-
ložaju prilikom postavljanja tanjira ili u horizontalnom položaju (nižem) za 
lako postavljanje šerpi i posuda za salatu.

(primer punjenja donje korpe)

POWER CLEAN®    
Power Clean® koristi posebne vodene 
mlaznice u  unutrašnjem zadnjem delu za 
intenzivnije pranje veoma prljavih pred-
meta. Donja korpa ima Prostornu Zonu, 
poseban držač koji se može izvući i nalazi 
se u  zadnjem delu korpe, a  može se kori-
stiti za tiganje ili plehove u uspravnom po-
ložaju, koji tako zauzimaju manje prostora.
Prilikom postavljanja šerpi/posuda za pe-
čenje okrenutim prema komponenti Po-
wer Clean® aktivirajte POWER CLEAN® na 
tabli.
Kako se koristi Power Clean®:
1. Podesite Power Clean® oblast (G) tako 

što ćete saviti zadnji držač za tanjire 
i postaviti šerpe.

2. Šerpe i  posude za pečenje postavite 
tako da budu vertikalno nagnute u Power Clean® oblasti. Šerpe moraju 
da budu nagnute prema snažnim vodenim mlaznicama.
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PAŽNJA: Prilikom čišćenja i održavanja uređaja uvek ga isključite sa struj-
nog napajanja. Ne koristite zapaljive tečnosti za čišćenje mašine.

ČIŠĆENJE MAŠINE ZA PRANJE SUDOVA
Sve fleke na unutrašnjosti uređaja se mogu očistiti krpom 
koja je nakvašena vodom i sirćetom.
Spoljašnje površine mašine i kontrolna tabla se mogu oči-
stiti neabrazivnom krpom koja je nakvašena vodom. Ne 
koristite rastvarače ili abrazivne proizvode. 

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Vrata uređaja uvek držite poluotvorena kako bi se izbeglo stvaranje vlage 
koja se zadržava u mašini.
Zaptivne površine oko vrata i posude za deterdžent čistite redovno vlažnim 
sunđerom. To sprečava da se hrana zadrži u zaptivnim površinama, što je 
glavni uzrok stvaranja neprijatnih mirisa.

PROVERA CREVA ZA DOVOD VODE
Redovno proveravajte crevo za dovod vode zbog mogućih oštećenja i pu-
kotina. Ukoliko je oštećeno, zamenite ga novim crevom koje je dostupno 
preko našeg Postprodajnog servisa ili vašeg prodavca.
U zavisnosti od vrste creva:

Ukoliko crevo za dovod vode ima providnu oblogu, povremeno provera-
vajte da li se boja na određenim mestima intenzivira. Ukoliko je tako, crevo 
možda propušta vodu na nekom mestu i trebalo bi ga zameniti.
Za creva sa funkcijom zaustavljanja vode: proverite mali prozor za procenu 
sigurnosnog ventila (vidite strelicu). Ukoliko je crven, funkcija za zaustavlja-
nje vode je aktivirana, i crevo se mora zameniti novim.
Za odvrtanje ovog creva, pritisnite dugme za otpuštanje prilikom odvrtanja 
creva.

ČIŠĆENJE CREVA ZA DOVOD VODE
Ako su creva za vodu nova ili neko vreme nisu korišćena, pustite vodu kroz 
njih da biste bili sigurni da su čista i da bi se očistila od nečistoća pre nego 
što se povežu. Ako ne obavite ovu meru opreza, dovod vode se može bloki-
rati i oštetiti mašinu za pranje sudova.

ČIŠĆENJE SKLOPA FILTERA
Redovno čistite sklop filtera kako se filteri ne bi zapušili i kako bi otpadna 
voda pravilno oticala.
Korišćenje mašine za pranje sudova sa zapušenim filterima ili stranim pred-
metima unutar sistema za filtriranje ili prskalicama može dovesti do kvara 
uređaja i time gubitka performansi, glasnog rada ili veće potrošnje resursa.
Sklop filtera se sastoji od tri filtera koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za 
pranje i omogućavaju recirkulaciju vode: kako bi se postigli najbolji rezulta-
ti pranja, filtere treba održavati čistim.
Mašina za pranje sudova se ne sme koristiti bez filtera ili ako je filter 
labav.
Barem jednom mesečno ili nakon svakih 30 ciklusa, proverite sklop filtera 
i ukoliko je potrebno detaljno ga očistite pod mlazom vode, pomoću četke 
koja nije metalna i sledeći uputstva navedena u nastavku:
1. Okrenite cilindrični filter A  u  smeru suprotnom od smera kretanja ka-

zaljki na satu i  izvucite ga (slika 1). Važno je da se prilikom ponovne 
ugradnje filtera dva trougla prikazana na uvećanju dodiruju.

2. Uklonite kupasti filter B primenom blagog pritiska na bočna krilca (slika 2).
3. Izvucite pločasti filter od nerđajućeg čelika C (slika 3).
4. Ukoliko pronađete strane predmete (kao što je slomljeno staklo, porce-

lan, kosti, semenke voća itd.) pažljivo ih uklonite.
5. Proverite sklopku i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE UKLANJAJ-

TE zaštitu pumpe za ciklus pranja (prikazano strelicom) (slika 4).

NEGA I ODRŽAVANJE

21

43

A
A

B

C

Nakon čišćenja filtera, ponovo postavite sklop filtera i pravilno ih pričvrstite 
na mesto; ovo je neophodno za efikasan rad mašine za pranje sudova.

ČIŠĆENJE PRSKALICA
Povremeno, ostaci hrane mogu 
da se skore na prskalicama 
i tako blokiraju otvore za prska-
nje vode. Stoga se preporučuje 
da povremeno proveravate pr-
skalice i  čistite ih malom čet-
kom koja nije od metala.

Da biste uklonili gornju prskali-
cu, morate da je uklonite zajed-
no sa razvodnom cevi.

Donju prskalicu možete ukloniti tako što 
ćete je povući nagore i okrenuti je u su-
protnom smeru od kretanja kazaljki na 
satu. Ponovo postavite prskalicu tako 
što ćete je povući nadole i  okrenuti 
u smeru kretanja kazaljki na satu.

Plafon sprej ruka možete ukloniti tako što 
ćete je pritisnuti nagore, a zatim je okre-
nuti u suprotnom smeru od kretanja ka-
zaljki na satu. Ponovo postavite prskalicu 
tako što ćete je povući nagore i okrenuti 
u smeru kretanja kazaljki na satu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA
Ukoliko vaša mašina za pranje sudova ne radi pravilno, proverite da li je moguće rešiti problem pomoću sledeće liste. Za ostale greške ili pro-
bleme obratite se ovlašćenom postprodajnom servisu čije detalje za kontakt možete pronaći u garantnoj knjižici. Rezervni delovi su dostupni 
u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.

PROBLEMI MOGUĆI UZROCI REŠENJA
Indikator za so 
svetli Rezervoar za so je skoro prazan. Dopunite rezervoar solju (više PUNJENJE REZERVOARA ZA SO). Proverite podeša-

vanje tvrdoće vode, po potrebi – vidite TABELA TVRDOĆE VODE.
Indikator za so 
treperi Rezervoar za so je prazan. Napunite rezervoar za so što pre možete. Korišćenje uređaja bez soli može da 

izazove oštećenje njegovih unutrašnjih komponenti.
Indikator sredstva 
za ispiranje svetli 
ili treperi

Posuda sredstva za ispiranje je prazna. (Nakon 
dopune, indikator sredstva za ispiranje može da 
ostane uključen još kratko vreme).

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje (za više informacija – vidite PUNJENJE 
POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE).

Indikator za 
uklanjanje 

kamenca svetli ili 
treperi; Prikazuje se 
alarm „dES“.

Kamenac se nakuplja na unutrašnjim kompo-
nentama uređaja.

Odmah uklonite kamenac sa uređaja korišćenjem programa Samočišćenje 
i komercijalno dostupnih proizvoda za uklanjanje kamenca (vidite OPCIJE 
I FUNKCIJE). Dopunite rezervoar solju. Proverite podešavanje tvrdoće vode. Ako 
sa uređaja nije uklonjen kamenac, on će prestati da funkcioniše.

Mašina za pranje 
sudova neće da se 
pokrene ili ne reaguje 
na komande.

Uređaj nije pravilno uključen u strujno napa-
janje. Umetnite utikač u utičnicu.

Nema električne energije.
Iz bezbednosnih razloga, mašina za pranje posuđa se neće automatski ponovo 
pokrenuti kada se vrati napajanje. Otvorite vrata mašine za pranje sudova, 
pritisnite dugme Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Vrata mašine za pranje sudova nisu zatvorena. 
NaturalDry pin nije uvučen. Snažno gurnite vrata dok se ne začuje zvuk „kliktanja”.

Ciklus se prekida otvaranjem vrata na duže od 
4 sekunde. Pritisnite dugme Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Kontrolna tabla ne reaguje ili se prikazuje F6 
E1.

Isključite uređaj pritiskom na dugme UKLJUČI-ISKLJUČI/Resetovanje, nakon 
jednog minuta ga ponovo uključite i ponovo pokrenite program. Ukoliko se 
problem nastavi, izvucite utikač uređaja na 1 minut, a zatim ga ponovo utaknite.

Voda ne otiče iz 
mašine za pranje 
sudova. 
Na displeju se 
prikazuje: 
F7 E3 ili F9 E1

Filter je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem.

Očistite filter i uklonite kamenac sa uređaja (vidite ČIŠĆENJE SKLOPA FILTERA 
i UPUTSTVO ZA UKLANJANJE KAMENCA).

Crevo za odvod je presavijeno. Proverite crevo za odvod (vidite UPUTSTVO ZA UGRADNJU).

Odvodna cev sudopere je blokirana. Očistite odvodnu cev sudopere.

Mašina za pranje 
sudova  
proizvodi neuobičaje-
nu buku.

Posuđe udara jedno o drugo. Pravilno postavite posuđe (vidite PUNJENJE KORPI).

Pojavila se prevelika količina pene.

Deterdžent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za korišćenje u mašini za 
pranje sudova (vidite PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT). Ponovo pokrenite 
trenutni ciklus tako što ćete ISKLJUČITI mašinu za pranje posuđa, a zatim je 
ponovo uključiti, odabrati novi program, pritisnuti dugme Početak/Pauza i 
zatvoriti vrata u roku od 4 sekunde. Ne dodajte deterdžent.

Posuđe nije pravilno postavljeno. Pravilno poređajte posuđe (vidite PUNJENJE KORPI).
Filter je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem. Očistite sklop filtera (vidite NEGA I ODRŽAVANJE).

Posuđe nije čisto.

Posuđe nije pravilno postavljeno. Pravilno poređajte posuđe (vidite PUNJENJE KORPI).
Prskalice ne mogu slobodno da se okreću, jer 
ih zaustavlja posuđe.

Pravilno poređajte posuđe (vidite PUNJENJE KORPI). Proverite da li je gornja 
polica u pravilnom položaju i podesite je (podignite) po potrebi.

Ciklus pranja je previše blag. Izaberite odgovarajući ciklus pranja (vidite TABELU SA PROGRAMIMA).

Pojavila se prevelika količina pene. Deterdžent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za korišćenje u mašini za 
pranje sudova (vidite PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT).

Poklopac na odeljku za sredstvo za ispiranje 
nije pravilno zatvoren. Vodite računa da poklopac rezervoara za sredstvo za ispiranje bude zatvoren.

Filter je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem. Očistite filter i uklonite kamenac sa uređaja (vidite ČIŠĆENJE SKLOPA FILTERA).

Rezervoar za so je prazan. Napunite rezervoar za so (vidite PUNJENJE REZERVOARA ZA SO).

Mašina za pranje su-
dova ne prima vodu. 
Na ekranu se prikazu-
je: H2O i svetli ;  
zvučni alarm se 
oglašava.

Nema vode u sistemu za dovod vode ili je 
slavina zatvorena. Vodite računa da ima vode u sistemu za dovod vode ili da je slavina otvorena.

Crevo za dovod vode je presavijeno. Proverite crevo za dovod (vidite POSTAVLJANJE). Otvorite vrata mašine za pranje 
sudova, pritisnite dugme Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Sito u crevu za dovod vode je zapušeno; 
potrebno je očistiti ga.

Proverite i očistite sito u crevu za dovod vode. Otvorite vrata mašine za pranje 
sudova, pritisnite dugme Početak/Pauza i zatvorite vrata u roku od 4 sekunde.

Mašina za pranje 
posuđa prerano 
završava ciklus. 
Na ekranu se 
prikazuje: F8 E3.

Filter je začepljen ostacima hrane ili kamen-
cem.

Očistite filter i uklonite kamenac sa uređaja (vidite ČIŠĆENJE SKLOPA FILTERA 
i UPUTSTVO ZA UKLANJANJE KAMENCA).

Crevo za odvod je postavljeno prenisko ili 
odvod sifona ide u sistem kućne kanalizacije.

Proverite da li je kraj creva za odvod postavljen na pravilnu visinu (vidite PO-
STAVLJANJE). Proverite da li ima oticanja u kućni kanalizacioni sistem, postavite 
sprečavač povratnog toka/ventil za odvod vazduha ako postoji.

Pojavila se prevelika količina pene. Deterdžent nije pravilno odmeren ili nije pogodan za korišćenje u mašini za 
pranje sudova (vidite PUNJENJE POSUDE ZA DETERDŽENT).

Vazduh u dovodu vode. Proverite da li u dovodu vode ima curenja ili drugih problema koji dopuštaju 
ulaz vazduha.
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Posuđe nije dobro 
osušeno.

Nema sredstva za ispiranje ili je doza previše 
mala.

Vodite računa da rezervoar za sredstvo za ispiranje bude napunjen (vidite PU-
NJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE). Samo višenamenske tableta neće 
dati tako dobre rezultate sušenja kao upotreba tečnog sredstva za ispiranje.

Posuđe je izvađeno nakon što su se vrata 
automatski otvorila, ali pre stvarnog završetka 
ciklusa.

Pre nego što počnete da vadite posuđe, uverite se da je ciklus završen (vidite 
SVAKODNEVNA UPOTREBA). Za još bolje rezultate sušenja, preporučuje se da 
posuđe ostavite u mašini za pranje sudova sa otvorenim vratima još dodatnih 
15 minuta nakon indikacije kraja ciklusa.

Posuđe je postavljeno previše ravno.
Ako primetite nakupljenu vodu u šupljinama šolja za kafu ili čaj ili u posudama, 
pokušajte da postavite sudove (posebno u gornjoj korpi) pod većim nagibom 
kako bi iskapala veća količina vode pre početka sušenja.

Izabrani ciklus nema fazu sušenja.
Proverite u TABELI SA PROGRAMIMA da li izabrani program ima fazu sušenja. 
Moguće da ciklus bez faze sušenja neće imati željenu efikasnost sušenja, pa se 
preporučuje biranje drugog ciklusa koji ima fazu sušenja.

Posuđe je napravljeno od neprijanjajućeg 
materijala ili plastike. Izvestan broj preostalih kapi vode na ovom tipu materijala je normalna pojava.

Posuđe i čaše imaju 
plave tragove ili plavi-
časte nijanse.

Doza sredstva za ispiranje je prevelika. Podesite doziranje na nižu postavku.

Posuđe i čaše su 
prekrivene kamen-
cem ili beličastim 
naslagama.

Rezervoar za so je prazan. Napunite rezervoar za so što pre možete. Korišćenje uređaja bez soli može da 
izazove oštećenje njegovih unutrašnjih komponenti.

Podešavanje tvrdoće vode je prenisko. Povećajte podešavanje (vidite TABELU TVRDOĆE VODE).
Poklopac rezervoara za so nije pravilno 
zatvoren. Proverite i zatvorite poklopac rezervoara za so.

Rezervoar za sredstvo za ispiranje je prazan ili 
je doza sredstva za ispiranje nedovoljna.

Dopunite posudu sredstvom za ispiranje i proverite podešavanje doziranja (za 
više informacija – vidite PUNJENJE POSUDA ZA SREDSTVO ZA ISPIRANJE).

Mašina za pranje po-
suđa prikazuje F8 E5 Ventil je blokiran ili neispravan. Zatvorite slavinu, ako je moguće. Nemojte isključivati napajanje. Pozovite 

servis.

Curenje deterdženta.
Zavisi od tečnog deterdženta koji se koristi 
i može da se pojača u slučaju da se aktivira 
opcija odlaganja.

Mala curenja neće izazvati kvar mašine i mogu da se spreče zamenom tipa 
tečnog deterdženta ili upotrebom tableta.
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Smernice, standardna dokumentacija, poručivanje rezervnih delova i dodatne informacije o proizvodu se mogu naći 
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Prilikom kontaktiranja našeg postprodajnog servisa, navedite šifru koja se nalazi na pločici za identifikaciju proizvoda.
Informacije o modelu se mogu preuzeti pomoću QR koda navedenog na energetskoj oznaci. Oznaka uključuje i identifikator 
modela koji može da se upotrebi za proveru registracije na portalu, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.
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